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PREFACE 


As shown by Mras (Die Uberlieferung Lucians) for 
the four works of Lucian in this volume the readings 
of the manuscripts are to be grouped into two classes, 
the y class (of which the leading representative is 
Vaticanus Graecus 90 or I’) and the f class (headed 
by Vindobonensis 123 or B). Neither B nor I’ is 
extant for the Dialogues of the Courtesans, for which 
the best representative of y is X (Palatinus 73), 
while the B class is here best represented by L 
(Laurentianus 57.51). 

In this volume I have endeavoured to follow the 
late Professor Harmon both in taking due account 
of the readings of I’, and also in keeping to the order 
of the works of Lucian as found in IT. This means 
that I have, in the Dialogues of the Dead, of the 
Sea-Gods, and of the Gods, departed from the 
traditional ordering of the dialogues within all three 
collections, but for the convenience of the reader 
I have added in brackets after the ordering of I" the 
traditional reference number of the dialogue, and 
have also retained in the margin the page numbers 
of the edition of Hemsterhuys and Reitz. The 
tables on the following page will also be of service. 

I have prepared my own text of the Dialogues of 
the Dead, of the Sea-Gods, and of the Gods, after 
collating F, Q and B. For the Dialogues of the 
Courtesans, however, there is already in existence 
the excellent text and apparatus of Dr. Mras (Kleine 
Texte fir Vorlesungen und Ubungen, Berlin, 1930) 
which I have used as the basis of this text. 


PREFACE 


ORDER IN THIS VOLUME (as in I’) 
Traditional Dial. of — Dial. of — Dial. of 


Order Dead Sea-Gods Gods 
1 1 1 5 
2 3 2 6 
3 10 3 7 
4 14 4 10 
5 15 7 8 
6 16 8 9 
7 17 11 ll 
8 18 5 13 
9 19 6 12 

10 20 9 14 
11 21 10 19 
12 25 12 20 
13 13 13 15 
14 12 14 16 
15 26 15 17 
16 ll _ 18 
17 7 = 21 
18 5 — 22 
19 27 — 23 
20 6 — Dearum Iudicium 

(vol. 3) 
21 4 — 1 
22 2 — 2 
23 28 — 3 
24 29 —_— 4 
25 30 — 24 
26 8 — 25 
27 22 — — 
28 9 — — 
29 23 — 


PREFACE 


Of the many scholars who have helped me I should 
like particularly to thank Professors Mynors and 
Baldry and Mr. C. W. Whitaker. My thanks are due 
to the staffs of many libraries, particularly the Vati- 
ean Library, the Austrian National Library, and the 
Library of Trinity College, Cambridge, for their un- 
failing kindness, and to the Library of Uppsala 
University for allowing me the use of Nilén’s very 
accurate collations. Finally my thanks are due to 
the Winter Warr Fund at Cambridge and to my own 
college, Pembroke College, Cambridge, for making 
possible an extended visit to libraries in Vienna and 
Italy. 


SIGLA 

r == Vaticanus 90 

B = Vindobonensis 123 

Q = Marcianus 434 

L = Laurentianus 57.51 

xX = Palatinus 73 

y = IQ (in Dialogues of the Courtesans = X 
et alii) 

B = Bet alii (in Dialogues of the Courtesans = 
L et alii) 

rec. = codex recentior 

recc. = duo vel plures codices recentiores 
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DIALOGUES OF THE DEAD 


Some dialogues in this collection are purely literary, 
as, for example, where Lucian rewrites scenes from 
Odyssey, Book XI, or the imaginative dialogues 
featuring Alexander, interest in whom for Lucian 
and his audience alike may have been heightened by 
the work of Arrian. 

Other dialogues are satirical, dealing mainly with 
“ captatio”’, or with the Cynic theme of the transitory 
nature of prosperity during this life. Roman 
writers and Juvenal, in particular, had dealt with 
similar topics (cf. Highet, Juvenal the Satirist, pp. 
250 and 280 etc.); but this does not necessarily 
mean that Lucian was familiar with Latin literature 
or influenced by it, as such topics would have been 
the natural field of any satirist. Moreover, at times 
Lucian and the Roman satirists may have been 
drawing from common sources. 
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NEKPIKOI AIAAOTOI 
1 (1) 
AIOTENOYS KAI ITOAYAEYKOY2 


AIOPENHS 


1. °Q [TodvSevkes, évréAdopai oor, émedav 
TdxoTa aveAOns,—oov ydp éorw, oluar, dvaBidvar 
avprov—jv mov tons Méuarov tov Kxiva,—etpois 
8 n 3 A ys Ki Ea A A K, ia 1 nn =f 

av adrov év Kopiv0m xara 16 Kpdvevov! 7 ev 

Avreiw ra&v épilovrwy mpos dAdnjAovs didooddwv 

katayeA@vra—eineiv mpos adrov, oti aol, @ 
Bt: € ta Ww e ro A 

Méumme, redever 6 Avoyeévns, et aor ixavads Ta Urép 

~ ca @ > , ~ , 
ys Katayeyékaota, yrew evade moAAD TAciw 
> , > aA A ‘ % 3 > f \ ow 
emuyeAacopevov exel ev yap ev audiBddw ool ért 
€ {n. > A Ab ee ee 8 ‘A bX tS + A 
6 yeAws Hv Kal todd 76 “tis yap GAws olde Ta pera 

A , > 3. lod A > t , ~ 
tov Biov;”, évradOa Sé od avon BeBaiws yeddv 

“A i. aA 
Kabarep ey viv, kal pddiora émedav dpds Tovs 
A , 
mAovciovs Kai ocarpamas Kal Tupdvvovs otTw 
> ~ 
Tamewovs Kal dojpous, ek pdvys olpwytis 
+ a 
Siaywworopeévous, Kal dre padPakol Kat ayevvets 
~ “A / ~ 
elow peyvnpevor TOV dvw. Taira A€ye adT@, Kal 
, @ ta 
mpocert eumdAnodpevov Thy mipav jKew Oépuwy Te 
~ “a € rf 
TOAAG@V Kat €l Tov evpor ev TH Tpiddw “Ekarns 

a i, ~ 

deinvov Ketpevov 7 Mov ex Kabapaiov 7 TL ToLodTov. 


Kpdvov codd. vett.. 
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DIALOGUES OF THE DEAD 


1 (1) 
DIOGENES AND POLLUX 


DIOGENES 


My dear Pollux, I have some instructions for you 
as soon as you go up top. It’s your turn for resur- 
rection to-morrow, I believe. If you see Menippus, 
the Dog', anywhere (you'll find him in Corinth at 
the Craneum or in the Lyceum at Athens, laughing 
at the philosophers wrangling with each other), tell 
him this from me. ‘ Diogenes bids you, Menippus, 
if you’ve laughed enough at the things on the earth 
above, come down here, if you want much more to 
laugh at; for on earth your laughter was fraught 
with uncertainty, and people often wondered 
whether anyone at all was quite sure about what 
follows death, but here you'll be able to laugh 
endlessly without any doubts, as I do now—and 
particularly when you see rich men, satraps and 
tyrants so humble and insignificant, with nothing to 
distinguish them but their groans, and see them to 
be weak and contemptible when they recall their life 
above.” That’s the message you’ve to give him and 
one further thing—that he’s to come here with his 
wallet filled with lots of lupines and any meals 
dedicated to Hecate he finds at cross-roads, or eggs 
from sacrifices of purification, or anything of the sort. 

1A nickname for a Cynic philosopher. 
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TIOAYAEYKHE 
2. AM’ amayyeAd tabra, & Aidyeves. Grrws 
5é 6 pddvora omoids Tis core THY dyiy— 
4IOTENHE 
Pépay, pahaxpés, TprBasviov exeov TroAvBupov, 
diay depp dvarremraevov Kal tais emmruxais 
TaV pakiwy TrotKkiAoy, yeaAg 8” del Kal Ta TOAAG Tods 
dAaldvas tovrous ptAoaddous emuoxdrret. 
TOAYAEYKHZ 
‘Pddtov edpetv dro ye tovTwv. 
AIOTENHS 
BovAew Kat mpds adrods éxeivous évreiAwpai 
Tt Tovs pidooddous ; 
TIOAYAEYKHE 
Aéye> od Bapd} yap o85é Tobro. 
AIOTENHS 
To pev 6Aov rravoacbat adtois mapeyyva Anpotat 
Kat rept ray GAwy épilovow Kal Képara pvovow 


adArjAows kal KpoxobetAous mrovodau kal Ta Towadra. 
drropa epwradv SiSdoKovat Tov voov. 


TIOAYAEYKHS 
AMG. eue dual Kal draidevrov elvar ddcKovor 
KaTnyopobvra Tis codias abtav. 
1 od Bapd B : Bapd y. 


1 and * Philosophers’ quibbles. Cf. Quintilian, I, 10, 5. 
For (1) vide Gellius, 18, 2,8. ‘‘ What you have not lost, 
you have; you have not ‘lost horns ; ; therefore you have 
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POLLUX 


Pll deliver your message, Diogenes. But if I could 
have precise information about his appearance— 


DIOGENES 


He’s old and bald, with a decrepit cloak full of 
windows and open to every wind, a motley of flapp- 
ing rags; he’s always laughing and generally 
mocking those hypocritical philosophers. 


POLLUX 


If we judge from these details at any rate, he 
should be easy to find. 


DIOGENES 
May I send a piece of advice to these philosophers 
also ? 
POLLUX 


Yes; no difficulty with that either. 


DIOGENES 


Pass on a brief message to them to stop their 
foolish talk and their bickering about the universe, 
and making each other grow horns,! and composing 
puzzles about crocodiles,? and teaching the human 
mind to ask such insoluble riddles. 


POLLUX 


But they say I’m an uneducated ignoramus to cast 
aspersions on their wisdom. 


horns.” For (2) cf. Philosophies for Sale 22, “‘ Suppose that 
a crocodile seizes your child . . . but promises to give it 
back, if you tell the crocodile correctly what it intends to 
do with the child ; what answer will you give ?” 
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THE WORKS OF LUCIAN 
AIOTENHS 


Xd Sé oipwlew adrovds map’ €uob Héye. 
TIOAYAEYKHZ 
Kai rata, & Aidyeves, amayyeaAd. 


AIOTENHS 

3. Tots mAovaias 8’, & didtatov IToAvsevxcov, 
amdyyeAre taita wap’ judy: Ti, @ draco, Tov 
xpvaov dvddrrete; Ti Sé Tipwpetobe éavTods 
Aoytlopevoe TOUS TOKOUS Kal TdAavTa emt TaAavTOLS 
ouvTilévres, ots xpi eva oBoddv Eéyovtas Kew 
per’ driyov; 

ITOAYAEYKHE 
Eipycera: kai taira mpos éxeivous. 


AIOrENHE 
AMAa Kal tots Kadois te Kal ioyupots Héye, 
MeydDAw te 7& Kopwbiw cai dapokévw tH mada- 
toTh, om map Hiv odte 7 Eavbr) Kopn ovre Ta 
Xapora 7 bedava Oppwara A épdonya émt Tob 
Mpoodrov TL éorw 7 vebpa edTova. 7) @por Kaprepol, 
GAAa Tdvra, pia Huiv Kévis, Paci, Kpavia yupva Tob 


KdAdous. 
TOAYAEYKHE 
Od xaderdv od5€ Taira eimeiv mpds TOds KaAods 
Kal ioxvpovs. 
AIOTENHS 
4. Kai trois mévnow, & Adkwv,—moddrot 8’ «ict 
Kal axPdpevor TH mpaypatt Kat oixtelpovres Ti 
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DIOGENES 
You tell them from me to go to the devil. 


POLLUX 
I'll give this message too, Diogenes. 


DIOGENES 


And take this message to the rich men from us, 
my dearest Pollux. ‘‘ Why do you guard your gold, 
you senseless fools ? Why do you punish yourselves, 
counting interest, and piling talents on talents, when 
you must come here shortly with no more than a 
penny ?”? 

POLLUX 
They shall have this message too. 


DIOGENES 


Yes, and say to the men who are handsome and 
strong like Megillus of Corinth and Damoxenus the 
wrestler, ‘‘ Here with us are no golden locks or blue 
eyes or dark eyes, or rosy cheek, no well-strung 
sinews or sturdy shoulders—all with us, to quote the 
proverb, is one and the same dust, skulls bereft of 
good looks.” 


POLLUX 
Another easy message for me to give—to the 
handsome and strong. 
DIOGENES 
And tell the poor, my Spartan friend, who are 
many, displeased with life and pitying themselves 
1 The obol put in the mouth of a corpse as Charon’s fare. 
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dzropiav—éye pyre Saxptew pyre olped lew duny- 
nodpevos Thy évratba i tooryptay, Kal Ott dipovrar 

335 rods éxet mAovalovs otdév dyeivous adtdv: Kal 
AaxeSapoviots 8€ tots cots tabra, ei Soxet, map’ 
Enod emitipnaov A€ywv exreAvobat adtovs. 


TIOAYAEYKHZ 
Mndév, & Avoyeves, wept Aaxedaysoviwy A€ye> od 
yap avéfopai ye. & 5é mpds Tods dAdXous édyoba, 
anayyeara. 
AIOTENHE 
*Edowpev tovrous, eet cor Soxet: od S€ ols 
mpoetrov améveykov Tap’ e“obd Tovs Adyous. 


2 (22) 
XAPQNOS KAI MENIIIIIOY 


XAPQN 

1, Améd8os, & katdpare, ra mopOpeia. 
MENINHOL 

Bea, «i Tob7d cor, & Xdpwv, FSiov. 
XAPQN 

Anddos, dni, av dv ce SveropOyevoapev. 
MENITIITOS 

Odx av AdBows mapa Tod pu) ExovTos. 
XAPQN 

*’Eott S€ T1s 6Boddv ur) Exwv; 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


for their poverty, not to cry and moan; describe to 
them our equality here, telling them how they'll see 
the rich on earth no better here than they are them- 
selves. And tell your own Spartans off from me, if 
you will, for having become so slack. 

POLLUX 


Not a word to me about Spartans, Diogenes; I 
won’t tolerate that. But Ill deliver your messages 
to all the others. 

DIOGENES 


Let’s forget about the Spartans, since that’s your 
wish, but be sure to give my messages to the people 
I mentioned earlier on. 


2 (22) 
CHARON AND MENIPPUS 


CHARON 
Pay the fare, curse you. 


MENIPPUS 
Shout away, Charon, if that’s what you prefer. 


CHARON 
Pay me, I say, for taking you across. 
MENIPPUS 


You can’t get blood out of a stone. 


CHARON 
Is there anyone who hasn’t a single penny ? 
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MENITTNTIOS 
Ei peév kai dAdos tis odK ol8a, eyw 8 odk exw. 


XAPQN 
Kat piy ayéw oe vi} tov IDovtwva, d pape, Hv 
ph} amoddas. 
MENUIMOZ 
Kayo 7@ &vAm oov mardéas diadvow} ro 
Kpaviov. 
XAPQN 
Marny odv €on wedevKas * tocobrov moby. 


MENHITIOS 
€ e a € + > a > / og 
O ‘Eppijs trép éuod aor dmobddétrw, ds pe Ta- 
pédwké oot. 
EPMHZ 
2. Ny A’ ovaipny3 ye, ei wéAAw Kat drepexti- 
vew TOV veKpav. 
XAPQN 
Od aroorioopai cov. 
MENIUITIO£ 
Tovrov ye évexa vewAknoas To TmopOpeiov mapd- 
peeve’ mA GAN’ 6 ye py Exw, THs av AdBors; 
XAPQN 
2d & odk HdSes Kopilev Séov; 
1 papadvow +. 
2 don memAeuKws.... yi mémdevKas....; B. 
3 dyduny B. 
10 
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MENIPPUS 
I don’t know about anyone else, but I am without 
one. 
CHARON 
But by Pluto, I'll throttle you, you blackguard, if 
you don’t pay. 
MENIPPUS 
And I'll smash your head with a blow from my 
stick. 
CHARON 
Then you'll have sailed all this long way for 
nothing. — 
MENIPPUS 
Hermes delivered me to you; let him pay. 


HERMES 
Heaven help me, if I’m going to pay for the dead 
too. 
CHARON 
I won’t leave you alone. 


MENIPPUS 


Then you'd better beach your ferry, and stay put ; 
but how will you get what I don’t have ? 


CHARON 
Didn’t you know you had to bring it with you ? 
11 
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MENITITIOZ 
“Hidew perv, ok elyov €. ti obv; éexpyv ba 
TooTo pn amobavety; 
XAPQN 
Movos otv abyjces mpotka TmemdevKevar; 
MENINHOL 
Od mpotka, @ BédAtiote: Kai yap qwrdnoa Kal 
THs Karns ouveTeAaBounv Kal odk Exdaov pdvos 
T&v dAdwy émBatdv. 
XAPQN 
425 Ode taira mpds mopOpéa- tov dBoddv azo- 
Sodvai ce Set: od Oduis ddAws yeveoBat. 
MENITHOZ 
3. Odkoty dmayé pe adlts és tov Biov. 
XAPQN 
Adpiev rEyes, va Kal wAnyas emi TovTw Tapa 
tod Aiaxod mpooAdpw. 


MENITIIOZ 
Mr évoyder obv. 
XAPQN 
Actéov ri ev TH miHpa Exes. 
MENITUIOZ 
Oéppous, «i Oddets, Kai TAS “Exdrnys 7d Setmvov. 
XAPQN 


TId0ev robrov jpiv, & ‘Epi, rov Kiva Hyayes; 
ola 5é Kai eAdder mapa Tov mAoty Tav emBardv 
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MENIPPUS 
Yes, but I didn’t have it. What ofit? Did that 
make it wrong for me to die ? 
CHARON 
So you'll be the only one to boast of a free passage? 


MENIPPUS 
Not free, my good fellow ; I baled, I helped at the 
oar, I was the only passenger who wasn’t weeping. 
CHARON 
That’s nothing to do with a ferryman ; your penny 
must be paid. No alternative’s allowed. 
MENIPPUS 
Then take me back to life. 


CHARON 
That’s a bright remark! Do you want me also to 
get a thrashing from Aeacus for my pains? 
MENIPPUS 
Then don’t bother me. 


CHARON 
Show me what you have in your bag. 


MENIPPUS 


Lupines, if you want some, and a meal meant for 
Hecate. 
CHARON 
Where did you find us this Dog, Hermes ? How 


he chattered on the crossing too, mocking and jeering 
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dmdvrwv KatayeAGv Kal éemoxwmTwv Kal povos 
ddwv olpwldvrwy éxeivwv. 
EPMHS 
"Ayvoets, & Xdpuv, dvrwa dvdpa SverdpOpevoas ; 
bd ig > n 2 - 2 ~ f k AOR 
édevMepov axpiB@s: oddévos adT@ péder. ovdTds 
eorw 6 Méurmos. 
XAPQN 
Ki i A w Xr t ta 
al pny dv ce AdBw oré— 


MENIITITOZ 
“Av AdBns, & BéAriore: Sis dé odk av AdBors. 


3 (2) 
336 NEKPQN ITAOYTQNI KATA MENIIIIOY} 
KPOIZOS 
1. Od dépopev, & TDAovtwv, Meévirmov rovrovi 
Tov Kiva TapoiKobvTa: woTe 7 exeivoy mot Ka- 
TAOTHOOV 7} HpEts eTouKHOOMEV Eis ETEPOV TOTOV. 
ITAOYTQN 
Ti S dyads Sewov éepydlera: dpdvexpos wv; 
KPOIZOZ 
> A € a > a A f > é 
Exe8dv jets oiudlwpev Kal orévapev exetvwy 
pepvnpevor Tov dvw, Midas prev odroai rob ypuaiou, 
Lapdavdtadros dé THs moAARs tpudis, eyw dé 
Kpoitoos ra&v Onoavupav, émvyedd Kai e€overdiler av- 
Spada Kat Kabdppara Huds droxaAdy, éviote dé 
Kal ddwy éemrapdrre: iuav Tas oluwyds, Kat dAws 
Aumnpés eae. 
1Titulus: TAOYTQN H KATA MENIIIHOY fp. 
14 
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’ at all the passengers and singing on his own while 
they were lamenting ! 
HERMES 
Don’t you know, my dear Charon, what sort of 
man you've taken across? He is absolutely inde- 
pendent and cares for nobody. This is Menippus. 
CHARON 
But if ever I get my hands on you— 


MENIPPUS 


If you get your hands on me, my good fellow ! 
But you won’t get them on me a second time. 


3 (2) 
SHADES TO PLUTO AGAINST MENIPPUS 


CROESUS 
Pluto, we can’t stand having this Dog, Menippus, 
for our neighbour. So put him somewhere else, or 
we'll move ourselves. 
PLUTO 
What harm does he do you as a fellow-shade ? 


CROESUS 


Whenever we moan and groan at our memories of 
life above, Midas recalling his gold, Sardanapalus' his 
great luxury, and I, Croesus, my treasures, he mocks 
and reviles us, calling us slaves and scum: some- 
times he even disturbs our lamentations by singing. 
In short, he’s a pest. 

1 Assur-Bani-Pal. 
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TMAOYTQN 
Ti tatrd daow, & Méumre; 


MENITTOZ 
‘Ady 64, & TDovrwv: pice yap atrods dyevvets! 
eam f rd A 2 > t ~ 
337 Kai ddeOpious dvras, ols obk améxpynoe Bidvat Ka- 
KOs, GAAd Kal drofavovres Ere pépyynvTar Kal 
qmepiéxovTat TOV dvw' xaipw Tovyapody avidv 


avrous. 
TAOYTQN 
AM’ od xpy: AvmodvTa yap od pixpav arepd- 
pevor? 
MENINOS 


Kai od pwpaives, & TDodrwv, suddnpos dv tots 
TovTwv orevaypois ; 
TAOYTQN 
Odsapds, GAN odk av dross otacialew yas. 
MENITHTIOL 
2. Kai piv, & xaxiotoe Avidy Kai Ppvydv Kal 
‘Acoupiwv, otrw ywuoKete ws od5€ mavoopevou 
pov: &v0a yap dv inte, adkodovéjow avidv Kal 
KaTdduwv Kat KatayedAdv. 


KPOIZ0L 
Tatra oby vBpis ; 
MENITIOL 
Ovk, GaN exeiva bBpis jv, & dpets éroreire, 
mpooxuvetobar afiodvres Kai eAevOdpors avdpaow 
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PLUTO 
What’s this they tell me, Menippus ? 
MENIPPUS 
True enough, Pluto; I hate them; they’re low 
scoundrels, not content with having led bad lives, 
but even in death they remember their past and 
cling to it. That’s why I enjoy tormenting them. 
PLUTO 
You shouldn’t ; they mourn great losses. 


MENIPPUS 
Are you a fool too, Pluto? Do you approve of 
their groanings ? 
PLUTO 


Not at all, but I wouldn't like you to be quarrelling. 
MENIPPUS 


Even so, you lowest of the low from Lydia, 
Phrygia and Assyria, I’d have you know that 
I'll never stop. Wherever you go, I'll follow, tor- 
menting you with my songs and mockery. 


CROESUS 
Isn’t this outrageous ? 
4 


MENIPPUS 


No, the outrageous thing was your behaviour, 
when you expected people to worship you, treated 
free men with contempt, and forgot all about death. 


1 dyeveis y. * orepovpevor B. 
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> ~ ‘ a /, , ? 

evtpuddvres Kai tod Oavdrov mapdamav od} pvnwo- 
~ 4 

vevovtes* Tovyapody olpwfecbe mavTwv éxetvwv 


adnpnpevor. 
KPOIZOZ 
TloAA&v ye, & Oeoi, Kab peydAwy Kkrnpdtwv. 
MIAAZ 
“’Ooov pev yd) xpvaod. 
ZAPAANAITAAAOS 
““Oons 5é éya tpudis. 
MENITIWOZ 


7 a a > - 4 € a > A 

Ed ye, obrw roveire: ddvpecbe pev tpeis, éyw 
~ , 

dé 7d yv@b. cavTov TodAdKis cuvEeipwr emdcopat 

a a » a 

buiv: mpémor yap av tais tovadrais oipwyats 


é77gddopevov. 
4 (21) 
MENITITIOY KAI KEPBEPOY 
MENITII0Z 


1. 72 KeépBepe—ovyyevys yap ip cou Kdaov Kal 
abros civ—elné plow Tpds THS Zrvyés, olos hv o 
LwKparyns, omdre KarHeL map’ bpas: eixos 8€ ce 
¥ W A se cal ;. aed 
Bedv évta pi) bAaKTeEiv .dvov, GAAG Kal dvOpwaivwst 
pbéyyebar, d7d7’ €Bédors. 
. KEPBEPOZ 
421 TIdppwhey pév, d Mévurne, mavranacw éddxe 
atpéntw TH mpoodimm mpoorevar Kal od mavu de- 
Stévar Tov Odvarov Soxav| Kal totro éudjvar tots 
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That’s why you're going to lament the loss of all 
those things. 
CROESUS 
Oh, ye gods, many and great possessions they were! 


MIDAS 
All my gold ! 
SARDANAPALUS 
All my luxury ! 
MENIPPUS 


Bravo, go on. You keep up your whimperings, 
and I'll accompany you with song, with a string of 
“ Know-Thyself” s for my refrain. That’s the proper 
accompaniment for such lamentations. 


4 (21) 
MENIPPUS AND CERBERUS 


MENIPPUS 
My dear Cerberus—I’m a relation, being a Dog 
myself—I beg you, in the name of the Styx, to tell 
me what Socrates was like when he came down to 
you. Seeing that you’re a god, you can be ex- 
pected not merely to bark, but also to talk like a 
human when you wish. 


CERBERUS 


When he was at a distance, Menippus, his face 
seemed completely impassive as he approached, and 
he appeared to have not the slightest fear of death, 
and he wanted to impress this on those who stood 


1 GvOpwmxds B. 
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éfw Tod oropiou éotaow eBedrAwy, émet Sé karéxuiev 
elow Tod yaopatos Kai elde Tov Céodov, Kaya ert 
SiapeAovta avtov Saxwv TH Kwveiw! Katéoraca 
Tod modds, Worep TA Bpehy exwxvev xal TA EavToo 
matdia WdUpeTo Kat mavroios eyivero. 
MENITINIO£ 
2. OvKxotv cofiorns 6 dvOpwros Av Kai odk 
dAnIDs Karedpdver TOO Tpaypartos; 
KEPBEPOL 
Ovx, GAN énelrep dvayKxatov adro édpa, Kate- 
Opacdveto ws S40ev otk dkwv Tevadpevos 6 TavTwS 
Se aabetvy, ws Oavpdoovra® ot Gearai. Kai 
Crws mept mdvtTwr ye tTa&v ToiodTwr <«imeiy av 
éxoupt, €ws ToD oTopiov ToAunpol Kat avdpetor, Ta 
Se 2vdobev EXeyyxos dxpiBrjs. 
MENITHOZ 
’"Eyw 8€ m&s cou kateAnrvbévar edoéa; 
KEPBEPOZ 
Moévos, & Méunme, déiws Tod yévous, Kal 
Avoyévns mpd ood, dru ph dvayralduevor eonjerte 
pnd dbovpevor, GAN eBedovowt, yeAdvtes, otpw- 
lew mapayyeiAavres drracw. 


5 (18) 
MENIIINIOY KAI EPMOY 


MENINTOL 
1. Tod Sat? of Kado eiow 7) at Kadal, ‘Eppa; 
fevaynody pe véndvy 6vta.. 
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outside the entrance, but when he had peeped into 
the chasm, and seen the darkness, and I had bitten 
him and dragged him by the foot, because he was 
still slowed down by the hemlock, he shrieked like 
an infant, and cried for his children and went frantic. 


MENIPPUS 
Then the fellow was just a sham, and didn’t really 
despise his plight ? 
CERBERUS 


No, but since he could see it was inescapable, he 
put on a bold front, pretending he would be glad to 
accept what was quite inevitable, all to win the 
admiration of the onlookers. I could generalise 
about all such men: as far as the entrance, they are 
bold and brave, but what comes inside is the real test. 


MENIPPUS 
What did you think of me, when I came down ? 
CERBERUS 


You alone were a credit to your breed—you and 
Diogenes before you, because you came in without 
having to be forced or pushed, but of your own 
accord, laughing and cursing at everyone. 


5 (18) 
MENIPPUS AND HERMES 


MENIPPUS 


Tell me, Hermes, where are the beauties of both 
sexes ? Show me round, as I’m a newcomer. 
1 haud scio an 76 xwveiw delendum sit. 


2 Gavpdowvra. L, rece., edd.. 
3 Sal B : dé y, ut saepe. 
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EPMHZ 
O8 axody per, & Mévame: md Kart’ éxeivo 
amdBreov, emt ra SeEta, &vOa 6 ‘YaxwOds ré eorw 
kat Ndpxicaos kai Nipeds kai “Ayidreds cai Tuped 
me La A C4 \o@ A > a na 
kai ‘Edévyn xai Ajda cal ddws ta dpyaia mavra 
KdAAn. 
MENHTHOL 
*Oora pdva 6p Kal kpavia T&v capKav yupvd, 
Gpota Ta TOAAd.. 
EPMH2 
bs A > aft > a LA € ‘ 
Kai piv éexeiva eorw & mévres of mownral 
Gavpdlovar 7a do7d, dv od Eoikas Katadpoveiv. 


MENITITION: 
“Opws tiv ‘Edévnv por Seigov: od yap dy 
Stayvoinv eywye. 
EPMHZ 
Touti 76 Kpaviov 4 ‘Edévy éoriv. 


MENIIITOL 

2. Elta dia tobro af yiduas vijes exdnpdOnoay é€ 
e La a € , A Fol ww e 
andons ths “ENdSos Kal rocobro. émecov “EX- 
Anvés Te kal BapBaporKal Tooadrat wdAEs dvdoraror 
yeyovaow ; 

EPMHS 

AM otk eldes, b Meare, CSoav riv yuvaika: 
w Ms bal ‘ Loan , ee Ags > A 
e¢ns yap dv kal od\dvepéonrav elvar “torpd? dudt 
yovarki toAbv xpdvov dAyea maoxew?* ere Kal Ta 
LA A we W , 3 rg 5 
avOn Enpa dvra et tis Br€roe dmoPeBAnkdra Tip 

-. Ww Lol a > A / ‘4 ta 

Badyy, dpopda Sirov dru adrG@ Sdéer, Ste pévror 
> a om A la , ee 
avée? Kai exer THY ypdav, KdAMOTE eorw. 
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HERMES 
I have no time, Menippus. But just look over 
there to your right, where you'll see Hyacinthus, 
Narcissus, Nireus, Achilles, Tyro, Helen, and Leda, 
and, in fact, all the beauties of old. 


MENIPPUS 
I can only see bones and bare skulls, most of them 
looking the same. 
HERMES 


Yet those are what all the poets admire, those 
bones which you seem to despise. 


MENIPPUS 
But show me Helen. I can’t pick her out myself. 


HERMES 
This skull is Helen. 


MENIPPUS 

Was it then for this that the thousand ships were 
manned from all Greece, for this that so many 
Greeks and barbarians fell, and.so many cities were 
devastated ? 

HERMES 

Ah, but you never saw the woman alive, Menippus, 
or you would have said yourself that it was for- 
givable that they “ for such a lady long should suffer 
woe”’.1 For if one sees flowers that are dried up 
and faded, they will, of course, appear ugly; but 
when they are in bloom and have their colour, they 
are very beautiful. 


1 Homer, Iliad, III, 157. 
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MENINIOZ 
Odxobv robr0, & ‘Epuy, Savpdlw, ei pt) ovviecav 
e / 
of Ayaiot rept mpdypatos ottws dAvyoxpoviov Kai 
padiws dravOodvros movoivtes. 


EPMHS 
O03 cxody por, & Maine, cvpdirocodetvy cor. 
og A A > , , Mw bal 297 
wore ad pev émaAcEdwevos tomov, evba av eBédys, 
Ketoo KataBadwy ceavtdv, éyw dé Tods dAdous 
vekpovs 75n peTeAevoopar. 


6 (20) 
MENIIIIIOY KAI AIAKOY 


MENITWOS 
1. Epos rob [dovtwvos, & Alaxé, repujpynoat 
prot Ta ev Gdov mavra. 


AIAKOS 
Od pddiorv, & Méunne, dmavta: doa pévror 
Kepadawdn, udvOave: obtos wev Sti KépBepds éorw 
oloba, kai tov wopOuéa Tobrov, Gs ce Stemépacev, 
\ >: , A A / Mw eer 
kal ri Aiuynv Kai tov ITupipaeyebovra. 75n Ewpaxas 


: Pere A 
€lLolwV.. 


MENITIWOL 
OlSa taira Kal od, Ott mudAwpeis, Kal tov 
Baciréa eldSov kai tas Epwis- rods 8€ avOpedmous 
\ , a 1 , : eer) , 
pot Tovs mrdAau Seifov Kal pddtora, Tods émorjpovs! 
7 A 
adrav. 
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MENIPPUS 


Well, Hermes, what does surprise me is this: that 
the Achaeans didn’t know how short-lived a thing 
they strove for, and how soon it loses its bloom. 


HERMES 


I have no time to moralise with you, Menippus. 
Choose a place to lie down in, wherever you like, 
and J’ll be off now to fetch the other shades. 


6 (20) 
MENIPPUS AND AEACUS 


MENIPPUS 


T ask you, Aeacus, in the name of Pluto, to conduct 
me round every thing in Hades. 


AEACUS 


It’s not easy to do it all, Menippus, but I'll show 
you the chief things. This is Cerberus, as you know, 
and on your way in you’ve already seen the ferryman 
here who brought you over, and the lake and 
Pyriphlegethon. 


MENIPPUS 


I know all that and that you are the gate-keeper, 
and I’ve seen the king and the Furies. But show 
me the men of old, and particularly the famous ones. 


1 émonpous y : évddéous B. 
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AIAKOZ 
Odtos pev Ayapéeuvwv, otros 8€ ‘AyiArevs, 
odtos b€ “Idopeveds mAnolov, obtos 8€ "Odvaceds,* 
elra Alas Kai Avoyydns Kat of dpioto TaV 
*EAAjvewv. 
MENITITIOL 
2. BaBai, & “Opnpe, old cou rdv papwdiadv Ta 
KepdAata xapat eppurrar dyvwora Kai duop¢da, 
Kovis TavTa Kal Afjpos ToAUs, dpevnva ws aAnOds 
Kdpynva. odtos dé, & Alaxé, tis éorw;? 
AIAKOZ 
Kipos éotw: obtos &€ Kpotoos, 6 8 drép 
avrov Lapdavdraddos, 6 § brép rovtouvs Midas, 
éxetvos b€ BépEns. 
MENIUI02 
Etra o€, & xdbappa, 7 “EAAds edpitre Cev- 
ji ev tov ‘EdAjomovrov, bia S€ tdv dpa 
yuivTa pev Tov norovrov, Sia S€ tay dpdv 
mAciv émOupotvtTa; olos bé kal 6 Kpoiods éorw. 
tov Lapdavdradrov €, @ Alaxé, maraga prow Kata 
Koppns émitpeov. 
AIAKOZ 
Mrsapes- Siabpirrers yap atrod 7d xKpaviov 
yuvaixetov dv. 
MENIII0£ 
Odxoiv dAda mpoonticopat ye mdvTws ait av- 
Spoytvw ye ovTe. 
1 gAnatov elra ’Odvaceds y. 


2 «dpyva: (:= change of speaker) odros Sd, & Méunne, 
Kipos éorw> B. 


26 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


AEACUS 


This is Agamemnon, and this Achilles, here is 
Idomeneus close by, and here Odysseus, then come 


Ajax, Diomede and the finest of the Greeks. 


MENIPPUS 


Dear me, Homer, how the central figures of your 
epics have been cast to the ground and lie unrecog- 
nisable and ugly, all so much dust and rubbish, 
**strengthless heads”?! in very truth! But who is 
this, Aeacus ? 


AEACUS 


Cyrus, and this is Croesus, and the one beyond 
him Sardanapalus, and beyond them Midas, and 
that one is Xerxes. 


MENIPPUS 


Then you, you scum, were the terror of Hellas ? 
You bridged the Hellespont, and wanted to sail 
through the mountains?2 And what a sight 
Croesus is! And, Aeacus, let me slap the face of 
Sardanapalus. 


AEACUS 
Don’t, you’re breaking his skull; it’s as weak as 
p g 
a woman’s. 


MENIPPUS 
Then at least Ill have a good spit at him, since 
he’s as much woman as man. 
1Cf. Homer, Od. II, 29, etc. 
2 By a canal through Athos. 
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AIAKOL 
3. BovAe ool emdeiEw Kal tods codous; 
MENITNOS 
Ni Aia ye. 
AIAKOZ 
IIp&ros odtés cou 6 [IvOaydpas éori. 
MENITITIOL 
Xaipe, & EidopBe 7 “Arroddov 7) 6 tu av OeAns. 
ITYOATOPAL 
My} Kat ov ye, & Méurne. 
MENITMTIOZ 
Odkéri xpucots 6 unpds cor; 
ITY@ATOPAZ 


Od ydp- adda dépe idw ef Ti cor Cdwdiov 7 
mrpa exer. 
MENITIIOZ 
Kvdpovs, Syabé> dare ob tovti cou edddyovr. 


ITYOATOPAS 

Ads pdvov: dAXa. mapa vexpots Séypara: guaboy 
yap, &s oddév tcov Kvapor Kal Kefadal Toxjwv 
evOdde. 

AIAKOS 

4. Odros 5¢ LérAwv 6 *Eénkeoridov Kat Oadijs 
exeivos Kal map’ adrovds IIurraxds Kat of ddow- 
énra, S€ mavres Elolv ws pas. 

1 wy scripsi: v7 vett.: vi Afa rece.: cf. p. 242. 
1,2 Cf. Diogenes Laertius, VIII, 4 and 11. 


3 Cf. note on The Cock, 4 (vol. 2, p. 181), for verse for- 
bidding Pythagoreans to eat beans. 
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AEACUS 
Would you like me to show you the philosophers ? 


MENIPPUS 
Oh yes, please. 
AEACUS 
Here first you have Pythagoras. 


MENIPPUS 
Good day to you, Euphorbus or Apollo, or what- 
ever name you prefer.? 
PYTHAGORAS 
And a bad day to you, Menippus. 


MENIPPUS 
Don’t you still have your thigh of gold ? 2 


PYTHAGORAS 


No; but let me see if there’s anything to eat in 
your wallet. 


MENIPPUS 
Beans, my good fellow—something you mustn’t eat. 


PYTHAGORAS 


Just give me some. Doctrines are different 
among the dead; I’ve learnt that beans and 
parents’ heads 3 are not the same thing here. 


AEACUS 


This is Solon, the son of Execestides, and that is 
Thales, and past them is Pittacus, and the others ; 
they are seven in all, as you see. 
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MENITHOS 
‘Adurror, & Ailaxé, odtot pdvor kat patdpol trav 
GMwv: 6 S€ orr0d08 avdrAews Kabdrep' eyxpudias 
dptos, 6 tais pAvKraivas? eEnvOynkws, Tis éorw; 


AIAKOZ 
*"EpredoxAyjs, © Méumme, jylepbos and rijs 
Almys mapwv. 
MENITIM02 


*Q yadkérov Bédriote, tt afwv ceauTov eis 
5.3 x 2. F 
Tovs Kparipas eveBares ; 


EMITEAOKAHS 
Medayyxodia tis, & Mévare. 


MENINWOZ 
Od pa A’? GAdd Kevodogia Kai tides Kal 7oAX} 
Képula, Taira oe annvOpaxwoev abrats Kpyriow 
otk avdgiov dvra: mAnv obdey ce WynoeV TO addiopa* 
epuopdbns yap tebvedis. 6 Lwxpdrns 8d, d Aiaké, 
mov mote apa eoriv; 
AIAKOZ 
Mera Néoropos kai [adayndovs éxeivos Anpet 
7d, TOAAG.. 
MENIATMOZ 


“Opes eBovddpuny idety adtdv, et mov évOdde 
éortv. 


1 dvdrrdews xabdrep y: whéws domep B. 


2 rds dduxraivas B. 
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MENIPPUS 


These are the only happy and cheerful ones, 
Aeacus. But who is this covered with cinders, like 
a loaf baked in the ashes, and with such a crop of 
blisters on his skin ? 

AEACUS 
Empedocles ; he came half-boiled from Etna. 


MENIPPUS 


O brazen-foot ! most excellent, what came over 
you that you jumped into the crater ? 


EMPEDOCLES 
A fit of mad depression, Menippus. 


MENIPPUS 
No, but a fit of vanity and pride and a dose of 
drivelling folly ; that was what burnt you to ashes, 
boots and all—and well you deserved it! But the 
trick didn’t do you any good ; they found out that 
you were dead. But wherever, Aeacus, is Socrates ? 


AEACUS 


Usually he’s talking nonsense with Nestor and 
Palamedes. 
MENIPPUS 
However, I should like to see him, if he’s around. 
1 Empedocles was said to have died by leaping into the 
crater of Etna, which later threw out one of his bronze- 


shod sandals. Cf. Strabo, VI, 274; Diogenes Laertius, 
VIII, 69. 
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AIAKOZ 
‘Opds tov dadraxpdv; 
MENINHOS 


/ ” 
‘Anavres fadaxpoi ciow: wore mdvtwy ay ein 


TobTo TO yvwpiopa. 


AIAKOZ 

Tov opov Aéyw. 

MENITHOS 
Kai tob70 époiov: oyoi yap dmavres. 

2QKPATHS 
5. "Ewe Unreis, d Méeunne; 

MENITZHOZL 
Kat pada, & Saxpares. 

SQKPATHS 
Ti ra. ev “Adrvais ; 

MENIUIHWO0Z 


TToAdoi t&v véwy pidocogetv A€yovar, Kai rd ye 
oxjpata atta Kal 7a Badiopata ei Pedcaitd Ts, 
dxpot! diddcogor. 

ZQKPATHS 

Mdda rodMods édpaxa. 


MENINWOL 
Aa édpaxas, olor, olos Fe mapa col "Api- 
otinnos 7 [Ihdtwv adbrés, 6 pev aromvewy pupov, 6 
5€ tods ev LixeAg. tupdvvovs Ocparredew expabdy. 
1 dxpou sted pda roddot: ra. 8’ dAda édpaxas (without 
change of speaker) y. 
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AEACUS 
Do you see the bald one ? 


MENIPPUS 
They’re all bald; that distinguishing feature 
would apply to them all. 
AEACUS 
I mean the one with the snub nose. 


MENIPPUS 


This too they have in common; they’re all snub- 
nosed. 
SOCRATES 


Looking for me, Menippus ? 


MENIPPUS 
Yes, I am, Socrates. 


SOCRATES 
What’s the news in Athens ? 


MENIPPUS 
Many of the young men call themselves philo- 
sophers, and, to judge at least from their garb and 
gait, are tiptop philosophers. 
SOCRATES 
I’ve seen lots of them. 


MENIPPUS 
But you’ve seen, I imagine, what Aristippus was 
like when he came to join you, or Plato himself—the 
one reeking of scent, the other accomplished in 
flattering Sicilian tyrants, 
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ZQKPATHE 
ITepi énob 8€ 7é dpovotow ; 
MENITIIOZ 
Evsaipwv, & Laé«pates, avOpwros ef ta ye 
To.atra. mavtes yoiv ce Bavpdovov olovrar avdpa 
yeyevqoba Kal mdvra éyvwKévar Kal taita—olpat 
A 1 > ~ iy + A + Fé 
yap! TaAnOq Aéyew—oddev ciddra. 
ZQKPATHS 
Kai atiros éfacxov taita mpds adrovs, ot Se 
elpwveiav TO mpaypa WovTo elvat. 
MENIIWIOZ 
6. Tives S€ eiow od7o1 of mepi ce; 
ZQKPATHS 
Xappidyns, & Méuame, xai Daidpos cai 6 tod 


KaAewiov. 
MENIHIO£ 


Ed ye, & Lwxpares, 67. xavraiba pérer Thy 
ceauTod téxvny Kal odk OAtywpels TOY Kardv. 
ZQKPATHS 
Ti yap av Adtov dANo mparrouu; adAdAa TAnoiov 
Hav Kataxeoo, «i Soxel. 
MENUTIIOZ 
Ma At’, évei mapa tov Kpotcov xai tov Lap- 
SavaradAov dames awAnciov olxjowy adbtadv: 
gona yodv otK GdAlya yeAdcoeobar otpwlovrwv 
akovwv. 
1xal radra* olua yap y: Tabra* Set yap olua B: Kai trabraq— 
det yap oluar edd.. 
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SOCRATES 
And what do they think of me ? 


MENIPPUS 
In these respects at least, you’re a lucky fellow, 
Socrates. At any rate they all think you were a 
wonderful man, and knew everything, though—I 
think I’m right in saying so—you knew nothing. 
SOCRATES 
That’s what I myself kept telling them, but they 
thought it was all pretence on my part. 
MENIPPUS 
But who are these round you ? 


SOCRATES 
Charmides, my good fellow, and Phaedrus and 
Clinias’ son.! 
MENIPPUS 
Bravo, Socrates! Still following your own special 
line here! Still with an eye for beauty ! 
SOCRATES 
What could I find to do more agreeable ? But 
won’t you lie down by us, please ? 
MENIPPUS 


Oh, no; I’m going off to Croesus and Sardana- 
palus, to stay near them. I expect to have plenty 
of fun hearing their lamentations. 


1 Alcibiades. 
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AIAKOZ. 

Kéya 75y dens, pi) Kal Tis ds vexpos AdOy 
Siadvydv. 7a Toda, 8’ cicadhis der, & Mévrne. 
MENIWOZ 

Amt: kal ravti yap ixavd, d Alake. 


7 (17) 
406 MENITHIOY KAI TANTAAOY 


MENITIOZ 
1. Ti nddes, & Tavrade; 7) ti ceavtov ddvpn } emi 
TH Atpvn éoras ; 
TANTAAOZ 
On, & Méunne, amddAwda b70 70d Sixsous. 
MENITOZ 
Odrws apyos ef, ws pi) emdyas mety 7} Kal vp 
Av’ dpvadpevos KotAn TH xeupl; 
TANTAAOE 
Odsev ddhedros, ef emxvpau gevyer yap TO 
tdwp, émeddav mpooidvTa alcfyrai pe: nv Sé 
MOTE Kal dpvowpat Kal TpocevéeyKw TH oTOpaTe, od 
POdvw BpéEas dxpov 70 xetAos, Kai dia tay Saxrv- 
Awy Siappvev otk of8’ dws abOis azrohetmer Enpav 
THY xEtpd, por. 
MENITIHW02 
Tepdoriov tt maoxes, ® Tdvrade. drap «ind 
407 pow, Ti Sai Kal dé Tod meiv; od yap capa eyes, 
1 g8upn B: oixretpes y. 
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AEACUS 
Tm off now, too, to see that none of the dead gives 
us the slip and escapes. You'll see things in full 
another time, Menippus. 
MENIPPUS 
Off with you, Aeacus. What I’ve seen is enough. 


7 (17) 
MENIPPUS AND TANTALUS 


MENIPPUS 


Why are you crying, Tantalus? Why do you 
stand beside! the lake lamenting your lot ? 


TANTALUS 
Because, Menippus, I’m dying of thirst. 
MENIPPUS 


Are you too lazy to bend your head down and drink, 
or even, bless us, to scoop the water up with your 
palm ? 

TANTALUS 

It’s no good bending down ; the water runs away 
as soon as it feels me coming near, and, if ever I do 
scoop up any, and bring it to my mouth, I can’t 
wet the tip of my lips before it runs through my 
fingers somehow and leaves my hand dry as before. 


MENIPPUS 
You’re the victim of a miracle, Tantalus. But 
tell me, just why do you need to drink ? You have 


1Cf. On Funerals 8, Propertius 2, 17, 5, etc. The 
normal version (e.g. Odyssey, XI, 583) makes Tantalus 
stand up to his chin in water. 
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no body, for that’s been buried in Lydia. That 
could feel hunger and thirst. But you are a ghost ; 
how can you still be thirsty or able to drink ? 
TANTALUS 
It’s just that that’s my punishment—that my 
ghost should be thirsty as if it were a body. 
MENIPPUS 


Well, we'll believe it, since you tell us you’re 
punished by thirst. But what do you find so 
terrible in that ? Are you afraid of dying for lack 
of drink ? I can’t see another Hades after this one, 
or a death hereafter taking us elsewhere. 


TANTALUS 
You are quite right; but this is part of my 
sentence—to long to drink when I’ve no need. 
MENIPPUS 
Nonsense, Tantalus: I think you really do need 
a drink—neat hellebore,) so help me; you’re the 
opposite of people bitten by mad dogs; you don’t 
fear water, but you do fear thirst. 
TANTALUS 
I don’t mind drinking even hellebore—I only wish 
I could have some. 
MENIPPUS 
Don’t worry, Tantalus, for neither you nor any 
other dead man will drink; that’s impossible. 


1 A cure for madness. 
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8 (26) 
MENITTIOY KAI XEIPQNOS 
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However, they’ve not all been condemned to thirst, 
as you do, for water which won’t wait for them. 


8 (26) 
MENIPPUS AND CHIRON 


MENIPPUS 


I heard, Chiron, that though you were a god, you 
wanted to die. 


CHIRON 


What you heard is true, Menippus, and I am dead, 
as you see, though I could have been immortal. 


MENIPPUS 


Whatever made you so enamoured of death, a 
thing for which most men have no love ? 


CHIRON 
T'll tell you, seeing that you’re an intelligent 
fellow. I had no pleasure left in enjoying immor- 
tality. 
MENIPPUS 
Was it not pleasant to live and see the light ? 


CHIRON 


No, Menippus. I consider pleasure to come from 
variety and change; but I was living on and on, 
and enjoying the same things—sun, light and food ; 
the seasons were always the same, and everything 
came in its turn, one thing seeming to follow 
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automatically upon another ; and so I had too much 
of it all, for I found my pleasure not in always having 
the same thing, but also in doing quite without it. 


MENIPPUS 


Well spoken, Chiron. But how do you endure 
things in Hades, now that you’ve come down here 
out of preference ? 


CHIRON 


I find them not unpleasant, Menippus. The 
equality here is truly democratic, and it makes no 
difference whether one is in light or in darkness. 
Besides, there’s no need to be thirsty or hungry, as 
up above ; we don’t feel any of these needs. 


MENIPPUS 


Take care you don’t trip yourself up, Chiron, and 
have to use the same theory again. 


CHIRON 
What do you mean ? 


MENIPPUS 
That if you became sick and tired of the constant 
monotony and sameness of things in life, things here 
too are monotonous; and so you may become just 
as sick and tired of them, and have to look for a 
change from here to yet another life—and that, 
I think, is impossible. 


CHIRON 
Then what can one do, Menippus ? 
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9 (28) 
MENIITIIIOY KAI TEIPEZIOY 


MENITIIOL 
1. *Q Teipecia, ef pév cai tuddrdos ef, odkére 
StayvOvor pddiy. dmac. yap yutv opota Ta 
dppata, Kevd, pdvov S€ ai! yapa adtav: ra 8’ 
GAda. obkér’ av eimeiv éxots, Tis 6 Dweds Hv H tis 6 
Avyxevs. dt pévrou pavris oda Kai Ort addtepa 
éyévou ydvos Kal appynv? Kal yuryn, TOV TomTav 
akovoas olda. mpos T&v Ded Tovyapody eimé pot, 
SmoTépou Adlovos éemeipadns Tav Blwy, dmdTE ap 
Foba, 7 6 yuvaikeios ducivwr Fr; 
TEIPEZIAZ 
ITapa wodv, & Méumme, 6 yuvaixeios: ampay- 
HovéoTepos yap. Kal Seomdfovor Tov avdpav - at 
yuvaires, Kal obre Trohepetv avayKn attais obte 
map” eadtw é eoTdvas oT ev exkAnoia dvadépeobar 
ovr’ ev Sixaornpiows eLeraleoOar. 


MENINMOZ 
2. O8 yap axjKoas, & Tepecia, tis Edpunisov 
Mysetas, ofa elev oixreipovea 76 yuvaiKetov, ads 


1 kevd, pdvov Sé af B: xeval pdvar y: fortasse xevai poval ai 
legendum est. 


2 kal dppyy y: avip B. 
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MENIPPUS 


What I imagine a sensible man is reputed to do— 
be content and satisfied with one’s lot and think 
no part of it intolerable. 


9 (28) 
MENIPPUS AND TIRESIAS 


MENIPPUS 


It’s difficult to tell now, Tiresias, whether you’re 
blind, as our eyes are all alike—empty, with nothing 
but sockets. Indeed, you can no longer tell which 
was Phineus, or which was Lynceus.!_ But I do know 
you were a prophet, and the only person to have 
been both man and woman. I heard that from the 
poets. So, for heaven’s sake, tell me which life you 
found more pleasant—when you were a man, or a 
woman ? 

TIRESIAS 

The woman’s life, Menippus, by a long way. It 
has fewer worries, and women have the mastery over 
men, and don’t have to fight in wars, or stand on 


the battlements, or argue in parliament, or be cross- 
examined in court. 


MENIPPUS 
Then you haven’t heard, Tiresias, what Euripides’ 
Medea * said about women’s pitiable plight in having 


1 Phineus was blind, Lynceus renowned for his sharpness 
of sight. 
2 Kuripides, Medea, ll. 230-231 and Il. 250-251. 
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1 ywpiov y: popiov B. 2 dvedvn y. 
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an unhappy lot, and having to endure intolerable 
suffering in childbirth ? But tell me, now that I’m 
reminded of it by Medea’s lines from the play, did 
you ever have any children, when you were a woman, 
or did you remain barren and childless in that life ? 


TIRESIAS 
Why do you ask that, Menippus ? 


MENIPPUS 


It’s an easy enough question, Tiresias. Just 
answer, if it’s not too difficult. 


TIRESIAS 
I wasn’t barren, but I didn’t have any children. 


MENIPPUS 


That will suffice ; I wanted to know if you had a 
womb. 


TIRESIAS 
Of course I did. 


MENIPPUS 
And in time your womb gradually disappeared, 
the woman’s place sealed up, your breasts subsided, 
you grew a male organ and produced a beard? Or 
was your change from woman to man sudden ? 


TIRESIAS 


I don’t understand the object of your question, 
but it seems to me you don’t believe things happened 
like that. 
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MENIPPUS 


Why shouldn’t I disbelieve such a story, Tiresias, 
rather than accept it like a dolt without examining 
whether its possible or not ? 


TIRESIAS 


Then you don’t believe any of the other stories 
either, when you hear of women changing into birds 
or trees or beasts, as, for example, Aedon, or Daphne, 
or the daughter of Lycaon ? } 


MENIPPUS 


If I ever come across them, I’ll learn what they 
have to say. But when you were a woman, good 
sir, were you a prophet then too, just as later, or did 
you learn to be man and prophet at the same time ? 


TIRESIAS 


You see, you know nothing about me, or how I 
settled a quarrel of the gods,” and Hera blinded me, 
and Zeus consoled me in my misfortune with the 
gift of prophecy. 


MENIPPUS 


So you still keep to your falsehoods, Tiresias ? 
That’s just like you prophets ; you’re habitual liars. 


1 Aedon became a nightingale, Daphne a laurel tree, 
and Callisto a bear. 

2? When Zeus and Hera were quarrelling as to whether 
alee or females had more pleasure in life, cf. Ovid. Met. 
3, 316. 
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10 (3) 
MENIPPUS, AMPHILOCHUS AND 
TROPHONIUS 


MENIPPUS 

And yet the pair of you, Trophonius and Amphi- 
lochus, though shades, have somehow or other been 
thought worthy of temples, and are considered 
prophets, and empty-headed men have taken you 
for gods ! 

AMPHILOCHUS 

Well, how is that our fault, if they are so silly as 

to think such things about dead men ? 


MENIPPUS 


They would never have done so but for all your 
mysterious talk in your lifetime, and your pretence 
of knowing the future and foretelling it to anyone 
who asked. 

TROPHONIUS 


My good Menippus, Amphilochus here will know 
what answer to give on his own behalf, but, as for me, 
I am a hero and prophesy if anyone comes down to 
me. But I don’t think you’ve visited Lebadea at 
all, or you wouldn’t be so sceptical. 


MENIPPUS 


What’s that ? Must I go to Lebadea, and make 
a fool of myself wearing linen and carrying a pancake 
in my hands, and craw] into your cave through that 
passage that’s so low, in order to be able to tell 
that you’re dead just like us, surpassing us only in 
your false pretences? But, in the name of prophecy, 
what is a hero? I don’t know. 
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TROPHONIUS 
A compound of god and man. 


MENIPPUS 
Something neither man nor god, you mean, but 
both at once? Well then, where has your divine 
half gone at present ? 
TROPHONIUS 
It’s prophesying, Menippus, in Boeotia. 


MENIPPUS 


I don’t know what you mean, Trophonius ; but 
I can see quite clearly that all of you is dead. 


11 (16) 
DIOGENES AND HERACLES 


DIOGENES 


Isn’t that Heracles? No one else, by Heracles ! 
Bow, club, lionskin, bulk—Heracles from head to toe. 
Is he dead, then, though a son of Zeus? Tell me, 
conquering hero, are you a shade? I used to 
sacrifice to you on earth above, thinking you a god. 


HERACLES 
And quite right too. The real Heracles is in 
heaven with the gods, and “ hath beauteous-ankled 
Hebe for his wife ” ;1 I am his wraith. 
DIOGENES 


What do you mean? The god’s wraith ? Is it 
possible for anyone to be half god, and half dead ? 


1 Cf. Homer, Od. XI, 603. 
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54 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


HERACLES 


Yes, for Heracles is not dead, but only I his 
likeness. 


DIOGENES 
I understand. He has given you to Pluto in his 
own place as a substitute, and you are now dead 
instead of him. 


HERACLES 
Something like that. 


DIOGENES 


But Aeacus is very exact. How did he fail 
to spot that you were a fraud? How did he accept 
a changeling Heracles whom he saw face to face ? 


HERACLES 
Because I was exactly like him. 


DIOGENES 


Very true; an exact likeness indeed ; you might 
be the fellow himself. But perhaps it’s the other 
way round, and you are Heracles, and the wraith has 
married Hebe in heaven. 

HERACLES 


What impudence! You talk too much. If you 
don’t stop these gibes at me, I'll soon show you what 
sort of god has me for a wraith. 


DIOGENES 


The bow is out and ready. But why should I fear 
younow? I’ve died once and for all. But please tell 
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‘ ~ ae 4 ¢ , > aA ” ~ 
mpos Tob oot ‘Hpaxkdéous, ddr exeivos ln, ovvis 
adT@ Kal TéTE clOwAov av; 7 els prev Fre Tapa TOV 
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Va 
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Hpakdret jv, toto tébvnKkev Kai eipu eya exetvo 
mav, 6 S€ Av Tob Aids, ev odpav@ otveott Tots 
Oeots. 
AIOPENHE 
4. Lapis viv pavOdvw: Svo yap dis érexev 
9» AAkprvn Kata 70 adro ‘Hpakdéas, Tov peév vr’ 
4 ae ‘ A A p a 2 > r 4 “ 
Apditptwrr, rov d€ mapa tot Aids, date édeAnGerre 
didvpor dvres 6uopyTpiot. 


HPAKAHZ 
Odk, d para: 6 yap adros dudw fuer. 
AIOTENHS 
Odx éott pabety toiro pddwov, ovviérous Svo 
W € , > A > +e ¥ , S. 
évras ‘Hpaxdéas, éxros ef px) WorTrep immoKévraupds 
Tis ATE cis Ev oupmeduKdres dvOpwmds TE Kal beds. 
HPAKAHS 


Od yap Kat mdvres ottTws cor Soxoiou avyKei- 
> cal ~ A 
ba ex dvetv, puyis Kal owpatos; wate ti 76 


1 eenizydes y: obtuse B. 
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me, in the name of your Heracles; when he was 
alive, were you with him then too, as his wraith ? 
Or were you both one during his lifetime, but split 
up when you died, Heracles flying off to heaven, 
while you, his wraith, came here to Hades, as was 
only right ? 


HERACLES 
One who makes it his business to poke fun doesn’t 
so much as deserve a reply. However, I’ll let you 
have one more answer. All of Amphitryon that was 
in Heracles is dead, and I am all that part; but the 
part that came from Zeus is in heaven living with the 
gods. 


DIOGENES 


Now IJ understand perfectly. Alcmena, you mean, 
bore two Heracleses at the same time, one by 
Amphitryon, the other from Zeus, and so you were 
twin sons of the same mother—though nobody knew 
about it ? 


HERACLES 
No, you fool. We were both the same person. 


DIOGENES 


That’s difficult to understand, two Heracleses in 
a compound, unless you were man and god fused 
together, like horse and man in a Centaur. 


HERACLES 


Well, don’t you think everyone is compounded of 
two parts, soul and body ? What then prevents the 
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af 2 x x Ay 2 > a kg 
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Avoyévous tot Swwrdws eidwdov, adtos dé od 
pa. Ata “wer” aBavdrouo. Oeotaw,” ddAd Tots BeAri- 
otros TH vexpdv ovveotw® ‘Opuyjpov Kat Tis 
tovatrns ® puypodoyias KatayeAdv. 

ig » Otrn y: €AvOy B. 


3 Tov vexpav ovveotiv y: vexpay dvdpav auvey B. 
5 rooaurns Bp. 
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soul, the part which came from Zeus, from being in 
heaven, and me, the mortal part, from being with the 
dead ? 


DIOGENES 


But, most excellent son of Amphitryon, you 
would be right enough, if you were a body, but in 
fact you are a bodiless wraith. So it looks as if 
you’re now making Heracles triple. 


HERACLES 
How triple ? 


DIOGENES 


Like this. If there’s one of him in heaven, and 
one here with us (that’s you the wraith), and there’s 
his body on Oeta, now dust, he’s now become three. 
You'd better start thinking what third father you'll 
invent for your body. 


HERACLES 
You’re an impudent quibbler. Who the blazes 


are you? 
DIOGENES 


I’m the wraith of Diogenes of Sinope, but Diogenes 
himself isn’t “among the gods that know not 
death ”, no indeed, but in the company of the finest 
of the ghosts, laughing at Homer and nonsensical 
stories like this. 


1 Cf, Homer, Qd. XT, 602. 
59 


THE WORKS OF LUCIAN 
12 (14) 

@®IAITIMOY KAI AAEZANAPOY 
®IAIWTIO£“ 
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1 meArdpra B. 
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PHILIP AND ALEXANDER 


PHILIP 


You can’t deny being my son now, Alexander ; 
you wouldn’t be dead, if you were the son of Ammon. 


ALEXANDER 


I knew quite well myself, father, that I was the 
son of Philip, the son of Amyntas, but I accepted the 
oracle, because I thought it useful for my purposes. 


PHILIP 


What! Useful to allow yourself to be cheated by 
the prophets ? 


ALEXANDER 


Not that, but the barbarians were terrified of me, 
and nobody resisted me any more; they thought 
they were fighting against a god, so that I conquered 
them the more easily. 


PHILIP 


What enemies did you conquer that were worth 
fighting ? Your adversaries were always cowards, 
and armed with nothing better than bows and 
bucklers and wicker shields. But conquering 
Greeks, conquering Boeotians, Phocians and Athen- 
ians was a real task, and subduing Arcadian heavy 
troops, Thessalian horse, javelin men of Elis, and 
light troops from Mantinea, or Thracians, Illyrians 
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1 Staondoas y. 





1 This happened to Lysimachus according to Justin, XV, 
8, etc. Curtius, however, VIII, 1, 17 is sceptical. The 
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or Paeonians was a great achievement. But as for 
Medes, Persians and Chaldaeans, effeminate creatures 
bedecked in gold—you weren't the first to conquer 
them. Don’t you know how Clearchus did so, 
going inland with a mere ten thousand men, and 
they didn’t even wait to fight at close quarters, but 
fled before they were in bow-shot? 


ALEXANDER 


But, father, the Scythians and the elephants of 
the Indians are not to be despised, and yet I won 
my victories over them without sowing dissension, 
or using bribery and treachery. I never went back 
on an oath or a promise, or broke faith to gain a 
victory, and, though I took over most of the Greeks 
without bloodshed, perhaps you’ve heard how I 
punished the Thebans. 


PHILIP 


I know all that ; I was told by Clitus, whom you 
killed at dinner, by running him through with a 
spear, because he dared to praise me rather than 
your achievements. Furthermore, you discarded 
the Macedonian cloak, they tell me, for a Median 
doublet, and took to a tiara worn upright on your 
head, and expected Macedonians, free men, to bow 
down before you. And, most ridiculous thing of all, 
you aped the habits of your defeated foes! I won’t 
mention your other activities—how you locked up 
educated ! men along with lions, all your weddings, 
and your inordinate affection for Hephaestion. I’ve 
scholiast on the following dialogue says this was the cause 


of the death of Callisthenes, but cf. Plutarch, Alexander, 
56, 4, Arrian, Anabasis, IV, 14, 3. 
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1 Nevroyuxobvra B. 


1 Statira. 2 Sisygambis. 
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only heard of one thing I can praise ; you kept your 
attentions away from Darius’ beautiful queen,! and 
looked after his mother ? and his daughters.? That 
was conduct befitting a king. 


ALEXANDER 

Don’t you praise me for my adventurous spirit, 
father, and for being first man to leap into the fort of 
the Oxydracae, and for receiving so many wounds ? 

PHILIP 

I don’t. Not that I think it’s a bad thing for a 
king to suffer an occasional wound and to face 
dangers at the head of his army; but that wasn’t 
at all the sort of thing for you. For you were 
supposed to be a god, and any time you were 
wounded and seen being carried out of the fighting 
on a litter, streaming with blood and groaning from 
your wound, the onlookers were amused to see how 
Ammon was being shown up as an impostor whose 
forecasts were false, and his prophets as mere 
flatterers. Who wouldn’t have been amused to see 
the son of Zeus fainting and calling for the assistance 
of the doctors ? For now that you're dead, don’t 
you think that there are many who wax witty about 
that pretence of yours, now that they see the corpse 
of the “ god” lying at full length, clammy and 
swollen like any other body? Besides, this policy, 
which you said was so useful, Alexander, the policy 
of gaining easy victories in this way, greatly 
diminished the glory of your successes. For every- 
thing seemed disappointing, when regarded as the 
work of a god. 


3He married one of these, Statira the younger, or 
Barsine, 
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13 (13) 
AIO'ENOYS KAI AAEZANAPOY 
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1 guvyjoeis rece.: auvijs B: cumeis y. 
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ALEXANDER 


People don’t think like that about me, but put 
me on a par with Heracles and Dionysus. And yet 
I alone have subdued the famous Aornos, a place 
captured by neither of them. 


PHILIP 


Don’t you see how you're speaking just now like 
the son of Ammon, in comparing yourself to 
Heracles and Dionysus? Aren’t you ashamed, 
Alexander ? Won't you learn to forget your pride, 
and know yourself, and realise that you’re now dead? 

13 (13) 
DIOGENES AND ALEXANDER 


DIOGENES 


What’s this, Alexander ? Are you dead too, just 
like the rest of us ? 


ALEXANDER 
As you see, Diogenes. There’s nothing strange in 
a human like me dying. 
DIOGENES 
Ammon lied, then, when he said you were his 
son? You were Philip’s son after all ? 
ALEXANDER 


Of course I was Philip’s son. I shouldn’t have 
died, if Ammon was my father. 
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DIOGENES 


And it was another lie about Olympias—that a 
serpent came to her and was seen in her bed, that 
that was how you came to be born, and that Philip 
was deceived in thinking that he was your father? 


ALEXANDER 


I heard that too, just as you did, but now I see 
that there was not a word of truth in what my 
mother and the prophets of Ammon said. 


DIOGENES 
But their lies weren’t without practical advantage 
to you, Alexander. For many cowered down before 
you, thinking youa god. But tell me, to whom have 
you left your great empire ? 


ALEXANDER 


I don’t know, Diogenes; I didn’t give any in- 
structions about it in time; I merely gave my ring 
to Perdiccas when I died. But why do you laugh, 
Diogenes ? 


DIOGENES 


I’m only recalling how Greece treated you, 
flattering you from the moment you succeeded to 
your kingdom, and choosing you as her champion 
and leader against the barbarians, and how some 
even added you to the twelve gods, built you temples, 
and sacrificed to you, as the son of the serpent. 
But tell me, where did the Macedonians bury you ? 
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ALEXANDER 
I’ve been lying in Babylon for a whole thirty days 
now, but my guardsman Ptolemy promises that, 
whenever he gets a respite from the present dis- 
turbances, he’ll take me away to Egypt and bury me 
there, so that I may become one of the gods of the 
Egyptians. 
DIOGENES 
Well, can I help laughing, Alexander, when I see 
that even in Hades you still act like a fool and hope 
youll be an Anubis or an Osiris ? But don’t be 
too hopeful about that, personage most divine. It’s 
against our law that anyone who has once sailed 
across our lake and passed within our entrance 
should go up again. For Aeacus does not neglect 
his duties, nor is Cerberus to be taken lightly. But 
what I should like you to tell me is how you bear the 
thought of the great happiness you left on the earth 
above, when you came here—your bodyguards, crack 
regiments and satraps, all that gold, the nations 
bowing down before you, and Babylon and Bactra, 
and those enormous beasts, and the honour and the 
glory, and your distinction, when you rode forth 
with a white ribbon on your head, and wearing a 
purple robe fastened with brooches. Don’t you feel 
sad that these things are passing beyond your 
memory? Why do you cry, you fool? Didn’t the 
wise Aristotle even teach you to realise the insecurity 
of the gifts of fortune? 
ALEXANDER 
Wise Aristotle! Why, he’s the arch-knave of all 
flatterers. Let me be the sole authority on him, 
1 zpaxoorv Du Soul, cf. Aelian V. H. 12. 64, Plutarch, 
Alex. 57. 3: zpirqv codd.. 2 bao Thy prypyy B. 
71 


394 


341 


THE WORKS OF LUCIAN 


907 cd A wy” x, 3 ~ e A > te 
eidévar, doa pev Arncev map’ euod, ofa S€ éeméo- 
Tedder, ws S€ Katexpiird pov TH mept madelav 
pirotipia Owrevwr Kal emawav dpte pév mpds TO 

/, > A los eA n > ~ ” A 
KdAdos, ws Kal TobTo pépos dv Tayabod, apri dé 
és tas mpdfes Kal Tov TAobTov. Kal yap ad Kal 
tobro ayabdv Hyetro elvat, ws pt) aloyvvoito Kat 

+X , / > ré Lid A 
adres AapBdvwv: ydons, & Aidyeves, dvOpwos Kal 

f A > A a , > rs ~ 
Texvitys. wAyv aAdd TobTd ye amoddAavKa THs 
copias avrod, Td AvmetoBar ws emi peyiorou 
ayabois exetvors, & KaTnpiOujow piKp@ ye eu- 
mpoabev. 

AIOPENHZ 

6. "AM’ olcba 6 Spdoes; dkos yap so Tis 
Adays droOjoouat. erel evradOd ye edAdeBopos od 

- ‘\ 7 nv A ta 4 A > 
gverat, od bé Kav 76 AnOns ddwp yavdov émuoma- 
odpevos mie Kat adOis mie Kal moAAdKis: ovTw 
yap av mavaao emi tots "Apiototédous ayabois 
dvidpevos. Kat yap Kretrov exetvov 6p@ Kai 
Kadd\wobvnv Kai dAdNovs toAdods ert oé dpydvras, 
ws Siacrdcawro Kal dutvawto ce dv eSpacas 

2 v4 @ \ sort g ‘A 4 , ‘ 
adrovs. wore THY éTépav ad TavTnv Bddile Kal 
mive ToAAdKis, ws env. 


14 (4) 
EPMOY KAI XAPQNO2 


EPMHS 
1. Aoyodpeba, & ropOueb, ci Soxet, dmd00 por 
> t y oe A a > & 4 A 
ogeirers dn, Grws py adOis epilwpev tu rept 
avTov. 
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with all his requests for gifts and his instructions, 
and the way he took advantage of my zeal for 
education by flattering and praising me, sometimes 
for my beauty (as though even that were part of the 
“ Good”), or again for my achievements and my 
wealth. For that was yet another thing he counted 
as good, so that he need have no shame in accepting 
some for himself too. The fellow’s an impostor, 
Diogenes, and a master at the game. But J did at 
least get one thing from his wisdom—grief for those 
things you’ve just enumerated, for I think them the 
greatest of goods. 


DIOGENES 


Well, here’s what to do. Ill prescribe a cure for 
your grief. As there’s no hellebore 1 growing here, 
you'd better take a stiff drink of the water of Lethe, 
and repeat the dose frequently, and then you'll stop 
sorrowing for Aristotle’s “‘ goods ”. Do so, for I see 
Clitus over there and Callisthenes 2 and many others 
bearing down on you, to tear you to pieces and get 
even with you for the things you did to them. So 
you'd better take this other path here, and take 
frequent doses as I’ve just said. 


14 (4) 
HERMES AND CHARON 
HERMES 


If you don’t mind, ferryman, let’s work out how 
much you owe me at the moment, so that we won’t 
quarrel about it later. 


1 Cf. note on p. 39. 
* Cf. note on p. 63. 
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XAPQN 
Aoyrodpcba, & ‘Epyy: dpuevov yap dptcba 
Kal ampayyovéatepor. 
EPMHS 
"AyKupar éevreiAapevw exduica mévte Spaxpav. 


XAPQN 
IToAdo6 déyets. 
EPMHZ 
Ny tov Aiswvéa, tav mévte wyncapny, Kat 
TpoTwrhpa Svo dBoAdv. 
XAPQN 
Tider mévre Spaxpds Kai dBoAods Svo. 


EPMHZ 
Kai axéotpav imép tod ictiov: mévte dBodods 
eyw KkatéBadov. 
XAPQN 
Kai rodrous mpooriber. 


EPMHS 
Kai xnpov w&s eéninddoa tod oxadgidiov ra 
3 £ * Loy de \ and 8 > 49 a \ 
avewyora Kat yAous dé Kal KaAdd.ov, ad’ od THY 
dmépay erroinaas,’ dvo Spaxypav amavra. 
XAPQN 
Kat d&ta? ratra avijow. 
1 eroinoa. B. 2 ed ye xal dfia y. 
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CHARON 


Let’s do that, Hermes. It’s better to have this 
settled, and it'll save trouble. 


HERMES 
I brought you an anchor as you ordered; five 
drachmae. 
CHARON 
That’s dear. 


HERMES 


By Hades, that’s what I paid for it, and a thong 
for an oar cost me two obols. 


CHARON 
Put down five drachmae and two obols. 


HERMES 


And a darning-needle for your sail. Five obols 
it cost me. 


CHARON 
Put that down too. 


HERMES 


And wax to plug up the leaks in your boat, and 
nails, and a bit of rope which you made into a brace, 
costing two drachmae in all. 


CHARON 
You got these cheap too! 
15 
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EPMH2 
Tatra éorw, et pn tt Ado Huds SieAabev ev TH 
na 4 > > fo} > a , 
doyopG. aédre 8 obv Tatra amoddcew dis; 


XAPQN 
Nov peév, & ‘Eppa, advvatov, qv Sé Aoysds tis 7 
, a > , , Re 4 , 
méAepnos Kataméuibn aOpdous twds, évéorat_zore 
Et f) a. aA / > ~ Xr AO. 1 * 
amoKepdavar tapadoyilopevov \éev 7H wAjBet\ ra 
mopOeta.. 
EPMHZ 
2. Nov ody ey xabeSobpat ta KdKiora edydpe- 
, = * > A 7 > , 
vos yevéobar, ws dv dnd TovTwy dmoAdBoyn; 


XAPQN 
Ot gorw GDrws, & ‘Epp. viv Sé ddtyou, ds 
Spas, adixvobvras juiv: <ipyvn ydp. 
EPMHE 
“A M4 > © t a , e A 
Hewov odTws, < Kal tiv mapareivorro dmd 
a 
ood 76 GfAnpa. miv GAN’ ot pev TraAaLol, d b Xdpww, 
olo8a olor mapeyiyvovro, dvdpetor & amavres, aiparos 
dvamhew Kai tpavpatiat ot moAdot: viv dé 7 
papudke tis bro Tob trades amobaveav 7) bro Tis 
yuvaikos 7 bd Tpudfs eEwonkws THY yaotépa Kat 
Ta aKédAn, @ypol dmavres Kal dyeweis, oddev 
Gpowot exeivois. of Sé mAcioTot attav Sid xpjpata 
4 > 4 > id € ar 
HKovow emPovdrcvovtes aAAjAos, ds eoikact. 


XAPQN 
Ildvv yap mepimdOnra éort tabra. 


1 & 7 wAjbe om. B, 
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HERMES 
That’s all, unless we’ve forgotten something in 
our calculations. Well, when do you say that you 
are going to pay me? 
CHARON 


For the moment, Hermes, it’s impossible, but if 
an epidemic or a war sends me down a large batch, 
I can then make a profit, by overcharging on the 
fares in the rush. 


HERMES 


So, for the present, I'll have to sit down and pray 
for the worst to happen so that I may be paid? 


CHARON 


It can’t be helped, Hermes. We get few coming 
here at the moment, as you can see. It’s peace- 
time. 

HERMES 


Better so, even if you do keep me waiting for what 
you owe me. Ah, but in the old days, Charon, you 
know what men they were that came, all of them 
brave, and most of them covered with blood and 
wounded ; but now we get a few poisoned by a wife 
or a son, or with their legs and bellies all puffed out 
with rich living, a pale miserable lot, all of them, 
quite unlike the old ones. Most of them have 
money to thank for their coming here ; they scheme 
against each other for it, apparently. 


CHARON 
Yes, it’s the grand passion. 
17 
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EPMHZ 
O = J A 329) > A r , nv € ld ~ 
dKodv od’ eyw Sdfaus dv duaptdvew muKpds 
drraitav Td dpeddueva Tapa cod. 


15 (5) 
TAOYTQNOX KAI EPMOY 


TAOYTQN 2 
1. Tov yépovta otcba, tov adv yeynpaxdra 

/ A vA 2 ig a a A > 
héyw, tov Trovowwv Evkparny, @ maides pev odk 
eiotv, ot Tov KAfpov S€ Onpavres mevraxiopvpior; 


EPMHS 
Nai, rov Lixvaviov dys. ti obv; 


TAOYTQN 
Cal ~ ~ 4 a 
’Exetvov pév, @ ‘Eppa, Civ dacev emt tots 
> / mw a 4 3 , ” “ 
evevyxovra éTreow, a BeBiwxer, emysetpyoas adda 
tooabta, el ye oldv Te Hv, Kal Ett mAElw, Tovs Sé 
KdAaKkas attod Xapivoy tov véov Kai Aduwva Kat 
load o¢ 
tovs dAdous Katdonacov édebfs dnavras. 


EPMHZ 
“Aronov av Sdfeve TO Tovodrov. 


TWAOYTQN 
? A i > \ / , A > a 
Od pev obv, adda Sixaidtatov: ti yap éexetvor 
mabovres evxovrat amoBavety exetvoy 7) TOV, xpT- 
pdtwv ayrirovobyras oddev mpoojKortes ; 6 5€ TavTWY 
€oTl puapwtarov, 67. Kat Ta Towaira edydpevor 
” ~ ~ ~ 
dpws Oeparredovow ev ye TH havep@, Kal voooivros 
a A ¥ a ra 4 1, @& 
& pev Bovrevovrat mé&ot mpddnra, Bicew Sé Guws 


78 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


HERMES 


Then you won’t think it wrong of me if I dun you 
for my debt. / 
/ 


15 (5) 
PLUTO AND HERMES 


PLUTO 


Do you know the old man—I mean that veritable 
greybeard, Eucrates the rich—the man with no sons, 
but with fifty thousand men hunting his estate ? 


HERMES 


Yes, you mean the man from Sicyon. Well, © 
what ? 


PLUTO 


Let him go on living, Hermes, and, over and above 
the ninety years he’s had already, measure out as 
many more for him, if possible, or even more ; but 
as for his toadies, young Charinus and Damon and 
the rest, drag them all down here one after the 
other. 


HERMES 
That would look queer. 


PLUTO 


No; it would be perfectly just. What possesses 
them that they pray for his death, or aspire to his 
fortune, although not related ? But what’s most 
disgusting of all is the way they shower attentions 
on him in public in spite of such prayers, and make 
their plans obvious to everyone when he’s sick, but, 
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bmoxvoivrat, jv paton, Kal dAws mrouciAn Tis 7 
Kodakeia tav avopav. Sia Tatra 6 pev eoTw 
dOdvaros, ot 8€ mpoaritwoav adtot parny émya- 
vovTes. 


EPMHS 


2. Tedota retcovta, mavodpyou dvres. 


TAOYTQN 


TToAda. Kaxeivos «0 pada SiaBovscohet abrovs Kat 
éAmiler,! kat i Sheos|'* aiel ° Bavéovre couKars”” eppwrat 
TOAD paAdov T&v véwy. ot dé 7On TOV KAfjpov € ev 
ogion _Snpnpevor Béoxovrat Cony paxapiav mpos 
éavrovs tidevtes. Odxody 6 pev droSuadpevos TO 
yipas worep IdAews* dvnByodrw, oi S€ amd péowv 
Tov eAnidwy Tov dvetpoToAnférta mAobTov amroduTév- 
TES HKETWOAY 7On Kakol KaKDs arrofavertes. 


EPMHZ 


Apédrnoov, @ ITovtwv: peredevoopor ydp cot 
io Lg ‘ ge? a fea, € hs 8 M4 t i Me 
%8n abrovs Kal? éva ébfs- énra dé, ofwar, eioi. 


IIAOYTQN 


Kardoma, 6 8¢ raparémiper €xacrov ayti yépovtos 
adlis mpwOnBys yevopevos. 


1 éredrrile. Jensius fortasse recte. 

2 aiet scripsi: dei codd.. 

3 Gavéovrs y: OavodvT: B: Oavdvrs edd.. 
4 6 théws codd. 
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in spite of it all, they promise sacrifices if he recovers; 
in fact there’s no little versatility in their flattery. So, 
I’d like him to be immortal, and them, thwarted in 
their open-mouthed greed, to depart the scene before 
him. 
HERMES 

That will be an amusing fate for the rascals to 

suffer. 
PLUTO 


He himself often leads them up the garden path 
with great skill, and has hopes of his own. In fact, 
though he always looks “close to death’s dark 
vale ’’,1 he’s a lot healthier than the young men. 
But they’ve already divided up his property amongst 
themselves and batten on it, thinking a life of bliss 
is already theirs. So, let him cast off his old age 
like Iolaus,? and grow young again, and let them 
leave behind the wealth they dreamed of, and in the 
midst of their hopes come here forthwith, dying the 
sorry death they deserve. 


HERMES 
Don’t worry, Pluto. I'll start fetching them for 
you now, one after the other. There are seven of 
them, I think. 
PLUTO 
Drag them down, and he’ll change from old age 
to the prime of youth, and attend each of the 
funerals. 


1 Editors have emended to @avdv7, having failed to seo 
that this is a parody of Odyssey, XI, 608. Cf. following 
dialogue, c. 4. det reOvijEecBar Soxdv. 

2 Cf. Euripides, Heraclidae, 850 ff, 
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16 (6) 
TEPYIQNOS KAI IIAOYTQNOS 


TEP¥IQN 
1. Toéro, & IDovtwv, Sixaov, eué pev te- 
Ovdvat tpidkovra ern yeyovdra, tov Sé tmép Ta 
347 evevixovra yépovta Dovxpitov Civ er; 


ITAOYTQN 
Atxadratov péev odv, & Tepiwv, et ye 6 ev 
Ch pndéva edydpevos arobavety taHv dilwv, ad Sé 
mapa mévra Tov xpdvov émeBovAcves adt@ mepyse- 
veo Tov KAfpov. 
TEP¥YIQN 
Od yap expiy yépovra dvra Kal pyKére xpr- 
cacba 7H tAovTw adtov Suvdpevov amet Tob 
Biov mapaywprjoavra Tots véos; 
TAOYTQN 
Kawd, & Tepiiwv, voyobereis, tov pnnérr tO 
mAovTw xpycacba. Suvdyevov mpos HSoviv dzro- 
OvicKkew: 76 6é dAws 4 Moipa Kai 4 dvais Siéragev. 
TEPYVIQN 
2. Odxody radrns aitidpa ris Siardtews: 
expiv yap oO mpaypa éfijs mws ylvecOa, rév 
mpeoBurepov mpdtepov Kal peta Todrov Gotis ‘Kal 
TH HAucia per’ adrdv, dvaotpégeobar 5é uydapds, 
pnd Civ pev tov trépynpwv dSdvras tpets eri 
omovds ExovTa, pwdyts 6p@vra, oikérais ye rértap- 
ow émexvgdra, Kopulns perv rH piva, Aruns bé 
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16 (6) 
TERPSION AND PLUTO 


TERPSION 


Is this just, Pluto ? Me to die at thirty, and old 
Thucritus, already over ninety, to go on living ? 


PLUTO 


Perfectly just, Terpsion; he lives on without 
praying for the death of any of his friends, but you 
spent all your time plotting against him and waiting 
for his possessions. 


TERPSION 


Well, oughtn’t an old man like him, who can no 
longer make use of his wealth, to depart from life 
and make way for young men ? 


PLUTO 


I never heard the like of this edict of yours, 
Terpsion, requiring the death of anyone who can no 
longer use his wealth on pleasure. But Fate and 
Nature have arranged things otherwise. 


TERPSION 


Then I object to the present arrangement. It 
ought to be a matter of turn, with the oldest man 
first, and after him the next oldest, without the 
slightest change in the order. Your Methuselah 
shouldn’t live on, when he has no more than three 
teeth still left, and is scarcely able to see, supported 
by four servants, with his nose always running and 
his eyes bleary, past knowing any of the pleasures 
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tous dfbadpovs peotov ovra, obdev Ett 75d €iddra, 
éubuyov twa Tadov b16 TH véewy KaTayeAwdpevov, 
anobvnckew Sé KadXlotovs Kal éppwyeveotdrous 
veavioxous’ dvw yap ToT apLev TOUTS ye" 70 Te- 
Aevratov <tBévar ye expay, mote Kal reOuniferau 
TOV yepovtwy éxaoros, iva yt) pdrny av évious 
€Oeparrevov. viv Sé Td THs Tapounias, 4 dpata Tov 
Botvy moAAdKis exdéper. 


IAOYTQN 


3. Taita pév, & Tepiiwv, modd avverdrepe. 
yiveras TmEep aol Soke. Kal byets S€é Te mrabdvres 
dAAotpiows emiyaivere} Kai toils dréxvors TOV yepdv- 
Tw elomo.eite hepovTes abrovs; Tovyapodv yéAwra 
éddoKdvete mpd éxeivwv KaTopuTTopevot, Kal TO 
mpayya Tots ToANois HouoTov yiverau: Gow yap 
dyeis éxetvous amobaveiv ebyeobe, TooodTw dmacw 
78d mpoarrofaveiv pas avray. Kouvyy yap Twa. 
Tadrqy THY TeX emwevorxare ypaav Kal YEepovrow 
épavres, Kat padiora ei atexvor elev, of i de & evreKvot 
dpiv dvépacror. Kattou 7oAdol dn THY epwyevwv 
ouvevres pov Thy mavoupyiav Too épwros, qv Kai 
TUX@OL maidas exovres, puoety avrous mdrrovran, 
@s Kat adrol épaotas éxywow: elra ev tats 
Siabyxaus drredeioOqoav pev of maAau Sopugo- 
pyoavres, 6 8é mais kab oT] guaus, domep éort 
dikaov, Kparodau hee of d€ brompiovat Tods 
dddvTas atopuyévres.2 


1p emxaivere rece.: émiyatpere yB. 
2 dmoopvyervres B. 
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of life, a living tomb laughed at by the young men. 
He shouldn’t live, while handsome lusty young men 
die. That’s as unnatural as “ rivers running back- 
wards”. The young men ought at least to know 
when each old man is going to die, so that they 
wouldn’t waste their attentions upon some of them. 
But at present, it’s just one more case of the prover- 
bial cart coming before the horse. 


PLUTO 


Things are done much more sensibly than you 
think, Terpsion. Tell me now, what makes you 
gape with greed at other people’s property, and foist 
yourselves upon childless old men? As a result 
you provide a good laugh, if your burial comes 
before theirs, and most folk find the situation really 
delightful. The more you pray for their death, the 
more delighted people are, if you die first ; for there’s 
never been anything like this art you’ve invented, 
with your love for old men and women, and for the 
childless ones in particular, while those with children 
inspire no love in your hearts. However, many 
of those you love have seen through the wickedness 
behind your affection, and, even if they have chil- 
dren, they pretend to hate them, so that they too 
may have their own lovers. But later, when the 
wills are read, the bodyguard, for all their years of 
service, are excluded, and the sons and Nature 
herself, as is only right, prevail over all of them, and 
they gnash their teeth in secret at having been made 
to look such fools. 


1Cf. Euripides, Medea, 410. 
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TEP¥YIQN 
> ~ nn , *. ~ ~ < ? 
4. Ady Oi Tatra ys €p0d yoov Oovxpiros moa 
katépayerv det reOvnEcoOat Soxdv Kal é7dre elation 
drootévwy Kal pvyrov te Kabdmep €€ Hod veot- 
A > A € a A aed og ? 4 oF 
TOs aTeAns droKpwlwy wor’ ewe Goov adbrixa oidpE- 
vov émprcew adTov THS oopod éomepmew * 7a TONG, 
ws Hn drepBadowre pe of dvrepacral TH pevado- 
wped, kal Ta moana bio ppovribeov dypumvos 
éxeiunv apiOuav éexaota Kal Siatdrrwv. tadra. 
yoby pow Kat tod dmofavety airia yeyevnrat, 
dypumia Kal dpovrides: 6 Sé Toootrdvy por 
, A 3 , 4, cA 
Béheap Karamuoy epecoTnKes Sarropéevw mpwnv 
emuyerdOv. 
TAOYTQN 
s - v4 vA 2.4 J 
5. ES ye, DB Oovxprre, Cains enti pAjKLOTOV 
mAovTav dpa Kat tTa&v Toodtwv Katayeddv, pndé 
mporepsv ye ov amobdvots 7) mpoTéuibas mdvras Tobs 
KdAakas. 
TEPVIQN 
Toiro pév, & ITodtwv, kat epoi 7dioTov 75n, 
> A 4, ri , 
ei kal Xapowddns mpoteOyyngerar Oovxpirov. 
ITAOYTQN 
Odppa, & Teppiwvy Kai Deldwy yap Kat 
MédavOos Kal 6Aws dravtes mpoedevoovrat adtod 
b10 Tals adtats dpovriow. 
TEPVIQN 
°F ~ ~ lA a 3 , e (2) # 
move Tatra. Cons emi unxiotov, wo Gov«prte. 
1 donéurew rece.: écéneunov B: eonéuner y. 
1 Or, perhaps, ‘“‘ of what I had ”’. 
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TERPSION 


True enough. Take me, for example—how much 
of mine has Thucritus devoured! Yet he always 
seemed on the point of death, and whenever I came 
in, would be groaning to himself, and his voice would 
be as faint and squeaky as an unfledged chicken 
straight from the egg; and so I, thinking I’d be 
putting him in his coffin any minute, would send in 
most of what he got,! so that my rivals in love should 
not outdo me in generosity, and usually I lay awake 
at night, sleepless with worry, calculating each penny 
and arranging each move. It is this that has caused 
my death—the loss of sleep and the worry. But he 
gobbled down all that bait, and turned up the other 
day to gloat at my funeral. 


PLUTO 


Well done, Thucritus! Long may you live to- 
keep your wealth, and, at the same time, have the 
laugh on fellows like that! May you never die till 
you have seen the funeral of all these toadies ! 

TERPSION 


' It will give me too, the greatest pleasure Pluto, 
under the circumstances, if Charoeades is another 
to die before Thucritus. 
PLUTO 

Don’t worry, Terpsion. Not only he but Phidon 
and Melanthus, and, in fact, all of them will come 
here before him through the same worries. 

TERPSION 
Vm glad to hear it. Long life to you, Thucritus. 
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17 (7) 
ZHNO®ANTOY KAI KAAAIAHMIAOY 


ZHNO®ANTOZ 
1. Ld 8€, db Kadrdypidn, was anéBaves; eya 
Hey yap ote mapdoitos wv Aewiov mA€ov Tob ixavod 
eudaywv anenviyny, oloa: maps yap amobv7- 
OKovTi pol. 
KAAAIAGHMIAHS 
ITapjv, & Zyvodavre: 7d 5é éuov mapddokdv tt 
eyéveto. olc8a yap Kat av mov ITrowddwpov tov 
yépovra; 
ZHNO®ANTOS 
Tov arexvov, tov mAovowv, @ ce TA TOAAG 
HOew cuvdvra. 


KAAAIAGHMIAHS 
’Exeivov adrov del eOepdmevov dmicxvovjevov er’ 
enol teOvigeobar. emel 5é Td mpGypa eis peyKt- 
otov émeyivero Kal brép Tov TiOwvov 6 yépwr eln, 
émitopdv Twa odov emt tov KAfpov e&nipov- 
Tpidyevos yap ddppaxov avéreca Tov oivoxdor, 
éerretdav TaxytoTa 6 IIrowSwpos airjon meivy,—river 
be emexds Cwpdtepov—euBaddvra cis KvdAKa 
eTouov exe adTdo Kal éemdotvar atta: «i dé 
tobro moijoe, eedOepov emwpocdunv adjoew 
> Cs 
adrov. 
ZHNO®ANTOX 
Ti obv éyévero; mdvu yap tt tapddokov épeiv 
éouxas. 
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LT (7) 
ZENOPHANTUS AND CALLIDEMIDES 


ZENOPHANTUS 


Well, Callidemides, how did you die? I used to 
be a parasite of Dinias, and choked myself to death 
by eating too much, as you know; for you were 
there when I died. 


CALLIDEMIDES 


Yes, I was there, Zenophantus. But my death 
was a strange one. I think you know Ptoeodorus, 
the old man ? 

ZENOPHANTUS 


The rich man with no children? I knew you 
were often with him. 


CALLIDEMIDES 


I was always most attentive to him, because he 
promised I would benefit by his death. But since 
the matter was taking an unconscionable time, and 
he was living to be older than Tithonus, I found a 
short cut to the inheritance. I bought poison, and 
persuaded his butler, next time he asked for wine— 
he’s a pretty heavy drinker, you know—to have the 
poison ready in the cup, and give it to him. I pro- 
mised him his freedom, if he did it. 


ZENOPHANTUS 


Well, what happened ? Your story looks like 
being a strange one. 


lnoujoe y: moon B. 
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KAAAIAHMIARS 

2. ‘Enet Toivuv Aovodpevor Hropev, dvo cz) C) 
petpakioKos KUduKas éroipous éxwv Thy pev TO 
ITrowddépy THY éxovoay xe) Pdppaxov, mH Be 
érépav euot, ofareis ode 018” Orrws epol pev TO 
Pdppaxov, ITrowddpy d€ 70 apd ppaxrov edwxev- 
elra O pev emvev, eyw be dria para. exrddny 
exetuny dmoBohpatos avr’ éxeivou veKpds. vt 
tobto yeAGs, & Zyvédavte; Kal piv od ee ye 
ETaipw avopt éemuyeAav. 


ZHNO®GANTOLS 
Aoreia ydp, & Kadddnpidyn, aérovOas. 6 
yepwr S€ tt mpos rabra; 
KAAAIAHMIAHS 
ITp&rov pév drerapdxOn mpos 76 aidvidiov, efra 
ovvets, oluar, TO yeyevnuevov eyéda Kal adrés, ofa 
Ye 6 olvoxdos eipyacrat. 
ZHNO®ANTOL 
IIXjv GAN’ 0b8€ oé tiv enitopov expiv tpaméobat: 
hKe yap dv cor 8a THs Aewhdpov acadréorepov, ei 
Kal ddtyw Bpadvrepos jv. 


18 (8) 
KNHMQNOS KAI AAMNIIIIIOY 


KNHMQN 
Totro éxeivo TO Tis mapoysias: 6 veBpos Tov 
AéovTa. 
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CALLIDEMIDES 

When we’d come in after our bath, the lad had 
two cups ready, one with the poison for Ptoeodorus, 
and the other for me, but somehow he made a 
mistake, giving me the poison, and Ptoeodorus the 
harmless cup. A moment later, while he was still 
drinking, I was lying my full length on the floor, and 
the wrong man was dead. Why do you find it 
amusing, Zenophantus ? You oughtn’t to laugh at 
a friend. 


ZENOPHANTUS 


Well, it was a droll thing to happen. But what 
did the old man do ? 


CALLIDEMIDES 


At first he was a little put out by the suddenness 
of it all, but then he understood what had happened, 
I suppose, and laughed himself to see what his butler 
had done. 

ZENOPHANTUS 


But you oughtn’t to have taken that short cut ; 
you’d have been surer of getting him here by the 
highway, even if he was a little slow in coming. 


18 (8) 
CNEMON AND DAMNIPPUS 


CNEMON 


It’s just like the proverb; the fawn’s caught the 
lion. 
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AAMNITIIIOS 
Ti ayavaxtets, & Kvjpov;. 
KNHMQN 


ITuvodvn 6 re dyavaxtd; KAnpovopov axovarov 
KaraAédoura Katacogiabeis dOMos, ots éBov- 
Adpnv av parota oxetv Tad Tapadimddy. 

AAMNIITIOE 

IT&s robo éyéveto; 

KNHMQN 

€ / 4 a 4 ” ” 

Eppédaov tov mdvy amAovowv drexvov évra. 
eGepdmevov emt Oavdtw, Kaxeivos odK ayd@s THY 
Gepareiav mpooiero. edofe 84 por Kai codov 

~ ‘ , > ‘ / 2 
tobro elvat, Aécbar Siabjkas eis To pavepdy, év als 
exeivw KatadéAoima Taya mdvTa, Ws KaKElvos 
tnrdoeev Kal ta adta mpdgeev. 

AAMNITITTIOS 

Ti obv 8) éexetvos; 

KNHMQN 

“O vu pev adres evéypaev) rats éavtod Siaby- 
Kats ovk olda: eyw yoo ddvw dméBavov tod té- 
yous pou émimecdvtos, Kal viv ‘EpydAaos exer 
Tapa womep tis AdBpaf Kal TO ayKioTpov TH 
deAdati ovyKataondoas. 

AAMNITIIO[ 

Od povov, dAdAd Kal adrév ce Tov dAtéa wore 

76 adgiopa Kata cavTod ovvréfeKas. 
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DAMNIPPUS 
Why so angry, Cnemon ? 


CNEMON 
You ask why I’m angry ? I’ve been outsmarted, 
poor fool that I am, and have left an heir I didn’t 
want, passing over those I’d have preferred to have 
my property. 
DAMNIPPUS 
How did it happen ? 


CNEMON 
I’d been showering my attentions on Hermolaus, 
the childless millionaire, in hopes of his death, and 
he was glad enough to have them. So I thought of 
another clever move, and decided to make my will 
public. I’ve left him all my property in it, hoping 
he in turn would emulate me, and do the same by me. 


DAMNIPPUS 
Well, what did he do ? 


CNEMON 
What he put in his own will, I don’t know ; I can 
only tell you that I myself died suddenly, when my 
roof fell down upon me, and now Hermolaus is in 
possession of my property, like a greedy bass that 
has swallowed both hook and bait. 


DAMNIPPUS 


Not only that, but he’s swallowed you the fisher- 
man as well; you’ve been caught by, your own 


cunning. 
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KNHMQN 
*Eoixa: oipdlw tovyapoiv. 


19 (9) 
SIMYAOY KAI IIOAYSTPATOY 


ZIMYAOZ 
“Hes more, ® ITodvortpare, kat ob map’ 
iiss érn olpar od Todd dmodéovra T&v éxatov 
BeBioxds ; 
TIOAYETPATOZ 
’Oxrw ent tots everixovra, d Xywae. 
ZIMYAOZ 
ITés Sat ra per’ enue tabra éBiws tpidKxovra; 
ey yap audi 7a. éBSouryKovrd cov ovros d7éBavov. 
HOAYZTPATOZ 
‘Yrepydiora, ef Kai cor mapddofov tobro Sd€et. 


ZIMYAOS 
Tlapddo€ov, ei yépwv te Kai dobeviis drexvds TE 
mpoaett HOeabat Tots ev TH Biw eSvvaco. 
HOAYETPATOZ 
2. To pev a™p@Tov dmavra, eduvduny ert Kat 
mraides dpator Hoav ToAAol Kat yovaikes éPpdrarar 
kat pvpa Kal olvos dvOocpias Kai tpamela brep Tas 
ev LixeXia. 
AIMYAOS 
Kawa Taira: éyw ydp oe mdvu peddopevov 
Hmordunv. 
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CNEMON 
So it seems ; that’s why I’m so sorry for myself. 


19 (9) 
SIMYLUS AND POLYSTRATUS 


SIMYLUS 


So, you’ve come to join us at last, Polystratus, 
after living to be, I think, almost a hundred ? 


POLYSTRATUS 
Ninety-eight, Simylus. 


SIMYLUS 
Whatever sort of life did you have for these thirty 
years after my death ? I died when you were about 
seventy. 
: POLYSTRATUS 
An exceedingly pleasant life, even if you will think 
it strange. 
SIMYLUS 
Strange indeed, if you were not only old and weak 
but also childless, and yet could enjoy life. 


POLYSTRATUS. 


At first, I could do anything. I still could enjoy 
plenty of pretty boys, and the nicest women, 
unguents and fragrant wine, and a table to outdo 
any in Sicily. 

SIMYLUS 
. That’s something new. I knew you to be very 
sparing. 
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TIOAYZETPATOS 
"AM’ exépper pot, @ yervaie, mapa dAdwv 7a 
dyabd- Kal ewbev pev <vOds ent Ovpas epoirewy 
pada moAdoi, pera S€ ravrota por SHpa mpoonyero 
amavraxdbev THs yis TA KaANOTA. 
ZIMY AOS 
*Erupdvvycas, © Ilodvatpate, per’ epé; 
TOAYETPATOS 
Odk, ddd’ épacrds elyov pupiovs. 
ZIMYAOZ 
’"Eyéddaca: épactas od TydiKobros wv, dddvras 
361 rérrapas éxwv; 
IIOAYZTPATOZ 
Ni Aia, rots adpiorous ye r&v ev TH TdAc" Kal 
yepovrd pe kat dadaxpdv, ws opGs, évTa Kal An- 
p@vra mpocért Kal xopuladvra dmepiySovto Oepa- 
mevovres, Kal waxdpwos Hv adtdv évrwa av kal wovov 
mpoceBrepa. 
ZIMYAOL 


Mov rai ov twa worep 6 Gdwv rhv ‘Adpodirny 
> 4 4 , > I Bd 
éx Xiov SrerrdpOpevoas, efrd cou evéapevw wrev 
véov elvar Kai Kaddv && brapyfs Kal aftépactov; 

TOAYZTPATOZ 

Odk, GdAG TotodTos av mepuTdOyTOs Fv. 

1 Phaon was said to have been an ugly old ferryman of 
Mytilene, who was made young and handsome by 


Aphrodite as a reward for ferrying her, and then to have 
won the love of Sappho. 


96 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


POLYSTRATUS 


Ah, but the good things came pouring in from 
others, my good fellow ; at crack of dawn crowds of 
folk would start flocking to my doors, and later in 
the day all kinds of choice gifts from every corner 
of the earth would arrive. 


SIMYLUS 


Did you become tyrant, Polystratus, after my 
time ? 
POLYSTRATUS 
No, but I had thousands of: lovers. 


SIMYLUS 


You make me laugh. Lovers? At your age? 
With only four teeth in your head ? 


POLYSTRATUS 


Yes indeed, the noblest lovers in the city. Though 
I was old and bald, as you see, yes, and blear-eyed 
and snivelling too, they were delighted to court me, 
and anyone of them I favoured with a mere glance 
thought himself in heaven. 


SIMYLUS 


You weren’t another to have a divine passenger, 
as did Phaon, when he ferried Aphrodite over from 
Chios, and have your prayers answered, becoming 
young, handsome and attractive all over again ? 


POLYSTRATUS 


’ No, I was the desire of all, though just as you see 
me now. 
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ZIMYAOL 
Aiviypara. déyeis. 


HOAYZTPATOZ 
3. Kai piv mpddnrds ye 6 Epws odtoat moAds dv 
6 Epi Tods aTéKVoUS Kal mAOVatoUS yépovTas. 
ZIMYAOL 
Nov pavodvw cov 76 Kddos, d Oavydore, drt 
Tapa Ths xpvajns ‘Adpodirns jv. 
MOAYZTPATOL 
‘Atap, & Lyre, odk dAlya tdv epacrav 
dmoddAavKa jovovovyl mpooKxuvotpevos bm’ atta: 
ahem , A ¥ ‘ > , 7 A~ 
Kat eOpumtdépnv S€ mroMAdKis Kal améxdevov adtdv 
ss 2 A ¢ ~ . 3 , € 
Twas éviote, ot bé HuwAdA@vTo Kal GAAnAouS deEpe- 
Badrovro ev TH mepl ene pidroriyia. 
ZIMYAOL 
Tédos 8 obv 7&s eBovAedow mepi TOV KTHUGTWV; 


HOAYZTPATOZ 
Eis 70 davepoy pev exactov adt@v KAnpovdpov 
> a w e S ee Ree la bal ‘ 
amodumety Epackov, 6 8’ émiotevev Te dv Kal KoAa- 
- £ oe ” A a 
KevTiKwTEpov mapeckevaley adtov, dAdas S€ Tas 
> a ta ? - w , > 4 
aAnOets Siabjxas exetvas Exwv KatéAurov oipdlew 
dmact ppdcas. 
ZIMYAOZ 
4. Tiva S€ ai teAevtatas Tov KAnpovdpov Eaxov; 
} Tov Twa THY a6 TOD yévous; 
HOAYZTPATOZ 
Od pa Ala, adda vedvytév Twa TOY peEipariwv 
Tav apaiwy Ppvya, ; 
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SIMYLUS 
You’re talking in riddles. 
POLYSTRATUS 
Yet this great love for rich, childless old men is 
there for all to see. 
SIMYLUS 


Now I understand your beauty, you old wonder ; 

it came from the golden Aphrodite. 
POLYSTRATUS 

And no small enjoyment, Simylus, my lovers have 
brought me; I was almost worshipped by them. 
Often I would be coy, and occasionally bar my door 
to some of them, but they would vie with each other 
in their zeal for my affection. 


SIMYLUS 


But what decision did you make about your 
property in the end ? 
POLYSTRATUS 
I would keep saying in public that I had left 
each of them as my heir, and each would believe me, 
and show himself more assiduous than ever in his 
flattery ; but all the time my real will was different 


and I left them instructions to go to the devil 
one and all. 





SIMYLUS 
And who was the heir under your final will? One 
of your family, no doubt ? 
POLYSTRATUS 
Good heavens no; it was a pretty boy from 
Phrygia I’d just bought. 
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SIMYAOZ 
Apudi méca ern, & TloAvorpate; 
TIOAYZTPATOL 
Avedov apdi Ta elkoot. 
ZIMYAOL 
"H8n pavOdvw dzwd cou éxetvos éxapilero. 
HOAYZITPATOZ 
ITAjv adda m0Ad exetvw aéidtepos KAnpo- 
vopetv, ef kat BapBapos Fv Kat dAcOpos, dv 757 Kal 
adrdv ot dpiotot Oepamevovow. eéxetvos Toivuy 
exAnpovounoé prov Kal viv év tots evratpidais 
dpOpetrat dreEvpnuevos prev 7d yeverov Kat BapBa- 
4 a A > £. ‘ / 
pilwv, Kédpou S€ ebyevéotepos Kat Nipéws Kad- 
Nwv Kal ’Odvocdws cuverwrepos Aeyopevos elvar. 
SIMYAOS 
O08 prot pene: Kal oTparnynodre Tis ‘EAd8os, 
ei Soxet, exetvor 5€ <p>! KAnpovopeitwoav pdvov. 


20 (10) 
XAPQNOS KAI EPMOY 


XAPQN 
1. ‘Akxovoate as dyer duiv Ta mpdypara. puKpov 
pev dpiv, ws opate, Td oxadidiov Kal bwdcabpdv 
eoTw Kal Stappet ta mrodAd, Kal qv Tpamh emi 
Oarepa, olynocerae mepitparév, buets 5€ TocodTor 
dpa jKere todd émipepdpevor exaotos. Hv odv 
1 7 Om, vett.. corr. rece.. 
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SIMYLUS 
What sort of age was he? 


POLYSTRATUS 
Roughly about twenty. 


SIMYLUS 
Now I understand how he won your favour. 


POLYSTRATUS 


Oh well, he deserved to be my heir much more 
than they did, even if he was a barbarian and a pest. 
He’s already being courted by the noblest of them 
all. So he became my heir, and is now numbered 
among the aristocrats, and, despite his smooth chin 
and foreign accent, is credited with bluer blood than 
Codrus, greater beauty than Nireus, and more 
intelligence than Odysseus. 


SIMYLUS 


That doesn’t worry me. Let him even be 
generalissimo of Greece, if he wishes to, so long as 
those fellows don’t inherit. 


20 (10) 
CHARON AND HERMES 


CHARON 


Let me tell you how you stand; your boat is 
small, as you can see, and unsound, and leaks almost 
all over; if it lists one way or the other, it will 
capsize and sink. Yet you come in such numbers 
all at once, each of you laden with luggage. If, then, 
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pera rovTwy eupare, debra a BoreEpov peravojonre, 
Kal pddora omdcot vetv odk éexioracbe. 


EPMHS 
IT&s obv roujoavtes edrrAojoopev; 


XAPQN 
‘Eye opiv Ppdow “yupvods emBaivew xp?) Ta 
mepurra, Tabra. mdvra. emt Tis jidvos Karahumdvras: 
ports yap av Kat obrws S€£auTo ! buds 76 mopOpeiov. 
A lf a € a ? A > A r4 fA 
cot 6€, & ‘Eppa, peAjoet To amd tovTou pndéva 
if 2. A “a bal \ \ ‘ A 
mrapadéxecOar abr&v, ds dv pn yuros HF Kal ta 
ww a ” > ra \ A A 
émmha, worep epnv, amoBadwy. mapa S€ rH 
> / ¢ A LA > ‘ x > 2 
drropdbpav éatws Siayivwoxe adbtrods Kai avaddp- 
Bave yupvods émPaivew avaykdlwv. 
EPMHS 


2. Ed Adyers, Kat ottw mromowpev.—Odtoai 
tis 6 mpArds eorw; 


MENITII0Z 
Mevirmos eywye. adn’ iSod 7 mHpa por, @ 
‘Epyh, Kal TO Barrpov els Thy Xipvny ’ dareppipBeov,? 
tov tpiBwra dé oddé éxdpioa €d mov. 
EPMHS 
"EpBauwe, ® Meévrme dvip@v dpuore, Kat Thy 
mpoedpiav € exe mapa, TOV KuBepynrny eg” dm do8, os 
émoKorijs dmavras. 3. 6 Kadds 8’ od70¢ tis €orw; 
XAPMOAEQZ 
Xappdrews 6 Meyapixos énépactos, od 76 
pidnua Sitddavrov jy. 
1 $é€arro recc.: détouro By. 2 dmeppiddw y. 
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you take all this on board, I’m afraid you'll be sorry 
for it later on, particularly those of you that can’t 
swim. 

DEAD MEN 


Well, what shall we do to have a good passage ? 


CHARON 


Tl tell you. Strip yourselves before you come on 
board, and leave all this useless stuff on the shore ; 
for, even then, the ferry will hardly hold you. It 
will be up to you, Hermes, to let none of them 
aboard after this, unless he has stripped himself and 
thrown away his trappings, as I said he must. Go 
and stand by the gangway, and sort them out for 
admission. Make them strip, before you let them 
on board. 

HERMES 


Well spoken. Let’s do as you say. Who’s this 
first one ? 
MENIPPUS 
I’m Menippus. But see, here’s my bag for you, 
Hermes, and my stick; into the water with them. 
My cloak I didn’t even bring—and a good job too! 


HERMES 


Come on board, Menippus, best of men, and take 
the seat of honour up beside the steersman, so that 
you can keep an eye on the others. And who’s this 
handsome fellow ? 


CHARMOLEOS 


Charmoleos, the darling of Megara, whose kiss was 
worth two talents, 
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EPMHS 
Anédv6. tovyapotv 76 KdAAos Kal 7a yxeElAn 
adtots didjpaot Kal Tv Kony THv Babeiav Kat TO 
ent tav mapedv epvOnua Kal 76 Sépya ddov. 
exer KaAdis, edlwvos ef, eriBave On. 4. 6 S€ THY 
mopgupisa odtoci Kal T6 Suddnpa 6 BAooupds tis 
@v Tuyxavers ; 
AAMTTIXOS 
Adpmtxos Dedgwv tupavvos. 


EPMHS 
Ti obv, & Adumiye, rooadra éxywv dpe; 


AAMHIXOZ 
Ti obv; expiv, & ‘Eppa, yupvov yew tUpavvov 
av8pa; 
EPMHS 
Tvpavvov péev ovdayds, vexpov 5é pdda: wore 
and0ov ratra. 
AAMITTIXOS 
*[80v oot 6 trAobros améppimras. 


EPMHZ 
Kat tov ridov dadppubov, & Adumuye, kal rH 
drepopiav' Bapjoer yap 7d mopOpetov ovvepme- 
oovra. 
AAMITIXOS 


Odxodv GdAG 76 Siddypa Eaodv pe exew Kal THY 
edeotpioa. 
: EPMHS 


Otsapads, GAA Kai tabra ddes. 
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HERMES 

Then off with your beauty and your lips, kisses 
and all, your luxuriant hair, your rosy cheeks and all 
your skin; that’s fine, now you're travelling light, 
and may come on board. And who are you over 
here, with the purple robe and diadem, you who 
are so solemn ? 

LAMPICHUS 


Lampichus, tyrant of Gela. 


HERMES 
Well why, Lampichus, do you bring all that with 
you ? 
LAMPICHUS 
Well, what should Ido? Ought a tyrant to come 
naked, Hermes ? 
HERMES 


A tyrant shouldn’t, but a dead man most certainly 
should. So off with it all. 
LAMPICHUS 
There you are ; there goes my wealth. 


HERMES 
Away too with your vanity, Lampichus, and your 
pride ; they will weigh down the ferry, if they come 
in along with you. 
LAMPICHUS 
Then at least allow me to keep my diadem and 
my mantle. 
HERMES 
Certainly not ; away with these too. 
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AAMITIXOS 
Elev. ri és; név yap adjxa, ds dpas. 


EPMHZ 
Kai rv apdrnta Kat tiv dvoiw Kal rhv tBow 
Kal THY opyyv, Kal Tatra ddes. 
AAMITIXOZ 
*[8o¥ cou purdds ete. 
EPMHZ 
5. "EpBawe 75n. od 5€ 6 maxvs, 6 woAvcapKos 
Tis @v Tuyxaves; 
AAMAZIAL 
Aapacias 6 a6Anrhs. 
EPMHZ 
Nai, gouxas: olda ydp ce moddnis év tats 
maAdatotpais idav. 
A4AMAZIAZ 
Nai, & ‘Epi; dda wapdbSetal pe yupvov dvra. 


EPMHS 
Od yupurdv, & BeAtiote, TocavTas odpKas 
f oe > / s: , > ‘ 
mepipeBAnpéevov? woTe amdduht adtds, émel Kata- 
voeis TO akaddos Tov eTEpov 78a dTeEpHeis pdvov: 
GAAG Kai Tods otepdvous TovTous amdppupov Kal Té 
kypvypata.. 
AAMAZIAZ 

"180d cour yupvds, ws opds, adAnbads etme Kal 
isoordowos Tots dAXois vexpois. 
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LAMPICHUS 
Very well. What else? I’ve thrown away 
everything, as you can see. 
HERMES 
There remain your cruelty, folly, insolence, and 
temper ; away with these too. 
LAMPICHUS 
There you are; I’m stripped. 


: HERMES 
Now you may getin. You, the fat and fleshy one, 
who are you ? 
DAMASIAS 


Damasias, the athlete. 


HERMES 


Yes, you look like him. I know you, having often 
seen you in the ring. 


DAMASIAS 


Yes, Hermes ; but let me in; I’m stripped to the 
skin. 
HERMES 


No, you’re not, my good fellow, not while you 
have all that flesh on you. Well, take it off, for 
you'll sink the boat, if you only put one foot aboard. 
Off too with those wreaths and proclamations of 
your prowess. 

DAMASIAS 


There you are; I’m really stripped now, as you 
see, and no heavier than the other dead. 
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EPMHS 
6. Odrws dyewor aBaph clvav dore EuBawe. 
kal od Tov mAobrov amofépevos, & Kpdrwy, Kat 
Thy padakiay 8€ mpocérs Kai Thy Tpudny pndé Ta 
evrdgia Kopile unde Ta TOV mpoydvey aéiopara, 
4 A A LZ ‘ £ A ” 4 € 
Katddure 5€ Kat yevos kat Sdfav Kal el more ce 7 
moXus avexjpréev kal Tas THv avopidvrwy emypadds, 
pydé Gru péyav tddov emi cor éywoav déye: 
Baptver yap Kai radra pynpovevdpeva. 
KPATQN 
Osx éxav pév, droppipw Sé ti yap av Kal 
maBoune; 
EPMHS 
7. BaBat. od dé 6 evordAos ti Botre; 7 Tt TO 
Tpomratov TobTo Pépets; 
STPATHTOL 
“Or evixnoa, & ‘Eppa, Kat jplorevoa Kai %} 
mods eTinoer pe. 
EPMHZ 
"A e 4% ~ \ rs > rho) a 
des brép ys TO tTpdmaov: ev adov yap 
> fa . RaNB) 4 3 £ a A 
eipjvn Kat oddev dmAwy Seno. 8. 6 cepves dé 
obtos amd ye TOO aynpatos Kat BpevOvdpevos, 6 
Tas odpds émnpkws, 6 én trav dportidwy Tis 
éoTw, 6 Tov Baldy muywva Kabewpevos ; 
MENITIIOZ 
Piddcodds TUS, @ ‘Epyh, padrov be yons Kal 
Tepareias HEaTOS: wore di dSucov Kal Tobrov" 
der yap ToAAd Kal yedota bd TH ivatiw oKemd- 
preva. 
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HERMES 


It’s better that you should be light like that ; get 
inthen. You too, Craton, off with your wealth and 
your effeminacy too, and your luxury, and don’t 
bring your funeral trappings or your ancestors’ 
reputations, but leave behind family, fame, all 
public proclamations in your honour, and the 
inscriptions on your statues, and say nothing of the 
mighty tomb they raised over your body. Even the 
mention of such things weighs down the boat. 


] CRATON 


I don’t like it, but away they go. What choice 
have I? 
HERMES 


Good gracious! You there—what do you want 
with all that armour? Why do you carry that 
trophy ? 

GENERAL 

Because I was victorious, won the prize for valour, 

and was honoured by my city. 


HERMES 


Leave your trophy on earth above ; there’s peace 
in Hades and weapons won’t be needed. But here’s 
an august personage, to judge by his appearance, 
anda proudman. Who can he be, with his haughty 
eyebrows, thoughtful mien, and bushy beard ? 


MENIPPUS 


A philosopher, Hermes, or rather an impostor, full 
of talk of marvels. Strip him too, and you'll see 
many amusing things covered up under his cloak. 
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EPMHS 
Kardfov) od 76 oxfpa mp@tov, elra Kal ravti 
369 mdvra. & Zed, donv pev thy dAalovelav Kopile, 
Gonv S€ apabiay Kat Epw Kai Kevodokiav Kal 
epwrycers amdépovs Kat Adyous adxavbddes Kai 
% t re > ‘ ‘ ‘4 , 
evvotas TroAuTAdKous, GAA Kal patatoTroviay udda 
A A ~ > 957 o ‘ 
moAAjy Kat AHpov od« ddAtyov Kal BOAovs Kal 
370 puxpodoyiav, vy Ala Kal xpvotov ye rovrl Kal 
Houmdbeav S€ Kat dvacyuvtiay Kal dpyjv Kat 
A ‘ - > £ 7 > A , 
tpupiy Kat padaxiav: od AdAnfev yap pe, ei Kal pdAa 
mepiucpintes adTda. Kal To petdos 5€ dd0ov Kai 
A ~ A A w > Zz. >. ~ A 
Tov THpov Kal TO olecOan dpeiven elvar Tov dAdwy: 
ws el ye Tatra TdvTa éywv euBains, ola mevTy- 
KdvTopos Sé£aiTo av cE; 
SIAOLOGOL 
> t LA > , > ES ° Xx s 
Aroribepat toivuev atrd, émeimep ovTw Kedevets. 


MENITIMIOZ 


371 9. ANd Kai tov maywva Tobrov anobécbw, & 
‘Eppy, Bapdv te dvra Kai Adovov, ws opas’ mévTe 
pat Tpiya@v eiot TobAdyLoTOV. 


EPMHS 
ES déyets: ad8ov Kai Tobrov. 
PIAOSOGOLT 
Kat tis 6 amoxeipwv éora; 
EPMHS 


Méunnos obtoot AaBav médeKvv THY vavTnyiKav 
dmoKoyser avtov émidnw TH atoBdbpa xpnodpevos. 
1 xardbou By: amdBov rece.. 
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HERMES 


You there, off first with your clothes, and then with 
all this here. Ye gods, what hypocrisy he carries, 
what ignorance, contentiousness, vanity, unanswer- 
able puzzles, thorny argumentations, and compli- 
cated conceptions—yes, and plenty of wasted effort, 
and no little nonsense, and idle talk, and splitting of 
hairs, and, good heavens, here’s gold too, and soft 
living, shamelessness, temper, luxury, and effemin- 
acy! I can see them, however much you try to 
hide them. Away with your falsehood too, and 
your pride, and notions of your superiority over the 
rest of men. If you came on board with all these, 
not even a battleship would be big enough for you. 


PHILOSOPHER 
Then I take them off, since these are your orders. 


MENIPPUS 


But he ought to take off that beard as well, 
Hermes; it’s heavy and shaggy, as you can see. 
He has at least five pounds of hair there. 


HERMES 
Well spoken. Off with that too. 


PHILOSOPHER 
Who will be my barber ? 


HERMES 


Menippus here will take a shipwright’s axe and cut 
it off ; he can use the gangway as his block. 
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MENITIIOZ 
Ovx, & ‘Eppa, add mpiovd por avddos: ye- 
AowdTEepov yap TooTo. 
EPMHZ 
‘O aN ¢ 4 S > 6 LA ~ 
méAexus ixavds. €d ye. avOpwmwwtepos viv 
dvarrédnvas amrrobduevos cavtot tiv KwaBpav. 
MENITINIOS 
BovAe pixpov adédAwpar Kal tv ofpptwv; 
EPMHS 
MadXiora: srép TO pétwaov yap Kal tavras 
enfjpxev, od« ol6a ef’ dtw dvareivwy éavtdv. Ti 
todrTo; Kat daxpvets, @ kdBapya, Kal mpds Odvarov 
> a a” > 
drroderuds; euBynO 8’ odv. 


MENITIOZ 
“Ev ért 70 Bapdrarov br pddns exer. 
EPMHS 
Ti, &6 Mévrne; 
MENITIMOZ 


Kodaxeiav, & ‘Eppa, toda ev TO Biw xpnoiped- 
oacay abta. 
SIAOLOSOL 
Odkotiy Kai ov, & Méurme, amd0ov ri édev- 
Oepiav Kat mappynoiav Kal To dAvTov Kal TO yevvaiov 
kal Tov yéhwta: pdvos yobv Tv dAdwwv vedas. 
EPMHZ 
~ a a LY 
Mndapads, adda Kal éxe Taira, xoida yap Kal 
mdvu edpopa dvra Kat mpos TOV KaTaTAovy XpHowa. 
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MENIPPUS 
No, Hermes, pass me up asaw. That'll be better 
fun. 
HERMES 
The axe will do well enough. That’s fine. You 
look more human, now that you’ve lost that goat’s 
beard of yours. 
MENIPPUS 
Shall I take a little off his eyebrows as well ? 
HERMES 
By all means; he has them rising high over his 
forehead, as he strains after something or other. 
What’s this? Crying, you scum? Afraid to face 
death ? Get in with you. 


MENIPPUS 
He still has the heaviest thing of all under his arm. 


HERMES 
What, Menippus ? 
MENIPPUS 
Flattery, Hermes, which was often most useful to 
him in life. 
PHILOSOPHER 
What about you then, Menippus ? Off with your 
independence, plain speaking, cheerfulness, noble 
bearing, and laughter. You're the only one that 
laughs. 
HERMES 
Do nothing of the sort, but keep them, Menippus ; 
they’re light and easy to carry, and useful for the 
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‘ ¥ ces A AY > ra ~ C$ , ‘ 
10. kal 6 pirwp Sé od amdbov Tay pnudtwv Thy 
TooatTyy amepavTodoyiav Kai avTiBéces Kal Tap- 
eA ‘ - x ‘ A \ oo» 
tawcets Kal 7reptddous Kat BapBapiopods Kal Ta GAG 
Bapy t&v Adywr. 


PHTQP 
*Hy idov, amorifepar. 


EPMHZ 

EG éxyeu: adore Ave TA ardyeia, THY amoBdbpav 
aveAwpcba, TO ayKUpiov aveordcbw, méTacov 76 
€ . w > ~ A t > 
totiov, edOuve, @ mopOyed, 7d myddAiov- bd 

a) 1 (are Tee 3 > oF MieN 
mabwpev.' 11. re otpeddlere, @ pdtacot, Kal paAcora. 
¢ , es: é ‘ , , 
6 piAdcodos od 6 aptiws Tov THywva Sednwpevos ; 

@IAOLZOGOL 

“On, & ‘Eph, abdvarov dunv riv pox 

omapyew. 


MENITIHMWOS 
Wevderau adda yap gouxe Avmetv adrov. 


EPMHS 
Ta. rota; 
MENITIWOS 

“Ore pnkére Seumvyjoer todvteAj Setzva pydé 
vixtwp ev dravras AavOdvwv 7G iparip rip 
Kedadyy KateAnoas mepievow ev KUKAw Ta Yapal- 
tuneta, Kal Ewer CLanatav Tous véous emt TH aodia 
apytpiov Aniberar: Tatra Avtet adrov. 


1 edarAodpev rece.. 
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voyage. But you, rhetorician, throw away your 
endless loquacity, your antitheses, balanced clauses, 
periods, foreign phrases, and everything else that 
makes your speeches so heavy. 


RHETORICIAN 
Look, away they go. 


HERMES 
Good. Loose the hawsers, then, let’s pull in the 
gangway, raise anchor and spread the sail, and you, 
Charon, take the rudder and see to the steering, and 
good luck to us. Why are you groaning like that, 
you fools, and you, in particular, the philosopher 
just despoiled of the beard ? 


PHILOSOPHER 
Because, Hermes, I thought my soul was immortal. 


MENIPPUS 


He’s lying ; something else seems to be grieving 
im. 


HERMES 
What ? 


MENIPPUS 


That he’ll have no more expensive dinners, or go 
out at night, unknown to all, with his cloak wrapped 
over his head, and go the round of the brothels, 
and never again take money next morning for 
cheating the young men with his show of wisdom. 
That’s what grieves him. 
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SIAOZOGOL 
2d ydp, & Méurze, obk dxOn drrofavav; 
MENIHTWO2 
IT&s, 6s gormevoa émt tov Odvarov Kadécavtos 
pndeves; 12. dAdd petakd Adywv od Kpavyy Tis 
dKoveTat Worrep TWaV amd yijs! BowvTwr; 
EPMHEZ 
Nai, & Mévuame, otk ad’ évds ye yebpov, add’ 
of pev els THY exKAnoiav avveAOdvTes dopevot yeADar 
mavres ent TH Aaprixou Oavdty Kai 4 yuviy adrod 
ouvexeTat Tpos THY yuvarKOv Kai Ta TraLdla veoyva 
évTa dpoiws Kakeiva bro THv Taidwy BddAerat 
adOdvors rois Aifois: dAAor S5é Atddavrov rév 
pytopa éezawotow ev Lixvdu éemitadiovs Adyous 
SieEvdvta emt Kpatwv tovtm. Kal vy Ala ye % 
Aapaciov pnrnp kwKvovoa éEdpyet Tob Opijvou ody 
yovaskiv eri 7@ Aapacia: cé S€ oddeis, d Méurne, 
daxpvet, kab?’ Hovxtav € Keioat pdvos. 
MENITITIOZ 
13. Oddapds, Gr’? dxovon TaV Kuvav per’ 
dAiyov wpvopéevwy olkticTov én’ euol Kal Tav 
KopdKwv TuTTopevwy Tois mrEpots, OmdTav auved- 
Odvres OdrrTwot pe. 
EPMH2 
Tewdédas ef, & Méurne. add’ éret xatame- 
mAcvKapev Hyets, bets ev amite mpds Td Sixa- 
atnpiov evetay éxeivny mpoidvtes, ey dé Kal 6 
mopOueds aAAous pereAevodpcba. 
1 dad yijs rece.. tad yas By. 
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PHILOSOPHER 
Aren’t you sorry to die yourself, Menippus ? 
y. ry iy Pp 


MENIPPUS 
How so, when I was eager for death! and needed 
no invitation ? But, as I speak, don’t I hear the 
noise of what seems to be shouting on earth ? 


HERMES 


Yes, Menippus, and coming from several quarters. 
In one place they’ve all flocked to the assembly, glad 
and laughing over the death of Lampichus, while 
the women have got hold of his wife, and his tiny 
children too are being pelted by the other children 
with showers of stones. Then there are others, in 
Sicyon, applauding Diophantus, the rhetorician, for 
his funeral speech over Craton here ; and, upon my 
word, there’s the mother of Damasias wailing with 
the other women, and leading the dirge over him. 
But nobody weeps for you, Menippus; you're the 
only one lying in peace. 

MENIPPUS 

Not so; soon you'll hear the dogs howling most 
piteous laments over me, and the ravens flapping 
their wings in mourning, when they gather and 
perform my burial. 

HERMES 

You’re a man of spirit, Menippus. But, now that 
we've reached port, off to the court with you along 
that straight path, while the ferryman and I go for 
another lot. 


1 According to Diogenes Laertius, VI. 100, Menippus 
hanged himself. 
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MENITTOL 
Ebadocire, & ‘Epp: mpotwye Sé Kal types. 
ae \ , ~ , VA 
ti oby ért Kat péArere; Sixacbivor deroe, Kal Tas 
a A i f A A Uy 
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KPATHTOS KAI AIOPENOYS 


KPATHZ 
ve 
1. Moipiyov tov mAovatov éyivwoKes, & Aidyeves, 
A if fs A 3 v A BS 5 
Tov mavu mAovowov, Tov éx KopivOou, tov Tas ToAAas 
i. ¥ mv e 3 % 3 v4 v4 A 
dAkddas éxovra, od aveios Apioréas, mAovatos Kai 
> A we A e ‘ > ~ 7s 4 f 
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cw 5 eae 4 2 > S| te) 
Hp avdep’ 7 éya oe’. 
AIOTENHZ 
Tivos &vexa, & Kparys; 
KPATHS 
’Eepdarrevov aAAnAovs Tob! KAjpou evexa ExdTEpos 
HAucOrar dvres, kat tas SiabyKas eis TO davepov 
> # s tf A e , Ee za 
eriBevto, Apioréav pév 6 Moiptyos, ef mpoamobdvor, 
~ € ~ 
Seondrnv aducis TOV éavTotd mévrwy, Moipryov dé 
6 Apworéas, et mpoaméAPor adtob. Tabra ev 
? , € A LJ va € , 
éyéyparto, ot Sé eBepdzevov smepBadAdpevor 
~ € 2 
adAnAous TH KoAaKeig. Kal of pavrets, ElTe a0 
nn 4 ~ 
TOV doTpwv TeKparpdopevot TO peAdov Eire amo THY 


18 xparns, eOepdevoy adAdAjAovs: (= change of speaker). 
By: corr. rece.. 
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MENIPPUS 


A good voyage to you, Hermes; but let’s be on 
our way too. Why do you keep on lingering ? We 
shall have to be judged, and they say the sentences 
are heavy, wheels and stones and vultures ; and the 
life of each of us will be revealed. 


21 (11) 
CRATES AND DIOGENES 
CRATES 
Diogenes, did you know Moerichus, the rich man, 
the millionaire from Corinth, who owned a fleet of 
merchant ships, and had a cousin called Aristeas, 
another rich man, who used to quote Homer and 
say, “ You try to throw me, or let me try to throw 
you”?! 
DIOGENES 
Why, Crates ? 
CRATES 
They were of an age and showering attentions 
each on the other for his property. They made no 
secret of their wills ; Moerichus was leaving Aristeas 
master of all he had, if he died first, and Aristeas was 
doing the same for Moerichus. This was all down in 
black-and white, and they tried to outdo each other 
with obsequious attentions, and not only the 
prophets, divining the future from stars or from 


1As Ajax said to Odysseus in the wrestling match. 
(Iliad, XXIII, 724.) 
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dveipdtwr, ws ye Xaddaiwy maides, GANA Kal 6 
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2. Ti obv wépas éyévero, & Kpdrys; axodoat yap 
a&uov. 
KPATHS 
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yevéoBa taira: SwamAdovres yap amd Ltkvdvos 
eis Kippayv xara péaov tov mépov mAayiw mepite- 
odvres TH "Idruye dvetrpdamnoar. 
AIOTENHS 
3. Ed émoinoav. pets S€ omdte ev 7H Biw 
x Qn nn > lot \ > , 
Huev, oddev ToLodrov evevooduev mept dAAjAwv: 
EA tA > £ 3 re > ~ € 
ovre muTrote nvEdunv ‘Avricbérynv amobavely, as 
KAnpovounoau. ths Baxtnptas abrot—elyev Sé 
mdavv Kaptepav eK KoTivov moinodevos—ovre 
ey se K; - > 0 - al > cal 3 6 
olnat od 6 Kparns éreB8vpeis! KAnpovopeiv amofa- 
vévtos e408 7a KTHuaTa Kal Tov TiBov Kal THY 
mipav xolvikas Sto Géppwy €xovcav. 
KPATHS 
Oddsev ydp pou tovTwv eet, add’ odS€ col, @ 
Aidyeves: & yap expiv, od te Avricbévous éxAn- 
povéunoas Kat éyw cod, TOAAG peilw Kal ceuvo- 
tepa Ths Ilepadv apyijs. 


1 eneOuunoas y- 
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dreams in the best Chaldaean tradition, but even the 
Delphic god himself would assign the victory first to 
Aristeas, and then to Moerichus, and the scales would 
dip in favour now of one, now of the other. 


DIOGENES 


Well, what happened in the end? The story’s 
worth hearing. 


CRATES 


Both have died on one day, and the properties 
have passed on to Eunomius and Thrasycles, two 
relations who have never imagined things turning 
out thus. Their ship was halfway across from 
Sicyon to Cirrha, when a squall from the north-west 
caught her on the beam and capsized her. 


DIOGENES 


And a good thing too! We never had such 
thoughts about each other, when we were alive. 
I never prayed for the death of Antisthenes, so that 
I could inherit his staff—though he had a very 
strong one that he had made for himself from the 
wild olive—nor did you, Crates, I imagine, wish that 
I should die and leave you my property, the tub 
and the bag with its two measures of lupines. 


CRATES 
No, I didn’t need any of these things ; but neither 
did you, Diogenes. All that was needful you in- 
herited from Antisthenes and I from you—things far 
more important and august than the Persian empire. 
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AIOTENHZ 
Tiva taba dis; 
: KPATHS 
Lodiav, abrapkeav, dAjfevav, wappyaiay, éevbe- 
piav. 
AIOTENHS 
Ny Ata, péuvnpa tobrov Siadeédpevos tov 
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mophpews. 
174 cabpa 7av Badavriov B. 
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DIOGENES 
What things do you mean ? 


CRATES 


Wisdom, independence, truth, plain speaking, 
freedom. 


DIOGENES 


Good heavens, yes. I remember taking over these 
riches from Antisthenes, and leaving you them in 
still greater measure. 


CRATES 


But no one else cared for wealth of this sort, or 
paid us attentions in the hope of inheriting it from 
us ; it was gold on which they all had their eyes. 


DIOGENES 


Only to be expected; they had nowhere to put 
such a legacy from us. They were falling apart 
from rich living, and were like rotten purses; and 
so no sooner did one put wisdom or plain speech or 
truth inte them, than it would fall out through a 
hole, for the bottom couldn’t hold it. It was just 
like what happens to those daughters of Danaus here, 
as they pour water into that jar full of holes. But 
their gold they would keep safe with teeth or nails or 
any means in their power. 


CRATES 


In consequence we shall retain our wealth even} 
down here, but they will bring with them no more) 
than an obol, and even that won’t go beyond the) 
ferryman. 
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AIOPENOYS KAI ANTIX@ENOYS KAI 
KPATHTOS 


AIOPENHZ 
1. Avriobeves Kat Kpdrns, oxoAny dyopev- 
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ee 6 Appénos. 6 pév obv Iopnvddwpos— 
1 eo paucevat y: épeiv B. 


2 per dialogum Mnvédupos B. 
?Opotrns Li: ’Opirns y: ’Opawdns B. 
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DIOGENES, ANTISTHENES AND CRATES 


DIOGENES 


Seeing that we’ve nothing to do, Antisthenes and 
Crates, why don’t we make straight for the entrance, 
to have a walk around, and see what the newcomers 
are like, and how each of them acts ? 


ANTISTHENES 
Let’s do that, Diogenes. It will be a pleasant 
sight to see some of them weeping, others begging 
to be let go, and some most reluctant to come down, 
resisting, though Hermes pushes them along head 
foremost, lying on their backs, and bracing their 
bodies against him. Quite unnecessary behaviour ! 


CRATES 
Then I'll tell you what I saw on my way down. 


DIOGENES 


Do tell us, Crates. It looks as though what you 
saw was really amusing. 


CRATES 
We had quite a crowd with us on our way down, 
but the most distinguished were our rich countryman! 
Ismenodorus, Arsaces, governor of Media, and 
Oroetes the Armenian. Well, Ismenodorus, who’d 
been killed by bandits on his way past Cithaeron to 


1 Crates was a Theban. 
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? / A - A ~ Xr ~ * a 1 ‘ 
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Eleusis, I believe, was groaning, holding his wound 
with both hands, and calling upon the young 
children he had left behind, reproaching himself for 
his rashness in only bringing two servants when 
crossing Cithaeron and passing the district round 
Eleutherae, when it had been desolated by the wars, 
although he was taking five golden bowls and four 
cups with him. Arsaces, an old man, and, in all 
truth, not undignified to look at, showed his annoy- 
‘ance in true barbarian fashion at having to walk, 
and kept calling for his horse ; for his horse had been 
killed with him, both pierced by the same blow from 
a Thracian targeteer in the fight with the Cappa- 
docians by the Araxes. Arsaces was riding, he told 
us, a long way ahead of the rest, when the Thracian, 
standing his ground and crouching beneath his 
shield, parried his lance, and, planting his pike 
beneath him, pierced both man and horse with it. 


ANTISTHENES 
How, Crates, could that be done by one blow ? 


CRATES 


Very easily, Antisthenes. He rode to the attack 
with his twenty cubit lance levelled, but the 
Thracian parried his thrust with his target, and, 
when the point had passed him, bent down on one 
knee, and, meeting the charge with his pike, wounded 
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the chest of the horse, which impaled itself by its 
own fire and force, while Arsaces too was run right 
through from groin to buttock. You see what 
happened ; it was done, not by the Thracian, but 
rather by the horse. However, Arsaces was annoyed 
at having no more honour than the rest, and wanted 
to come down on horseback. Oroetes had very tender 
feet, and couldn’t even stand on the ground, much 
less walk. All Medes are just like that, once they’re 
off their horses ; like men walking on thistles, they 
go on tiptoe and can hardly move. So he threw 
himself down and lay there and defied all efforts to 
put him on his feet. But Hermes, excellent fellow, 
picked him up and carried him all the way to the 
ferry. How I laughed ! 


ANTISTHENES 


So did I, when I came down. I didn’t mix with 
the rest, but left them to their groans, and ran on 
ahead to the ferry, and made sure of a comfortable 
place for the voyage. During the crossing, they 
cried and were seasick, but I found it all most 
enjoyable. 


DIOGENES 


So such, my friends, were your companions on 
the journey; for my part, I came down with 
Blepsias, the money-lender from the Piraeus, Lampis, 
the free-lance officer from Acarnania, and Damis, the 
rich man from Corinth. Damis had been poisoned 
by his son, Lampis had committed suicide out of 
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love for Myrtium, the courtesan, while Blepsias, poor 
fellow, was said to have starved to death, and you 
could see quite clearly that he was pale in the 
extreme and completely wasted away. I knew how 
they died, but I asked just the same. Then, when 
Damis railed at his son, I said to him, “ But your 
treatment at his hands was quite just, if you, who 
had a thousand talents in all, and lived a life of 
pleasure at ninety, wouldn’t allow your eighteen- 
year-old son any more than fourpence. And 
you, the gentleman from Acarnania”’ (for he was 
groaning too, and cursing Myrtium) “why do you 
blame Love instead of yourself as you should ? 
Though you never showed fear in the face of the 
enemy, but would always court danger and fight in 
front of the others, yet, for all your courage, you 
admitted defeat to a quite ordinary wench with her 
artificial tears and lamentations.” As for Blepsias, 
he was the first to accuse himself of great folly in 
hoarding his money for heirs who were unrelated, 
thinking in his folly that he would live for ever. 
But they afforded me uncommon pleasure by their 
lamentations on that occasion. 

But here we are at the entrance. We must look 
out and watch the distance for the first appearance 
of the newcomers. Hullo! What acrowd! What 
an assortment! And all crying except for those 
children and infants! Yes, even the oldest among 
them are in tears. Why such behaviour? Does 
Life hold them in her spell through a love-potion ? 
I'd like to put a question to this hoary old fellow. 
Why do you weep at having died at your age? 
Why, good sir, are you so annoyed, though you’ve 
come here only in old age ? Were you a king ? 
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BEGGAR 
By no means. 
DIOGENES 
A satrap ? 
BEGGAR 
Not that either. 
DIOGENES 


Were you rich, then, and grieve at having left 
great luxury by your death ? 


BEGGAR 


Nothing of the kind. I was about ninety years 
old, I got a poor living by rod and line, I was utterly 
penniless, had no children, and besides all that, was 
lame and half blind. 


DIOGENES 
And in spite of your condition you still wanted to 
live ? 
BEGGAR 
Yes, for the light was sweet to me, and death was 
a frightening thing and to be avoided. 


DIOGENES 

You're out of your mind, old fellow, and acting 
just like a boy, with such timidity in the face of the 
inevitable, though you’re as old as our ferryman. 
Why should we talk any more about the young, when 
men as old as you are such lovers of life, men who 
ought to be eager for death as a cure for the evils of 
old age? But let’s be off now, or we may be sus- 
pected of plotting our escape, if we’re seen crowding 
round the entrance. 
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23 (29) 
AJAX AND AGAMEMNON 


AGAMEMNON 


If you went mad, Ajax, and killed only yourself, 
instead of all of us as you had intended, why do you 
blame Odysseus ? Why wouldn’t you look at him 
the other day, when he came to consult the prophet,1 
or even deign to speak to your fellow-soldier and 
comrade, but went striding past him with your head 
in the air ? 


AJAX 


And quite right, too, Agamemnon. He was per- 
sonally to blame for my madness, by being my only 
rival for the arms.” 


AGAMEMNON 


Did you expect to be unopposed and to overcome 
us all without a struggle ? 


AJAX 


Yes, under the circumstances. The armour 
belonged to me by natural right, as it was my cousin’s, 
and the rest of you, though far superior to him, 
wouldn’t compete, but left the prize for me; the 
son of Laertes, however, whom I’d often saved when 
in danger of being cut to pieces by the Phrygians, 
claimed he was my superior and more deserving of 
the arms. 

1 Tiresias ; cf. Odyssey, XI. 90 ff. and 541-565. 


2 The arms of the dead Achilles offered by Thetis as a 
prize for the bravest of the Greeks. 
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AGAMEMNON 


Blame Thetis, then, my good man. She ought to 
have left you the arms as a legacy to a kinsman, but 
she brought them and delivered them up to the 
community. 

AJAX 

No, Odysseus is to blame, as the only one to make 
a rival claim. 

AGAMEMNON 

There’s some excuse for him, Ajax, as he’s only a 
man, and was eager for glory, the sweetest thing of 
all, the thing for which each of us faced danger, 
especially as he was judged your better—and, what’s 
more, by Trojans.! 

AJAX 

I know who voted against me, but it’s not right 
to discuss the gods. However, as far as Odysseus 
is concerned, I couldn’t stop myself from hating 
him, even if Athena herself ordered me to do so. 


24 (30) 
MINOS AND SOSTRATUS? 


MINOS 
Let this pirate, Sostratus, be cast into Pyri- 
phlegethon, the temple-robber be torn apart by 


1Cf. Odyssey, XI, 547. 

2 Not the subject of Lucian’s lost work (cf. Demonax, 
init.), but probably the pirate who seized Halonnesus (cf. 
Letter of Philip, 13, Demosthenes, vol. 1, p. 373); 
Sostratus, the notorious villain of Alexander, 4, may 
be either this pirate or the man condemned for his misdeeds 
by Diodorus, XIX. 3 (cf. however, ibid. XTX. 71). 
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Chimera, and the tyrant be stretched alongside 
Tityus, Hermes, and have his liver too torn by the 
vultures ; but you good ones go off with all speed 
to the Elysian Fields, and live in the Isles of the 
Blest, as a reward for your just dealings in life. 
SOSTRATUS 
Listen, Minos, and see if what I say is just. 


MINOS 
Listen again now? MHaven’t you already been 
found guilty of wickedness, Sostratus, and of com- 
mitting all these murders ? 
SOSTRATUS 
I admit I have, but consider whether it will be 
just for me to be punished. 
MINOS 
Of course it will, if it is just to pay the proper 
penalty. 
SOSTRATUS 


But answer me this, Minos. My question will be 
a short one. 


MINOS 
Speak on, then, only be brief, so that we can settle 
the other cases at once. 
SOSTRATUS 
Were my actions in life carried out by me of my 
own will, or already spun for me by Fate ? 
MINOS 
Already spun by Fate, of course. 
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SOSTRATUS 


Then all of us, whether we are thought good or 
bad, acted as we did as the servants of Fate ? 


MINOS 


Yes, as servants of Clotho, who has ordained for 
each of us at birth what he must do. 


SOSTRATUS 


If, then, a man is forced by another man to kill, 
and is unable to gainsay the compulsion he brings 
to bear, if, for instance, he is a public executioner, 
or a mercenary, obeying, in one case, a judge, and, 
in the other, a tyrant, whom will you hold respon- 
sible for the killing ? 


MINOS 


Clearly the judge or the tyrant, since the actual 
sword can’t be blamed; for it merely serves as a 
tool to serve the passion of the person who is respons- 
ible in the first instance. 


SOSTRATUS 


Many thanks, Minos, for your generous elaboration 
of my example. And, if some one brings with his 
own hands gold or silver sent by his master, whom 
must we thank and record as the benefactor ? 


MINOS 


The sender, Sostratus ; the bringer was merely a 
servant. 
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SOSTRATUS 


Don’t you see then how wrong it is for you to 
punish us, who have been the servants of the com- 
mands of Clotho, and to have shown honour to those 
who ministered to the good deeds of others? No 
one can say that it was possible for us to gainsay 
ordinances that are all-compelling. 


MINOS 


These are not the only illogicalities you could find, 
Sostratus, by examining things carefully. However, 
you shall have your reward for your persistent 
questions, as I can see you’re not merely a pirate 
but also something of a master in the art of argu- 
ment. Set him free, Hermes, and have his punish- 
ment stopped. But take care, fellow, that you don’t 
teach the other shades to ask questions like that. 


25 (12) 


ALEXANDER, HANNIBAL, MINOS AND 
SCIPIO 


ALEXANDER 
Ishould be preferred! to you, Libyan; I’m the 
better man. ‘ 
HANNIBAL 
No, I should. 
ALEXANDER 
Let Minos decide, then. 
1 Or ‘‘ heard before ”’. 
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MINQS 
Tives S€ earé; 


AAEEANAPOSD 
Oiros perv ‘AwiBas 6 Kapynddvios, eyed 8€ 
ArdEavdpos 6 Dirlaov. 


MINQZ 
Ny Ata evdokoi ye duddtepor. aAda wept Tivos 
buiv % eprs; 


AAEZANAPOL 
LTepi mpoedpias: gyot yap odtos dyvetveov 
yeyevjobau oTparnyos epod, eyw bé,8 woTrep aTavTes 
ioaow, odxl TovTou pdvov, GAAG TaVTWY oxeSov TOY 
mpo euod dy SveveyKetv Ta Tror€ua. 


MINQZ 
> fol 2 / Le 4 ? 4 ‘ 2.) ~ 
Odxotv ev pépes Exatepos eindtw, ad dé mp@tos 


6 AiBus réye. 


ANNIBAZ 

“Ev pev toito, & Mivws, avapnv, dr év- 
Taba Kai tiv “EdAdda dawviv e&dualov: wore 
obdé TavTn mA€ov obTos evéyKaiTd pov. gdypl dé 
TovTous pdAwoTra emaivov d&iovs elvar, dao. 76d 
pndev & apyis ovres Guws ent péya Tpoexepyaay 
8 atradv Sdvapiiv Te mreptBardpevor Kat d£vor 
ddéavres dpyfs. eywy’ obv per’ ddtywv eLopyjoas 
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; MINOS 
Who are you ? 


ALEXANDER 


This is Hannibal of Carthage, and I am Alexander, 
son of Philip. 


MINOS 
Both famous indeed. But what are you disputing? 


ALEXANDER 


The first place. He says! he was a better general 
than I was, but I say, as is known to all, that in the 
arts of war I was superior not only to him, but to 
pretty well every one who went before me. 


MINOS 


Then let each of you speak in turn; you start, 
Libyan. 


HANNIBAL 


TI’ve one thing to be thankful for, Minos, for, while 
I’ve been here, I’ve added Greek? to my other 
accomplishments ; he won’t, as a result, have the 
advantage of me even in that. I maintain that 
those are most deserving of praise who began from 
nothing, and yet advanced to greatness by their own 
efforts, by winning power for themselves and being 
thought worthy of command. Thus it was that I, 
setting out for Spain with a few followers, served at 

1 Cf. however Livy 35.14, Appian XI. 10, Plutarch Vit. 
Flam. 21.3 where Hannibal’s order is given as (1) Alexander, 
(2) Pyrrhus, (3) himself. Plutarch elsewhere (Vit. Pyrrh. 
8.2) gives his order as (1) Pyrrhus, (2) Scipio, (3) himself. 


? Nepos, however (Hannibal 13.2) says Hannibal wrote 
several books in Greek. ; ; 
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ywrilopevos} taopedyovtas mplv Siadkew Twa Kal 
T® tToAunoavT. Tmapadiddvtas evOds THY viKyy. 

> / a t > A A a 
3. AréEavdpos $€ matpw@av apxny TapaAaBwv nvenoev 
A A 9 > 4 ~ ind 
Kal mapa moAd e&érewe ypnodpevos TH THs TUYNS 
Opp. ézet 8’ ob evicno€ Te Kal Tov 6AcOpov exeivor 
Aapetov ev "Ioo@ te Kal ApByrow expdrynoer, 
dmooTas THY TaTpw@wY mpookuvetobar H£iov Kal 
Siartav2 tiv Mndixny peredijtnoe éavtov Kal 
epiaipdver ev tots aupmoctois tods didovs Kal 
LA > A 6. Le > A be > ? 2 
ouveAduBavey emt Oavdrw. eyw 8é Fpéa én’ tons 
THs maTpiSos, Kal émeid7) pereemeTo THV TrOAE- 
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1 xaraywrildpevos rece.: om. By. 
2 és Siavrav edd.. 
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first as my brother’s lieutenant,! and then was 
thought worthy of the highest command, because 
I was judged to be the best man, and conquered the 
Celtiberians, mastered the Gauls of the West,” crossed 
the mighty mountains, overran the whole Po Valley, 
devastated all those cities, subdued the plains of 
Italy, reached the outskirts of the greatest city of 
all, and killed so many in one day, that I measured 
their rings by the bushel, and bridged rivers with the 
dead. Moreover, I did all this without being called 
the son of Ammon, or pretending to be a god, or 
recounting dreams of my mother, but I admitted 
I was a man, I matched myself against the most 
accomplished generals, and locked myself in battle 
with the finest of soldiers. My opponents were no 
Medes or Armenians who flee before they are pursued 
and yield immediate victory to anyone who shows 
a bold front. But Alexander inherited his kingdom 
from his father, and was helped in enlarging it and 
extending it so far by the impetus of fortune. In 
any case, when he was victorious, and had defeated 
that contemptible Darius at Issus and Arbela, 
he renounced the traditions of his fathers; he 
demanded the worship of men ; he changed over to 
the Median way of life ; at his banquets he murdered 
his friends or arrested them to have them killed. 
But I led my country as her equal, and, when she 
sent for me, after the enemy had invaded Africa with 
a great force, I promptly obeyed, gave myself up as 


1 This Hasdubral was, strictly speaking, Hannibal’s 
brother-in-law. Lucian is either using dSeAdés very 
loosely, or has confused him with the other Hasdubral, 
Hannibal’s brother Cf. Polybius 2. 1. 9 etc. 

2 As opposed to those of Galatia. 
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Kat Katadicacbels yveyKa evyrapdvws TO mpEypya. 
kal Tatra énpaga BapBapos dv Kat dmaidevros 
madelas TIS EMaquueiis Kal otre ‘’Opnpov wamep 
otros § = paxswddv + ovre tn’ Apiororéret TO 
oogiory masev8eis, povy be Th duce dyabij 
Xpnodpevos. TabTd eoTw a eyo Anefdvdpov 
dpeivwv dnt elvar. ef Sé eott KaddAiwy obrooi, 
Sidre Stadjpari tiv Kedadjy Srededer0, Maxeddor 
iows kal Tabra cepvd, od pa dia TooTO dpetvwy ev 
ddgevev av yervaiov Kat otparyytKod avdpos TH 
yen mrdov Hrep TH TUXN KExpNuevor. 
MINQZ 

‘O pev elpyxey otk ayevve Tov Adyov odd€ ws 
AiBuv eixds Fv baép abtob. od dé, d Are~avdpe, 
Ti mpos tabra dys; 

AAESZANAPOL 

4. ’Eypiv bev, ® Mivus, pndev apds dvipa 
odrw  Spacdy: iKav7 yap q onen bidaEau oe, olos 
pev eyo Baoweus, olos dé obros Anois eyevero. 
Gpws S€é dpa ei Kar’ dAiyov adrod SujveyKa, Os véos 
av ére wapeAbaw emi ta mpdypara Kal TH apxiyv 
rerapaypévyy Katécxov Kal tods govéas Tob 
natpos peTiABov, Kara poByaas tiv ‘EAAdSa +H 
Onfaiwv anwdrcia otparnyos in’ abtav xeiporo- 
vnbeis od Héiwoa Tv Maxeddvey apy mepiérrwv 
ayanav dpyew? dmdcwv 6 matnp Karédurev, ahaa. 
mdoav emwvoncas THY yhv Kat Sewer yynodpevos, 
el pa) arrdvtwv Kparjcatt, dAlyous dywv eicéBa~ 
Rov ets tHv Aaiav, kai emi re paving éexpdrnca 


1 fapwdav edd.: éppapwdour By. 2 dpxwy y. 
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a private citizen, and, when tried and condemned, 
accepted it without rancour. All this did I do, 
although I was a barbarian without the advantage 
of a Greek education, and unable to declaim Homer 
like him.! I had no education under Professor 
Aristotle, but relied solely on my natural gifts. 
These are the things in which I claim to excel 
Alexander. If he is more handsome because he wore 
a diadem on his head—well, perhaps Macedonians 
respect such things, but he cannot be thought better 
for that reason than a noble and skilful general who 
depended more on his own intellect than on fortune. 


MINOS 


This is no mean speech that he’s made on his own 
behalf, and not at all what one would have expected 
from a Libyan. What have you to say to this, 
Alexander ? 

ALEXANDER 

A man so impudent, Minos, deserves no answer. 
Common report suffices to show you what a king 
I was and what a brigand he was. But consider 
whether I was not greatly superior to him. I was 
still young when I came to power, put an end to the 
disorders of my kingdom, and punished my father’s 
murderers. Then I struck fear into Hellas by the 
destruction of the Thebans, and was elected her 
leader, but I was not content to govern Macedonia, 
and rule only the domain left to me by my father, 
but, thinking in terms of the whole world, and con- 
sidering it a disgrace not to conquer it all, I invaded 
Asia with a few men, was victorious in a great battle 
at the Granicus, took over Lydia, and, subduing 

1 Cf. Dio Chrys. IV, 65. Plutarch, Vita Alexandri, c. 8. 
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Tonia, Phrygia, and, in short, whatever lay before 
me, reached Issus, where Darius awaited me at the 
head of countless thousands of men. The result 
you all know, Minos, and the numbers of dead I sent 
down to you in a single day. The ferryman cer- 
tainly says that his boat could not cope with them 
on that occasion, but that the majority of them 
made their own rafts and crossed over in that way. 
Moveover, while doing this, I faced danger at the 
head of my men, and did not object to wounds. 
Not to speak of what happened at Tyre and Arbela, 
I marched as far as India, making the Ocean the 
boundary of my empire. I kept their elephants ? 
and overcame Porus; I crossed the Tanais, and 
defeated the Scythians, formidable foes, in a mighty 
cavalry battle ; I treated my friends well, and wrought 
vengeance on my enemies. Even if men did think 
me a god, they had some excuse for such beliefs 
about me in view of the greatness of my achieve- 
ments. Last of all, I died a king, whereas he died an 
exile, at the court of Prusias of Bithynia—a proper 
end for so exceedingly wicked and cruclaman. Take 
for instance his conquests in Italy. I won’t mention 
that these were achieved not by might, but by 
knavery and treachery and deceit, but of open 
legitimate warfare there was nothing at all ; but 
when he reproaches me with luxurious living, I think 
the distinguished gentleman has forgotten how he 
behaved in Capua, consorting with loose women, 
and wasting in debauchery his opportunities for 
victory in the war. But suppose I hadn’t despised 
the west, and preferred to march against the east, 


1Cf. Arrian, Anabasis, 5, 18, 2. 
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what great feat would I have accomplished by a 
bloodless conquest of Italy and the subjection of 
Libya and everything as far as Gades? But I didn’t 
think it worth fighting against peoples who were 
already cowering before me, and ready to admit 
me their master. I have had my say. Do you, 
Minos, make you decision. Though I could have 
said much, this is enough. 


SCIPIO 
Do not do so yet, but hear what I have to say. 


MINOS 


Who are you, my good man? Where do you 
come from, that you wish to speak ? 


SCIPIO 


From Italy. I am Scipio, the general who 
destroyed Carthage,1 and overcame the Libyans in 
mighty battle. 


MINOS 
Well, what have you to say ? 


SCIPIO 


That I am a lesser man than Alexander, but 
superior to Hannibal, for I drove him before me, 
after defeating him, and forcing him to flee igno- 
miniously. Is he not shameless, then, in posing as 
the rival of Alexander, with whom even I, Scipio, the 
conqueror of Hannibal, do not presume to compare 
myself ? 

1 Lucian seems to have confused the victor of Zama with 
Scipio Aemilianus. 
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MINQS 
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AXIAAEQS KAI ANTIAOXOY 


ANTIAOXOS 
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Gow eipytar rept tod Oavdrov, ws ayewh Kat 
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1 papa tuot By: Corr. rec.. 
2 Bios rwi odds By. 
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MINOS 


By heaven, what you say, Scipio, is reasonable ! 
So let Alexander be adjudged ! first, and after him 
you, and then, if you don’t mind, Hannibal third, 
though even he is of no little account. 


26 (15) 
ACHILLES AND ANTILOCHUS 


ANTILOCHUS 


I was surprised at what you had to say the other 
day, Achilles, to Odysseus on the subject of death. 
What ignoble words! What little credit they 
reflected on both of your teachers, Chiron and 
Phoenix! I was listening, you know, when you said 
you would gladly “ if but on earth above ”’ be thrall 
to any man “ whose lot is poverty, whose substance 
small”, rather than be king of all the dead.2 To 
speak thus might perhaps have been right for some 
mean cowardly Phrygian, who loves life regardless 
of honour, but for the son of Peleus, who surpassed 
all the heroes in his love of danger, to have such 
mean ideas for himself is utterly shameful, and 
opposed to the way you acted in life; for, though 
you could have had a long and obscure reign in 
the land of Phthia, you gladly preferred death with 
glory. 

ACHILLES 


But in those days, son of Nestor, I still had no 
experience of this place, a7 not knowing which 


1 Cf. note on p. 
2Cf. Odyssey, a “80. 491. 
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1oidey: dde B. 
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existence was preferable, I preferred that miserable 
empty shadow of glory to lifeitself; but now I 
realise that glory is useless, however much men above 
hymn its praises, that among the dead all have 
but equal honour, and neither the beauty nor the 
strength we had remain with us, but we lie buried 
in the same darkness, all of us quite alike, and no 
better one than the other, and I am neither feared 
by the Trojan dead nor respected by the Greeks, but 
there is complete equality of speech and one dead 
man is like another, “ be he mean or be he great ”’.! 
That’s why I’m distressed and annoyed at not being 
a thrall alive on earth. 


ANTILOCHUS 


But what can one do about it, Achilles ? Nature 
has decreed that, come what may, all men must die ; 
we must, therefore, abide by her law, and not be 
distressed at the way she orders things. In any case 
you can see such of us, your old companions, 
as are present here, and assuredly, Odysseus too 
will join us down here before very long. It’s a 
comfort that all share in this, and that one doesn’t 
suffer this alone and by oneself. You can see 
Heracles and Meleager and other great men, who 
would, I think, refuse a return to earth, if they were 
sent up to be thralls to poor men without substance. 

ACHILLES 

You give your advice out of friendship; but 
somehow I am distressed by my memory of life 
above, just as I think each of you is. If you won’t 
admit it, you show yourselves my inferiors, by 
submitting to it without protest. 

1Cf. Iliad, TX, 319. 
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ANTIAOXOS 
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27 (19) 


AIAKOY KAI TIPQTEXIAAOY 


AIAKOS 
1. Te dyyes, & ITIpwreciiac, tiv ‘Edévnv 
TPOOTETWY ; 
TPQTEXIAAOS 
“Or S1a tadrnv, & Aiaxé, aéBavov yuiteAR pev 
Tov Sduov KaTadinay, yipay Te vedyapov yuvaixa. 
AIAKOS 
Aird toivuy tov Mevédaov, doris tuds vrép 
TovavTns yuvatkos emt Tpoiay Hyayev. 
HPQTEZIAAOS 
Ed réyets: exeivov pot aitiaréov. 
MENEAAOS 
Ox epé, & Be&Atiare, ad Sixaidrepov Tov 
IIdpw, 6s éuot rob E€vov tiv yuvatka mapa mdvra 
ra dixaa @yeTo dprdcas’ obTos yap oby b10 Gob 
povov, GAN’ dr6 Travtwy “EAAjvev te kat BapBdpww 
dvs dyxecbat Tooovrors Gavdrov airs yeyernue- 
vos. 
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ANTILOCHUS 


No, but your betters, Achilles. We see the use- 
lessness of speaking. We've resolved to say nothing, 
and to bear and endure it all, for fear that we too 
become a laughing-stock, as you have by indulging 
in wishes of that sort. 


27 (19) 
AEACUS AND PROTESILAUS 


AEACUS 


Why do you dash at Helen, and choke her, 
Protesilaus ? 


PROTESILAUS 


It was because of her that I was killed, Aeacus, 
and left my house half-built,! and my newly-wed 
wife a widow. 


AEACUS 
Then blame Menelaus, for taking you to Troy to 
fight for a woman like that. 
PROTESILAUS 
Quite right. I should blame him. 


MENELAUS 


Don’t blame me, my good man; it would be 
fairer to blame Paris. Though I was his host, he 
carried off my wife with him, contrary to all justice. 
Paris ought to be strangled, and not by you only, 
but by all the soldiers on both sides, for bringing 
death to so many. 


1Cf, Iliad, II, 701. 
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TPQTEZIAAOZ 
“Apewov ottw: o€ tovryapotv, & Avonapt, odk 
adjow more amd Trav xeipOv. 


IIAPIZ 

ont > r A lo e / 
Adixa mordv, & IIpwrecidae, cal tadra dpc- 
> ‘ 
Texvov OvTa cot’ epwrikds yap Kai avTds etut Kal 
an ~ ~ , rg 
TH adT@ Oe xaréoxnpar otoba Sé ws axovordv 
F doa | ta ¢€ a is ” wy “A byapea ‘ 
ti €oTw Kal Tis Huds Saipwv dyer eva av €0éAn, Kat 

addvatdv eotw avritartrecba adTa. 


TPQTEZIAAOL 
2. Ed déyes. cife obv por tov *’Epwra év- 
tab0a AaBety Suvarov jv. 


AIAKOZ 

3 ‘a A A a > ~ 

Eydé cou Kai rept tod *’Epwros amoxpwodpat 
7a Sika dice yap adros pev tod épav TH 
ITdpid. tows yeyerfjobat airios, tod Oavdrouv bé€ 
got ovdéva aAAov, @ Tpwresidae, 7 7 ceavTor, 6s 
éxhabopevos THs veoydpov yuvaikds, ezrel mpooepe- 
peabe TH Tpwads, ovtws piroxivdtvws Kal dtove- 

= ta ~ x” 2 > , 
vonpevws Tpoemmoynoas TaV dAAwy dd€ns epacbeis, 
80’ Hv mp@tos ev 7H amoBdoe amébaves. 
TPQTESIAAOZ 

Odxobv Kai brép euavtod cot, d Alaxé, amoKpti- 
vodpat Siuxadtepa: od yap éyw tovtwy aitios, 
> a, 2 cad A A 2 > a Ad Re ~ 
adAd 7) Moipa Kai 76 e& dpyijs obrws emuxerAGobar. 

AIAKOZ 
70 A i s , > a 
pbas: tt obv TovToUs ait; 
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PROTESILAUS 


A better idea; then you, accursed Paris,! are the 
one I’ll keep forever in my grip. 
PARIS 
That would be unjust too, Protesilaus, for I 
practise the same craft as you; I’m a lover too, and 
subject to the same god; you know how it’s none of 
our wishing, but some divine power leads us wherever 
it chooses, and it’s impossible to resist him. 
PROTESILAUS 
True enough. Well, I wish I could catch Eros 
here. 
AEACUS 
I will answer you in defence of Eros. He will say 
that he may have been the cause of the love of 
Paris, but that you, Protesilaus, were the sole cause 
of your own death; for, when your fleet was 
approaching the land of Troy, you forgot your new- 
wed wife, and made that mad adventurous leap 
ashore before any of the others; you were in love 
with glory, and because of her were the first to die 
at the landing of the army. 
PROTESILAUS 
Then, Aeacus, I shall retort with an even stronger 
argument in my defence ; the responsibility lies not 
with me, but with Fate and the way the thread was 
spun from the start. 
AEACUS 
Quite right; why, then, blame the present 
company ? 
1Cf. Iliad, III, 39, ete. 
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28 (23) 


TIPQTEZIAAOY, TTAOYTQNOS KAI 
ITEPZSE®ONHS 


IIPQTEZSIAAOS 
1. *Q déom0ta Kai Baowed Kal juérepe Zed Kal 
od Arpntpos Adyarep, p17) UTepidnte Sénow épw- 
TLKHD. 


HAOYTQN 
2D 8€ tivwv b€n rap’ judy; 7 Tis dv Tuyydves; 
HPQTEZIAAOS 
Eivi pev IIpwrecitaos 6 “Ipixrov Dvddkwos 
avotpatworns THY “Ayaidv Kai mp@tos azobavev 
tav en’ "INw. Séopar Sé adeBeis mpds dAlyov 
dvaBrdvor modu. 


TAOYTQN 
Todrov pev tov épwra, & IIpwrecidac, wavres 
vexpot ep@ow, TAH oddels av adTav TUxOL. 


HPQTEZIAAOS 
AAW’ od tot Civ, ‘Aiswred, ep eywye, Tis 
yuvaikes 8€, Hv vedyapov ert ev TH Oadauw Kara- 
Lf 3 
uray OxYounv anondéwv, elra 6 Kakodaipwv év 
~ > , > / € ‘ a tr £ x 
TH amoBdoe dméBavov b1d Tob ‘’Extopos. 6 odv 
épws Tis yuvarkds od petpiws dmoKvaler pe, @ 
S€om07a, Kai BovAojrat Kdv mpos dAtyov dpbeis adr 
Karapyvar maAw, 
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28 (23) 
PROTESILAUS, PLUTO AND PERSEPHONE 


PROTESILAUS 


O master and king, and Zeus of our world, and 
you, daughter of Demeter, scorn not a lover’s 
prayer. 


PLUTO 
What do you ask of us? Who are you ? 


PROTESILAUS 


I am Protesilaus, son of Iphiclus, from Phylace, 
one who served with the Achaean army, and first 
man to die at Troy. I beg to be released and 
restored to life for a little. 


PLUTO 


That’s a love that’s common to all the dead, but 
will come to pass for none of them. 


PROTESILAUS 


My love, Aidoneus, is not for life, but for my wife, 
whom, while still but newly wed, I left in her bower 
and sailed away ; and then, by evil fortune, I was 
slain by Hector, while I was landing; and so my 
love for my wife is eating my heart out, my lord ; 
could I be restored to her sight even for a short 
while, I would gladly return here again. 


163 


THE WORKS OF LUCIAN 
ITAOYTQN 
2. Odi émes, & IIpwrecidae, 76 AnOns tdwp; 
ITPQTEZIAAOZ 


Kai pdda, & déorota: To 8é mpaypya tbrépoyKov 
Hv. 


TTAOYTQN 


O > ~ , > Fe A > oe A 
dixobv Tepimewov: adi€erar yap Kdkelvy Tote 
Kal odd€ oé dvedOetv Sejnoer. 


TPQTEZSIAAOS 
"AM’ od déepw tiv SvatpiBiv, & IDovrwv: 
jpaabns Sé kal adros 75n Kai oloba ofov 76 épav 
éaTw. 


TTAOYTQN 
Eira ri ce dvice piav ypépay avaBidvae per’ 
GAiyov Ta abra ddupdpevov; 
TIPQTEZIAAOS 


Oipyou meicew Kaxeivyny axodovbeiv map’ suas, 
o > > oA. i. ‘ ta ’ 2\7 
wate avi’ évds dvo vexpods Any pet’ orLyov. 
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TAOYTQN 
Od! Outs yeveoOar tabra oddé yéyove * mubmoTe. 


PQTEZIAAOZ 
3. Avauvyiow oe, & I]ovtwv: ’Opdet yap 8’ 
adbtny tavTyy TH aitiay tiv Edpudixny mapédote 
Kat Thy dpoyerh pov "Adknotw maperéeupate 
‘“Hpakret yapilopevor. 


1 ob Oduis ... mamoTe. OM. y. 2 yéyove rece.: yiverat B. 
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PLUTO 
Have you not drunk, Protesilaus, from the waters 
of Lethe ? 
PROTESILAUS 
Deeply have I drunk, my lord, but my affliction 
was too strong. 
PLUTO 
Then be patient ; in time, she will join you here ; 
you won’t have to go up there. 
_ PROTESILAUS 
I can’t bear to wait, Pluto. You’ve been in love 
yourself, before now, Pluto, and know what it’s like. 
PLUTO 


What good will it do you to return to life for a 
single day, if shortly afterwards you must bewail 
the same misfortune ? 


PROTESILAUS 
I think I'll be able to persuade her to follow me 
here, so that soon you'll have two of us dead instead 
of one. 
PLUTO 
All this would be wrong, and has never happened 
before. 
PROTESILAUS 


Let me refresh your memory, Pluto. You gave 
up Eurydice to Orpheus for this very reason, and 
sent back my kinswoman, Alcestis,1 as a favour to 
Heracles. 


1 Both Alcestis and Protesilaus were descended from 
Aeolus. 
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ITTAOYTQN 
Dedrjoers d€ odtws Kpaviov yuprev av Kal 
doppov TH KaXg gov exeivn vipdn pavivar; mas 
dé KkaKelvy mpoonjoeral Ge ovde dtayvavar Suvapevy ; 
poPjcera yap €b olda Kai Pevéerai oe Kat warn 
€on TooavTnv ddov aveAndAvbuds. 
IIEPEE®ONH 
Odxotv, & dvep, ob Kat toito taca: Kal Tov 
‘Eppiy KéAevoov, erredav ev TO dwt 7On 6 [Ipwre- 
cidaos #, Kabixdpevov ev 7H paBdw veaviay edOds 
kadov drepydoacbat abrov, olos Av ex TOU macTOD. 
TAOYTQN 
’Eret Depoeddvyn ovvdoxel, dvayaywv robrov 
abfis troinoov vupdiov- od Sé pépvyco piav AaBav 
huepay. 


29 (24) 


AIOTENOYS KAI MAYZSQAOY 
AIOTENHE 
1. ’Q Kap, emi rin péya dpovets Kal mavrwv 
Hp@v mpoTidobat akvots ; 
MAYZQA0Z 
Kai emi rH Baoweia pev, & Swwaed, ds éBactr- 
evoa Kapias pév andons, hpfa 5€ kat Avdav eviwv 
Kat vycous 5€ twas brnyayounv Kal dype Midrjrov 
erréByv Ta TOAAG Tis “Iwvias KataoTpepdpevos: Kal 
KaXdos tv Kal péyas Kal év moA€uous Kaptepds* TO 
1éycodd.; del. edd.. 
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PLUTO 


Do you want that fair bride of yours to see you as 
you are now—a bare unsightly skull? What sort ofa 
welcome will she give you, if she can’t even recognise 
you? She'll be frightened, I’m sure, and run away 
from you, and you'll find your long journey up to 
earth to have been a waste of time. 


PERSEPHONE 


Then, dear husband, you must put matters right, 
and instruct Hermes to touch Protesilaus with his 
wand the moment he’s in the light, and make him 
the handsome youth he was when he left the bridal 
chamber. 


PLUTO 


Well, Hermes, since Persephone agrees, take him 
up and make him into a bridegroom again. And 
you, sir, remember you've only been given one day. 


29 (24) 
DIOGENES AND MAUSOLUS 


DIOGENES 
Why, Carian, are you so proud, and expect to be 
honoured above all of us ? 
MAUSOLUS 


Firstly, Sinopean, because of my royal position. 
I was king of all Caria, ruler also of part of Lydia, 
subdued some islands, too, and advanced as far as 
Miletus, subjugating most of Ionia. Moreover, I was 
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5€é péyroror, 671i ev Adixapvaco® pvfpa tapypeyebes 
wv h , ees > ” 4 3 3 aor 
exw emikeipevov, WAtKov ovK GAXos vexpds, GAA’ obdE 
ottws es KaAdos eEnoxnpevov, immwv Kal avdpav 
> 5 ed rs > i / ~ Ls 

€s 70 axpipéorator eikacpevey AiBou Tob KadXiorov, 
ofoy oddé vedv evpor Tis dv padiws. od SoKd oor 
dixaiws emi Trovrous peya ppoveiv; 


AIOPENHS 
2. ’Emi 7H Baoiela dys Kat TH Kd Kal 7H 
Bdpe. rob tddov; 
MAYZQA0Z 
Ni A’? ent tovros. 
AIOTENHZ 
AM’, & Kare Mavowre, odre 7 loxyds ert cou 
exeivyn odte 7 popdy mdpeotw: et yoov twa 
Edoipeba Sixacrny edpopdias wépi, odk exw eizetv, 
tivos évexa TO oov Kpavloy mporyinBein adv rob 
euod: pahaxpa yap dudw Kai yep, kal tovs 
oddvras Spotws mpopaivopev Kal Tovs dpbahpovs 
adyprpcba Kat tas pivas drrocecpdpeba. 6 Se 
tapos Kal of modutedets éxetvor Aor AXKapvac- 
oetou pev lows elev emideixvvcbat Kal piroruset- 
obat Tpos Tous cévous, ds 57 TU péya “oiKoddumpa 
atvtois éorw: ad b€, & Bédrvore, obx Spa Oo Tt 
arroAavers adtob, mAjv ef pt) TOOTS dys, O71 waAAov 
judy ax0odopeis bd tHALKOvTas ALBots THLECOpevos. 
MAYZQAOZ 
3. Avévyta ody pou éxetva Tavta Kat icdtiyos 
éorat Mavowdos cat Atoyevns ; 
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handsome and tall and mighty in war. But, most 
important of all, I have lying over me in Halicar- 
nassus a vast memorial, outdoing that of any other 
of the dead not only in size but also in its finished 
beauty, with horses and men reproduced most 
perfectly in the fairest marble, so that it would be 
difficult to find even a temple like it. Don’t you 
think I’ve a right to be proud of these things ? 


DIOGENES 


Of your royal position, you say, and your beauty, 
and the weight of your tomb ? 


MAUSOLUS 
Good heavens, yes. 
DIOGENES 


But, my handsome Mausolus, the strength and 
the beauty you mention aren’t still with you here. 
If we chose a judge of beauty, I can’t see why your 
skull should be thought better than mine. Both 
of them are bald and bare, both of us show our teeth 
in the same way, and have lost our eyes, and have 
snub noses now. Perhaps your tomb and all that 
costly marble may give the people of Halicarnassus 
something to show off, and they can boast to stran- 
gers of the magnificent building they have, but I 
can’t see what good it is to you, my good fellow, 
unless you’re claiming that, with all that marble 
pressing down on you, you have a heavier burden 
to bear than any of us. 


MAUSOLUS 
Will all that, then, be of no good to me? Will 
Mausolus and Diogenes be on an equal footing ? 
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AIOPENHS 
Od« iodtiysos, & yevvaidrare, od yap: Mas- 
awAos pev yap olpedgerar pepvnudvos tHv drép 
ys, ev ois eddauprovedy WETO, Avoyévys 6é€ Kara- 
yeAdoerau abrob. Kal tddgov 6 pev ev Aducap- 
vaoo®@ épet éavtot bm ‘Aprepuctas THs yuvauKes 
Kal adeAdiis KaTETKEvaATLEVOY, 6 Avoyevns dé rob 
pev odparos ei kai twa tadov exer odk oidev: 
ovd€ yap ewedev adt@ todTov: Adyov S€ rots api- 
oro Tepi tovTov KataAéAoumev avdpds Biov BeB- 
was viynAdtepov, & Kapav avdparodwédéorare, 
Tod cod pvypatos Kat év BeBatorépw xwpiw Kate- 
oKEevacpevov. 
30 (25) 
NIPEQZ KAI OEPZITOY KAI 
MENIIIIOY 
NIPEYS 
*I80d 84, Mévamos odrooi dixdoer, mdtepos 
edpoppotepds cot. eimé, @ Mévmme, ov KadXiwv 
go 60Ka; 
MENITHOS 
Tives 5€ kal éote; mpdrtepov, olwar, xp) yap 
Toro eidévat. 
NIPEYZ 
Nipeds Kai Oepairns. 
MENITHIO£L 


ITérepos otv 6 Nipeds Kal morepos 6 eos: 
ovdérw yap TobTO SijAov. 
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DIOGENES 

No indeed, your excellency ; we shan’t be on an 
equal footing. Mausolus will groan when he 
remembers the things on earth above, which he 
thought brought him happiness, while Diogenes will 
be able to laugh at him. Mausolus will talk of the 
tomb erected to him at Halicarnassus by his wife 
and sister, Artemisia, whereas Diogenes has no idea 
whether he even has a tomb for his body, for he 
didn’t care about that, but he has left for the best 
of those who come after the report that he has lived 
the life of a man, a life, most servile of Carians, that 
towers above your memorial, and is built on surer 
foundations. 


30 (25) 
NIREUS. THERSITES. MENIPPUS 


NIREUS 
Look, here’s Menippus, who will decide which of 
us is more handsome. Tell us, Menippus, don’t you 
think I am ? 
MENIPPUS 
Whoever are you both? I ought to know that 
first, J suppose. 
NIREUS 
Nireus and Thersites. 


MENIPPUS 


Well, which is Nireus, and which Thersites ? 
That’s still not clear. 
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OEPLITHL 
“Ev pév 75n tobro éxw, Stu Spouds <td got Kal 
oder THAcKobrov diadépers WAtkov ae ‘’Ounpos 
exeivos 6 Tuddds &€ emveoev drdyreov edpoppdrepov 
mpooermesy, adr’ 6 dogds eyo Kal jpedv0s ovdev 
Xetpwv epdvay TO Sixaory. pa dé ot, & Méunze, 
Gvtiva Kat ebpopddrepov 4 WY: 


NIPEYS 
’Eyé ye tov Ayhaias cai Xdpomos, “és KadAcoros 
24 eA TK AAG 22 
avnp imo ”’Iduov 4AGov. 


MENITWOL 
2. 7AM’ odbyi Kal iad yiv, ds olwat, KdAoTOS 
WAdes, AAA Ta prev dora Spuora, 76 8€ Kpaviov 
ravry pOvov dpa Siaxpivorro dao Tob Ocpatrou 
Kpaviov, OTe <dOpurrov TO adv: dAamadvov yap 
adTo Kai odk dvdp@des Eyers. 


NIPEYZ 
Kai phy €pod ‘‘Ounpov, orolos Hv, om0TE ouve- 
atparevov Tots ‘Ayawois. 


MENIIHWOS 

’Oveipard por Aéyeis: eyw S€ & Brew Kai viv 

éxeis, exeiva b€ of TéTE ioacw. 
NIPEYS 

Ovxovv éyw evtatda edbyopddtepds ci, @ 

Méurme; 
1G Brérw By: BAérw a edd.. 
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THERSITES 


That’s already one point in my favour, if I’m like 
you, and you don’t have the great superiority for 
which Homer the blind praised you, when he called 
you the most handsome of them all; I, with my 
sugarloaf head, and thin hair,! seemed just as good- 
looking as you to Minos ; but you, Menippus, take a 
good look to see which you think more handsome. 


NIREUS 
Me, son of Charops and Aglaea, “‘ handsomest man 
of all who came to Troy ”.” 
MENIPPUS 


But not, methinks, the handsomest that has come 
to the lower world ; your bones are no different here, 
and your skull can only be told from that of Ther- 
sites, by its brittleness. Your skull is fragile and 
unmanly. 


NIREUS 
But just ask Homer what I was like when I was 
fighting in the Greek army. 
MENIPPUS 


You talk of dreams ; I of what I see, and of your 
present state ; your past is only known to the men 
of that time. 

NIREUS 
Then, Menippus, I’m not handsomer here than he 
is ? 
1Cf. Iliad, II, 219. 
2 Cf. Iliad, II, 672-3. 
173 


THE WORKS OF LUCIAN 


MENITIOS 
Otte od obte Gdos etpopdos: icotysia yap év 
Gdov Kai Spoor dravres. 
@EPZITHE 
*B ‘ A ‘ ~ € , 
pol pev Kal TobTo iKavov. 
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MENIPPUS 


Neither you nor anyone else is handsome here. 
In Hades all are equal, and all alike. 


THERSITES 
That’s good enough for me. 
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DIALOGUES OF THE SEA-GODS 


This collection of dialogues is one of Lucian’s most 
attractive works. Though he seems mainly to draw 
his inspiration from poetry (e.g. The Odyssey, the 
Iliad, the Homeric Hymn to Dionysus, Theocritus, 
and perhaps Moschus) he may also at times be think- 
ing of paintings he has seen. 
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ENAAIOI AIAAOTOI 
1 
AQPIAOS KAI TAAATEIAS 


4QPIZ 


1. Kadcv éepaoryv, @& Taddreia, tov Lixedov 
~ , 
Tobrov Toweva daoclv emiseunvevar ool. 


TAAATEIA 
My oxarre, Awpi- Iocedavos yap vids éotw, 
Orotos av 7. 
AQPIZS 
t s ? ‘A ~ by > ~ a n ” 

Ti otv; ef kal rob Ais abrob mats dv a&yptos 
ee * / > ft t A 4 > rd 
otTws Kat Adotos epaiveto kal, TO mdvTwv doppd- 
tatov, povddbadpos, oles TO yevos dv Te dvicat 

avrov mpos THv popdyy; 


PAAATEIA 

Ovse 7d Adowv adbrod Kai, ws dys, ayptov 
” bs ? 3 tS) Ayo) LA 4 3h8 A A > 
dpoppdv corw—advdpades ydp—é re dpbadyos emi- 
TpeTEr TH peTwmm ovdev evdecoTEpov Opav 7 et Sv 
Hoa. 

AQPIE 
*Eouxas, ® Taddrewa, odk épactiv aad’ épw- 
w ‘ , > ~ 7 ¥. 

pevov éxew Tov IloAvdnpov, oa emawets adrov. 
178 


DIALOGUES OF THE SEA-GODS 


1 
DORIS! AND GALATEA 


DORIS 


A good-looking lover they say you have, Galatea, 
in this Sicilian shepherd who’s so mad about you ! 


GALATEA 


None of your jokes, Doris. He’s Poseidon’s son, 
whatever he looks like. 


DORIS 


What of it? Though it was a son of Zeus himself 
that had so wild and hairy an appearance and, most 
hideous thing of all, only one eye, do you think his 
birth would help him to be any better-looking ? 


GALATEA 


His wild and hairy appearance, as you call it, isn’t 
ugly. It’s manly. And his eye goes very nicely 
with his forehead, and it sees just as well as if it 
were two. 


DORIS 


My dear Galatea, from the way you're praising 
him, it looks as if your Polyphemus is more loved 
than loving. 


1 Doris in Lucian is always the daughter and never the 
wife of Nereus. 
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TAAATEIA 
2. Od epapevov, GAAad 7d mdvu dvedioTtKOV 
tobro od dépw budv, Kai por Soxeite bd pOdvov 
aro mo.ety, STt Trouaivwy! more a6 THs oKOTAS 
matlovoas Huds Sav emt THs Hidvos ev trois mpdzroat 
~ wn sa A aM A ~ , 
tis Airvns, cal’ 6 peta€d 708 dpous Kal ris Oaddoons 
atyadds dmropnKiverat, buds pev odde mpoodBrc- 
2 A A > < ~ ¢ eg oy ‘ 
pev, eyw dé &€ dmacdv 7 KadAioTy ofa, Kal 
EA 2 1. -s a ‘ i , lot - lol > lod 
povn epot emetye tov ddbaduov. Tatra buds aud: 
Setypa ydp, ws dpewwv ecipt Kal dfvépactos, 
dpets dé mapHdpOnre. 


AQPIZ 


Ei Troupeve Kal évdeet ri of Kat edogas, 
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GALATEA 


That’s not true; but the way you all criticise 
him annoys me. If you ask me, I think you’re 
jealous of the day when, looking after his sheep, 
he caught sight of us from his watch-point, as we 
were playing on the shore at the foot of Etna, 
where there’s a long stretch of beach between the 
mountain and the sea. He didn’t even look at you, 
but thought me the prettiest of us all, and was all 
eye for me and me only. That’s what’s annoying 
you; because it proves that [’m better than any 
of you, and that I deserve to be loved. None of 
you got so much as a glance. 


DORIS 


Do you think people should be jealous of you, just 
because a shepherd with bad eyesight thought you 
pretty ? Anyhow, what could he see to praise in 
you but your white skin? And he only likes that, 
I imagine, because he’s used to cheese and milk, and 
so thinks everything like them pretty. Apart from 
all that, any time you want to find out what your 
face really looks like, také a peep into the water 
from a rock when it’s calm and look at yourself. 
You're nothing but white skin. Nobody thinks 
much of that, unless there’s some rosy colour as well 
to show it off. 


GALATEA 
Still, though I am unrelieved white, I have got a 
lover, even if it’s only Polyphemus. But not one of 
you has any shepherd or sailor or boatman to admire 
her. Besides, Polyphemus is musical. 
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DORIS 


You’d better not talk about that, Galatea. We 
heard his singing the other day, when he came ser- 
enading you. Gracious Aphrodite! Anyone would 
have taken it for the braying of an ass. And as 
for the lyre itself! What a thing it was! The 
fleshless skull of a stag! Its horns served as the 
arms of the lyre and he’d joined them with a yoke, 
and fitted on his strings, without bothering to twist 
them round a peg, so that his performance was 
scarcely tuneful or harmonious, with him roaring 
away himself in one key, and his lyre accompanying 
him in another. So we just couldn’t help laughing 
at such attempts at a love song. For even Echo, 
who’s such a chatterbox, wouldn’t so much as 
answer his bellowing, but was ashamed to be caught 
imitating such a rough, ridiculous song. And your 
Prince Charming was carrying in his arms as his 
little plaything a bear-cub just as hairy as himself. 
Who wouldn’t envy you such a lover, Galatea ? 


GALATEA 


Well, Doris, let us see your own lover. Obviously 
he’s handsomer, more musical and a better player of 


the harp. 


DORIS 


I’ve not got one. I don’t pride myself on being 
a charmer. But as for a fellow like your Cyclops, 
that smells as rank as any he-goat, and, by all ac- 
counts, eats his meat raw, and makes a meal of 
visiting strangers—may you keep him for yourself, 
and ever return his affection, 
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KYKAQHOZ KAI THOZEIAQNOZ 
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CYCLOPS AND POSEIDON 


CYCLOPS 


What terrible treatment, father, I’ve had from 
that foreigner, curse him! Made me drunk and 
blinded me, setting on me in my sleep ! 


POSEIDON 
Who dared to do that, Polyphemus ? 


CYCLOPS 


At first he called himself Noman, but once he’d 
escaped and was out of range, he said his name was 
Odysseus. 

POSEIDON 


I know whom you mean—the fellow from Ithaca. 
He was sailing back from Troy. But how did he 
manage it, for he’s no hero ? 


CYCLOPS 

When I got back from the pastures, I caught quite 
a few of them in my cave, obviously with designs on 
my flocks. For after I’d put the lid on my doorway 
—I’ve a huge rock for that—and had got my fire 
going with a tree I had with me from the mountain, 
I saw them, though they were trying to hide. I 
grabbed a few of them and ate them up, as was only 
natural, seeing that they were robbers. Then that 
out-and-out scoundrel, be his name Noman or 
Odysseus, gave me a drink which he’d drugged. It 
tasted and smelt nice, but was right treacherous 
and landed me in a heap of trouble. For the 
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moment I’d drunk it, everything seemed to whirl 
round and round, and the cave itself started to turn 
upside down, and I began to lose my bearings,' and 
in the end was overcome by sleep. And he, after 
sharpening that stake, yes, and making it red-hot in 
the fire, blinded me while I was asleep, and it’s 
thanks to him that you’ve a blind son, Poseidon. 
POSEIDON 


How soundly you must have slept, my son, if you 
didn’t jump up while he was blinding you! But 
how did Odysseus escape ? I’m sure he couldn’t 
have moved the rock from the doorway. 

CYCLOPS 

No, I did that myself; I thought it’d be easier 
for me to catch him as he went out. I sat down by 
the doorway, with my hands stretched out to feel 
for them. It was only my sheep I let out to the 
pasture, and I told my ram everything he’d to do 
for me. 

POSEIDON 

I see it all. They slipped out under your sheep. 
But you should have called in the other Cyclopes to 
look for him. 

CYCLOPS 

So I did, father, and they came. But when they 
asked the name of the fellow responsible for the trick, 
and I said it was Noman, they thought I was out of 
my mind and went off home. Thus he outwitted 
me by that name, curse him. But what’s annoyed 
me most of all, is that he taunted me with my 
misfortune and said, ‘“‘ Not even your father, 
Poseidon himself, will be able to cure you”. 

1Cf. Plato, Charmides, 155 v. 
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POSEIDON 


Cheer up, son. I'll punish him. [ll teach him 
that, though I can’t cure blindness, I do have control 
over the fortunes of sailors. He’s still at sea, 
remember. 


3 
POSEIDON AND ALPHEUS 


POSEIDON 


What’s all this, Alpheus ? When you run into 
the sea, you’re the only one that doesn’t mix with 
the salt water like all the other rivers! You don’t 
disperse and give yourself a rest, but go through 
the sea without disintegrating, and keep your water 
fresh ! You dive right down like a gull or a heron, and 
hurry on, I don’t know where, undiluted and pure. 
I suppose you'll pop up again somewhere and show 
yourself once more. 


ALPHEUS 


It’s a matter of love, Poseidon ; so no questions, 
please; you've been in love often enough 
yourself, 


POSEIDON 


Is it a woman you love, Alpheus, or a Nymph or 
a Nereid from the sea? . 
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ALPHEUS 
No, Poseidon, a fountain. 


POSEIDON 
And where on earth does she have her waters ? 


ALPHEUS 
In an island—in Sicily ; they call her Arethusa. 


POSEIDON 


I know Arethusa, and she’s not at all bad-looking. 
She’s translucent and gushes up pure. Her water 
makes a pretty picture along with her pebbles, all 
of it gleaming above them like silver. 


ALPHEUS 


You certainly do know my fountain, Poseidon. 
Well, I’m off to her. 


POSEIDON 


Off with you, then, and good luck in your love. 
But tell me, where did you see her? You're from 
Arcadia, and she’s at Syracuse. 


ALPHEUS 


I’m in a hurry, Poseidon, and you're delaying me 
with these pointless questions. 


POSEIDON 


Well spoken. Away with you to your beloved, 
come up from the sea, mingle with your fountain 
and become one water. 
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MENELAUS AND PROTEUS 


MENELAUS 


I'm willing to believe you turn into water, 
Proteus, since you come from the sea, and I can even 
put up with your becoming a tree, and even your 
changing into a lion is not quite beyond the bounds 
of belief—but that you can actually become fire, 
although you live in the sea, I find quite amazing 
and incredible. 


PROTEUS 
Well you mustn’t, Menelaus, for it’s true enough. 


MENELAUS 


I saw it with my owneyes. But I'll tell you what 
I think. I think it’s all a trick, and you cheat the 
eyes of the onlookers, and don’t turn into any of 
these things. 


PROTEUS 


How could there be any deception when every- 
thing’s so clearly visible ? Weren’t your eyes open 
when you saw all my changes? If you don’t 
believe it, and think it’s all a fraud and an optical 
illusion, just try touching me with your hand, my 
fine fellow, when I turn myself into fire. That will 
teach you whether I’m only to be seen with the eyes 
or can burn as well. 


MENELAUS 
That would be dangerous, Proteus. 
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PROTEUS 


I don’t suppose you’ve ever seen an octopus, 
Menelaus, or know what happens to that sort of fish? 


MENELAUS 


I have seen one, but please tell me what happens 
to it. 


PROTEUS 

Whenever it goes to a rock and puts its suckers on 
it, clinging tight with the full length of its arms, it 
makes itself just like that rock, changing its colour 
to match it ; thus it escapes the notice of fishermen, 
by blending with its surroundings, thereby remain- 
ing inconspicuous and looking just like the 
stone. 


MENELAUS 


So people say. But your goings on, Proteus, are 
much harder to believe. 


PROTEUS 


I don’t know what else will convince you, Mene- 
laus, if you won’t believe your own eyes. 


MENELAUS 


I admit I saw it. But it’s quite miraculous for 
one and the same person to be fire and water. 
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POSEIDON AND THE DOLPHINS 


POSEIDON 


It’s greatly to the credit of you dolphins, that 
you’ve always been kind to men. Long ago you 
caught up Ino’s son? after his fall with his mother 
from the Scironian cliffs, and carried him to the 
Isthmus, And now one of you has picked up this 
harper from Methymna,? and swum away with him 
to Taenarum, robes and harp and all, stopping those 
seamen from murdering him. 


DOLPHIN 
Don’t be surprised, Poseidon, that we’re kind to 
men. We were men ourselves, before we became 
fishes. It wasn’t very nice of Dionysus to change 
our shape after he’d beaten us in that sea-battle ; 
he ought merely to have reduced us to submission 
as he did to all the others. 


POSEIDON 
But what’s the true story about Arion, my dear 
dolphin ? 
DOLPHIN 


Periander was fond of him, I believe, and would 
be continually sending for him to perform. But 
when the tyrant had made him a rich man, Arion 
became eager to sail off home to Methymna and show 
off his riches. So he embarked on a passage-boat, 

1 Melicertes, son of Athamas, who became the sea-god 
Palaemon, while his mother became Leucothea. Cf. 


following dialogue. 
? Arion. 
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wi x. wv , 4 yw > * 
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oKkeunv Kal foe mdvu Avyupdv, Kal Eemecev eis THY 
Oddaccay ws adrixa mdvtws dmobavodpevos: 
% “A. ie * L ee J , > pt = re 
ey@ b€ brodaBwv Kat dvabépevos abrov eLevnEdwnv 
éxwv eis Taivapor. 


TOZEIAQN 


Tawa o¢ THs PtAopovoias: akiov yap Tov 
pucbev arédwKas abt@ THs axpodcews. 


6 (9) 
TIOSEIAQNOZ KAI NHPEIAQN 


TOL EIAQN 
1. To pev orevov Tobro, év0a % mais Karn- 
véxOn, ‘EMgjorovros an’ atris ealelealy: Tov dé 
vekpov bpeis, ® 5 Nnpeides, TmapadaBotoat TH Tpwads 
mpoceveyKate, Ws Tagen t1d TOV emywpion. 


AM@ITPITH 
Mndapds, ® IIécedov, adn’ evraiia év TP 
ems Upep mehayer reba p en eAcotpev yap adtiv 
oixriota bad THs pntpuids mexovOviay. 
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but the crew were scoundrels, and, when he let 
them see that he had a great deal of gold and silver 
with him, they plotted against him in mid Aegean. 
But—lI heard it all, for I was swimming alongside the 
ship—he said to them, “ Since your minds are made 
up, at least allow me to put on my robes and sing my 
own dirge, and then Ill be willing to throw myself 
into the sea.”” The crew agreed ; he dressed up and 
sang a beautiful song, and jumped into the sea to 
ensure a quick death if nothing else. But I caught 
him up, and put him on my back and swam all 
the way to Taenarum with him. 


POSEIDON 


Your love of music does you great credit. You 
paid him well for the song you heard. 


6 (9) 
POSEIDON AND THE NEREIDS 


POSEIDON 


Let this strait, where the girl ! fell from the skies, 
be called Hellespont after her. You, Nereids, take 
the body to the Troad, so that it can be buried by 
people there. 

AMPHITRITE 

Please not that, Poseidon, but let her be buried 
here in the sea named after her. We feel very sorry 
for the pitiable way she was treated by her 
step-mother.” 


1 Helle, daughter of Athamas and Nephele. 
2 Tno. 
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‘ ~ # ¢€ ee tee ee i 3 lol 2 ta 
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rf A > lol *. 4 3 , > 
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yetoa Kai TH OddArEr® apa ovoyefeica Kal iAvy- 
yidoaca mpos TO oodpov Tis mTHTEwWs aKpaTHs 
eyéveto TOV Kepdtwv Tob Kpiod, dv Téws éerretAnTo, 
kal Katémecev és TO TéAayos. 
1° Auditpirn, otk dxapioteiv akiov y. 
2 dpe y. 
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POSEIDON 


That would be wrong, Amphitrite, and it’s not quite 
the thing either to leave her lying here under the sand; 
no, she'll be buried, as I said, in the Troad or the 
Chersonese. She’ll find it no small consolation that, 
before long, the same thing will happen to Ino; 
she’ll be pursued by Athamas, and plunge into the sea 
with her child ! in her arms from the heights of Cith- 
aeron, where a ridge runs down into the sea. But we 
must save Ino to please Dionysus ; for she was his 
nurse and his nanny. 


AMPHITRITE 
You shouldn’t save a bad woman like that ! 


POSEIDON 
But, Amphitrite, we mustn’t offend Dionysus. 


NEREIDS 


But what came over her that she fell from the 
ram, while Phrixus, her brother, is having a safe ride ? 


POSEIDON 


That’s natural; he’s a young man and can with- 
stand the speed; but she has no experience, and 
when she got on that strange mount, and looked down 
into the gaping depths beneath her, she was terrified, 
and, overcome at the same time by the heat, and 
growing dizzy at the speed of the flight, lost hold 
of the ram’s horns, to which she’d been clinging, and 
fell into the sea. 


1 Melicertes. Cf. p. 197. 
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NHPEIAEZS 
Odvkxovv exphy Thy pytépa tiv NedéAnv Bon- 
Ojoat marovon; 
TOZSEIAQN 
"Expiv: ad 7 Moipa tis NedédAns aoAAG 


duvatwrépa. 


7 (8) 
MANOMHS KAI TAAHNHE 


TANOTWH 
I Eibes, & a) Padjvn, x0es ofa é émroinoey u] "Epis 
mapa 76 Seinvov ev Oerradria, Sidte pa) Kal adrH 
exAyOn eis TO CupTdotov; 
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€s Tov OdAapov bx6 THs Apditpirns Kai Tod Ioce- 
davos mapameudpbévres, 4 “Epis 5é ev tocovTw 
Aaboica mdvtas—éduv7yOy Sé padiws, Tay pev 
mwovtwr, evioy S€ KpotovvTwy 7 TH AmddMwu 
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dé “a Kady AaBerw.” KvdAwSovpevov $€ robro 
domep eEenizyses Hrev evOa “Hpa re kat Adpodirn 
1 uh mapodoa B: épeis por mapovtoa y. 
202 


DIALOGUES OF THE SEA-GODS 


NEREIDS 


But shouldn’t Nephele, her mother, have helped 
her when she was falling ? 


POSEIDON 
Yes, indeed, but Fate is far stronger than Nephele. 


7 (5) 
PANOPE AND GALENE 


PANOPE 


Did you see, Galene, what Discord did yesterday 
at the banquet in Thessaly, because she wasn’t 
invited ? 


GALENE 


I wasn’t with you people in person at the banquet. 
For Poseidon had told me, my dear Panope, to keep 
the sea calm while it lasted. But what did the 
absent Discord do ? 


PANOPE 


Thetis and Peleus had already left and gone to 
their chamber, escorted by Amphitrite and Poseidon. 
Meanwhile Discord had crept in unseen by all—that 
was easy enough, with the guests drinking, applaud- 
ing, or listening to Apollo’s playing or the Muses’ 
singing—and she threw a beautiful apple amongst 
the guests—an apple of solid gold, my dear, with 
the inscription ‘“* For the queen of Beauty”. The 
apple rolled, as if aimed, to where Hera, Aphrodite 
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> 
apBrdvatrn. 
8 (6) 


TPITQNOS KAI HOXEITAQNOS 
TPITQN 
1. ’Eni riv Aépvav, & IIdcedov, mapayiverar 
Kal” éxdoryy Hepav ddpevoopevy mrapbévos, may- 
KaAdv Te yphua: obk olda éywye xadXiw maida 
iSeiv. 
1 rou [ldpw tov y. 
2 Sixaoris y. 
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and Athena were at table. Then Hermes picked it 
up, and read out the inscription, but we Nereids 
held our tongues. What could we do when such 
august ladies were present? Each of them laid 
claim to the apple, insisting it should rightly be hers, 
and it would have come to blows, if Zeus hadn’t 
parted them, saying, “I won’t judge this matter 
myself ”’,—though they kept insisting he should— 
“but you go to Priam’s son! on Ida. He knows 
how to decide between beauties, for he’s a con- 
noisseur of beauty; his verdict is bound to be 
right.” 
GALENE 


And what have the goddesses done, Panope ? 


PANOPE 
They'll be going to Ida today, I believe, and we’ll 
soon have a messenger with news of the winner. 
GALENE 


I can tell you that now. Only Aphrodite can 
win, if she competes—unless the umpire is very 
short-sighted. 


8 (6) 
TRITON AND POSEIDON 


TRITON 


Poseidon, there’s a girl who comes to Lerna for 
water every day—ever such a pretty little thing. 
I don’t know that I ever saw a prettier girl. 

1 Paris. 
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TIOZEIAQN 
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1 édimmdcopat B. 
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POSEIDON 
Free, do you say, Triton, or a serving water-girl ? 
TRITON 


No servant, but a daughter of that Egyptian. 
She’s another of those fifty sisters, and is called 
Amymone. I asked after her name and family. 
Danaus brings up his daughters the hard way, and 
teaches them to fend for themselves, sending them 
for water and training them not to shirk hard work. 


POSEIDON 
Does she come all that long way from Argos to 
Lerna alone ? 
TRITON 
Indeed she does, and Argos is a pretty thirsty ! 
place, as you know, so that she must for ever be 
carrying water. 


POSEIDON 
My dear fellow, I’m really excited at what you’ve 
told me about her. Let’s go and find her. 
TRITON 


Let’s do that. It’s just the time for her to be 
getting her water. She must be about halfway to 
Lerna by now. 

POSEIDON 

Then get the horses into my chariot, or rather, 
since it takes too long harnessing the horses and 
getting the chariot ready, fetch me a quick dolphin. 
Riding on that, I'll be able to get away most quickly. 

lef. Iliad, IV, 171 ete. 
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TPITQN 
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1 reprotcay y. 
2a, yaSobAvar éd 
éravupev aot avadobyvar édow B. 
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TRITON 
Look, here’s the fastest dolphin you have. 


POSEIDON 
Capital. Let’s be on our way; you can swim 
alongside, my good fellow. . .. Well, now that 
we’re at Lerna, I’ll lie in wait here somewhere, and 
you'll have to keep a look-out, and when you see her 
coming: 





TRITON 


Here she is now, not far off. 


POSEIDON 
She is pretty, my dear fellow, a real beauty. We 
_mnust get hold of her. 
AMYMONE 


Where are you carrying me off to, fellow ? You're 
a kidnapper, that’s what you are. I’ve an idea 
Uncle Egyptus sent you. I’m going to scream for 
my father. 


TRITON 


Silence, Amymone, it’s Poseidon. 


AMYMONE> 


Why do you say Poseidon? Why this force, 
fellow ? Why are you dragging me into the sea ? 
Oh, dear me, [’ll drown if I go under. 


POSEIDON 


Don’t worry, you’re in no danger. I'll give the 
rock a tap with my trident near the beach, and start 
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mardéas TH Tpiaivn rTiv métpav wAnoiov Tob 
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s ~ > € A > a 

ddeApav ody bdpopopycers arrofavoica. 
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IPIAOX KAI [IOZEIAQNOS 
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210 





DIALOGUES OF THE SEA-GODS 


a fountain that will have your name. You'll be 
happy, and, unlike any of your sisters, you won’t 
have to carry water after death. 


9 (10) 
IRIS AND POSEIDON 


IRIS 


That wandering island, 1 Poseidon, which was 
broken off from Sicily, and is still propelling itself 
about under water—Zeus says you are to make it 
stop now, and bring it into view. You are to fix it 
quite securely, and make it stand firm, clearly 
visible? from now on in the middle of the Aegean. 
He wants it for something. 


POSEIDON 


It will be done, Iris. But what use will it be to 
him by coming to light and ceasing its seafaring ? 


TRIS 


Leto must be delivered upon it. She’s already in 
distress from her birth pangs. 


POSEIDON 


What of it? Hasn’t heaven room enough for 
bearing children? If not heaven, couldn’t all the 
earth accommodate her for the birth ? 


1 Pindar, Fr. 58 (followed by Callimachus, Hymns, IV, 
35 ff.) tells how the island of Delos floated in the sea, 
till the time when it was moored by pillars to the sea-bed 
to enable Leto to bear Apollo and Artemis. The story 
may have originated from a doubtful interpretation of the 
Homeric Hymn to Delian Apollo, |. 73. 

2 For the etymology cf. Callimachus, Hymns, IV, 53. 
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GFANOOY KAI Q@AAAZSZHS 


BANOOL 


1. Adar pe, & OddAacoa, Sewa memovOdTa Kal 
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IRIS 


No, Poseidon. Hera has laid the earth under 
strict oath not to give Leto anywhere for her travail ; 
thus this island is not bound by the oath, for it was 
not visible. 

POSEIDON 

I see. Stop still, island. Come up again from 
the deep, and drift below the surface no more. 
Remain in a fixed position, and receive, most lucky 
of islands, my brother’s two children, the most 
beautiful of all the gods. And you, Tritons, give 
Leto passage to the island, and let all be calm. And 
the moment the babes are born, they'll pursue the 
serpent that’s now maddening Leto with fright, and 
exact vengeance for their mother. And you, Iris, 
go and tell Zeus that allis ready. Delos is stationary. 
Let Leto come now and have her children. 


10 (11) 
XANTHUS! AND SEA 


XANTHUS 
Take me to you, Sea, for I’ve suffered terribly. 
Please put a stop to my burning wounds. 
SEA 
What’s this, Xanthus ? Who has burnt you ? 
XANTHUS 


Hephaestus. See how I’ve been charred to 
cinders all over, poor thing that I am, and am at 
boiling point. 

1 A river of the Troad, also called Scamander. See Iliad, 
XXI, 211 ff. 
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Godrepos, & Edvbe, kat Oepyds, ws eixds, Td 
e x > A ~ ~ ¢ 0 / 8 / € ta > A 
ala pev amo TOv vexpav, % Sepun Sé, ws Pijs, amo 
Tov mupds* Kal eixétws, ®& HavOe, Os emt Tov euov 
¢ 5 f > is a) Vie N: 75. eu 
vicwyov dpunoas ov aideobeis 671 Nnpeidos vids jv. 
EANOOL 
* mM s > A , 4 
Otvx &e obv edeHoa yetrovas dvtas Tovs 
Dpvyas ; 
any: are te oe 
Papa detald O O€ OUK E7TaVaaTO Y. 
2 wav doov olua mip elxe B. 
7 Paes ys Kal ef 708. Gob. dépwr B. 
5 ue vfov vB: corr. edd., 


1 Achilles. 
2%t is very difficult to retain the vicv of the MSS. in 
the sense of ‘‘ descendant’. I have adopted the correc- 
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SEA 
Whatever made him attack you with his fire ? 
XANTHUS 


It’s all because of the son of Thetis! here. He 
was butchering the Phrygians, and I begged him to 
relent from his anger, but he wouldn’t; he only 
blocked up my stream with their bodies. Out of 
pity for the poor wretches, I attacked him, hoping 
to swallow him in a flood, and frighten him away 
from them. Then Hephaestus, happening to be 
near, attacked me, with all the fire he had in his 
forge it seemed to me, yes, with all his fire in Etna, 
and burnt my elms and tamarisks, roasting my 
unhappy fish and my eels, and making me myself 
bubble all over, and nearly dry all up. You can 
see the state I’m in from my burns. 


SEA 


You’re muddy and hot, Xanthus, as is only 
natural, what with the blood from the bodies and 
the heat from that fire you’ve been talking about— 
and quite right too, when you had the cheek to attack 
my grandson * though he was the son of a Nereid! 


XANTHUS 


Was it wrong for me, then, to feel sorry for my 
neighbours of Phrygia ? 


tion viwvey (though disodv would be equally possible) on 
the assumption that Lucian (who reserves the name Doris 
for the Nereid, cf. p. 179 note) has replaced Doris, the tradi- 
tional mother of Thetis, by the general goddess of the sea, 
Thalatta, who first appears thus in Bion, I, 13 and Meleager, 
A.P.V, 180. Lucian may be thinking of works of art, as 
Pausanias, 2.1.7 mentions statues of Thalatta at Corinth, 
while Philostratus, Imag. II, 16 also describes Thalattai at 
Corinth, 
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@AAAZZA 


Tov “Hoasorov dé otk eeu eAefjoa GériSos vicv 
wy ‘ > , 
ovra Tov AyiAdéa; 


11 (7) 


NOTOY KAI ZE®YPOY 


NOTOS 
1. Tavrnv, & Zépupe, tiv Sdpadrw, Hv Sia tod 
meddyous eis Alyuntov 6 ‘Epps ‘dye, 6 Zeds 
Stexdpyoev } dArods épwrt; 
ZE®YPOL 
Nai, & Nére: od Sdpadis 8€ tore, GAA mais 
hv Tob Trotapot “Ivdyou- viv $é 4 “Hpa towavrnv 
eroinoey abriv Cndotumjcaca, ott mdvy édpa 
épavra tov Ata. 
NOTOZ 
Niv 5é er ep& tis Bods; 
ZE®YPOL 
Kat pada, Kat dia todto adriy eis Alyumtov 
évempev Kat jyiv mpooerafe py Kupaivew Ti 
Oddaccay €or’ av diavygeras,? ws amorexobaa exe? 
—kvet S€ 7dn—Oeds yévorro Kai adr) Kat Td 
TexOev. 
NOTOZ 
2. “H Sdparis beds; 


1 Siexdpevoer B. 
2 S.aviéqrar B post correctionem, et rece., 
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SEA 


Or wrong for Hephaestus to be sorry for Thetis’ 
son, Achilles ? 


11 (7) 
SOUTH WIND AND WEST WIND 


SOUTH WIND 


Is it true, Zephyrus, about Zeus and this heifer 1 
that Hermes is escorting by sea to Egypt ? Did he 
fall for her and have his way with her ? 


WEST WIND 


Yes, Notus ; only she wasn’t a heifer then, but the 
daughter of Inachus, the river. But now Hera, in 
her jealousy, has turned her into this, because she 
saw Zeus was very much in love with her. 


SOUTH WIND 
Is he still in love with her now she’s a heifer ? 


WEST WIND 


Very much so, my good fellow. That’s why he’s 
sent her to Egypt, and told us he doesn’t want any 
rough seas, until she swims across, so that, when 
she has her baby there—she’s expecting at the 
moment—both mother and child? may become 
gods. 


SOUTH WIND 
The heifer a god ? 
1To. 2 Epaphus. 
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ZE®YPOL 
Kai pada, & Néte: apheu Te, WS 6 ‘Eppijs é¢n, 


TOV TAEOVTWY Kal pay é€oTat déorowa, 6 évrwa av 
Hpav ern exrépipar } KwAdaar emunveiv. 


NOTOZ 
Qeparevréa tovyapody, & Zépupe, 75n Séorowd, 
ye obaa. edvovatépa yap av ottws yévorto. 
ZE®YPOZ 
AM’ 787 yap Sierrépace Kai e€éveucer és THY yh. 
opds omrws odkeért pev Tetparrodntt 1 Badiler, dvop6- 


déoas 5€é adbriy 6 ‘Epps yuvaixa mayxdAny adbis 
erroinoer; 


NOTOZ 
ITapd80fa yotv ratra, & Zéfupe’ odKére ra. 
Képata ovdé odpa Kal SiynAa ta oxéAn, GAd’ 
émépactos Képyn. 6 perro. “Eputs ti aba pera- 
BeBAnkev éavtov Kai dvti veaviou Kuvompdcwmos 
yeyévnta; 
ZE®YPOS 


A ~ a ” > ~ A 
Mn rodumpaypovepev, drt dewov exeivos olde 76 
mpaxréov.? 


12 


AQPIAOS KAI OETIAOS 
AQPIZ 
1. Ti daxpteus, d Od; 


? retpanodiari B. 
2 Ore . . . Ta mpaxtéa B. 
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WEST WIND 


Indeed she will be. According to Hermes, she’ll 
have power over those at sea and be our mistress, 
choosing for herself which of us to send out or to 
stop from blowing. 

SOUTH WIND 

In that case we’d better be attentive to her, if 
she’s now our mistress. Then we’ll be sure of her 
good-will. 

WEST WIND 

But look, she’s over now, and has swum ashore. 
See how she no longer walks on all fours, but has 
been straightened up by Hermes and changed back 
again into a most attractive woman. 


SOUTH WIND 
How very strange, Zephyrus. No horns now, or 
tail or cloven hooves, but instead a lovely girl. But 
what’s come over Hermes, that he’s changed himself 
and given up his own fine face for that of a dog! ? 
WEST WIND 


Let’s not be inquisitive. He knows his business 
better than we do. 


12 
DORIS AND THETIS 
DORIS 
Why are you crying, Thetis ? 


1 Anubis, an Egyptian god with the head of a dog, was 
identified with Hermes by the Greeks. 
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GETIZ 


Kaddiorny, & & Awpi, Kopyy <ldov e és KiBwrov b b70 
tot matpos éuBAnbeioav, adtypy te Kal Bpédos ad- 
Tis dptuyévyyntov: éxéAevoer d€ 6 watip Tods 
vauTas dvahaBovras TO KiBebrvov, emrerday TOAD 
Tis ys droondowow, dpetvar eis THY @aAaccayr, 
ws amddotto 4 dOAia, Kal adr) Kal 7d Bpédos. 


A4QPIZ 


Tivos évexa, & ddedAdy; eimé, ef tet euabes 
aKpiBas. 
OETIZ ; 
‘Aravra.. 6 yap" Axpiowos 6 natip adbrijs KadAloT HV 
a > a 2 a t 2 ‘an Fi 
ovoav errapfeévevev és yaAKoby Twa PdAapov éuBarav 
*: > 5 > \ > w 2 a \ Ss x 
elra, et pev anne odk exw eizeiv, aot ov 
Tov Aia Xpvaoy ® yevdpevov ‘privat bua Tob dpopov 
én’ adriy, SeLaperqy de exeivqy és tov KdArov 
Katappéovra Tov Bedv eyxdpova yevécbar. totro 
Pe 
aicbdpevos 6 maTnp, adypios tis Kal CydAdtumos 
yépwr, hyavantyce Kal dad Twos peporyedobar 
> > mw A tA 
oinbeis adtiy euBddAde «is tiv KiBwrdy dpte 
TETOKVIGY. 
AQPIZ 
2. ‘H 8€ ti énxparrev, & Ger, dmdte Kabiero; 


OETIZ 
‘Ynép adrijs pev eaiya, & Awpi, Kal epepe Thy 
KaTasiKny. TO Bpédpos be TAPNTELTO LY amobavetv 
eimé ef vt x: éxel B. : 
2 5 axpiBas a: dravra: o (cf. p. 26) 6 Axpicos B. 
3 xpuaody B. 
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THETIS 


Oh, Doris, I’ve just seen a lovely girl! put into a 
box by her father along with her newborn baby.? He 
told his sailors to take the box and, when well away 
from land, to drop it into the sea, so that the mother 
should be killed, poor thing, herself and her baby. 


DORIS 


Why, sister? Please tell me, if you have any 
definite information. 


THETIS 


I have the whole story. Because she was ever so 
beautiful, her father Acrisius locked her up in a 
brazen room to keep her away from lovers. Then— 
I can’t say whether it’s true but it’s what they say— 
Zeus turned himself into gold and came pouring 
through the roof at her, and she received the god in 
her bosom as he came showering down, and became 
pregnant. When her father found out, the cruel, 
jealous old creature flew into a temper and, thinking 
she’d had a lover, threw her into the box just after 
her baby was born. 


DORIS 


And what did she do, Thetis, when they were 
putting her there ? 


THETIS 


She kept quiet about herself, submitting to her 
sentence, but she kept pleading for her child’s life, 


1 Danae, daughter of Acrisius. 
2 Perseus. 
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6 id ‘ ~ 4 1 8 x ? /, aN 
aKptovea Kal TH Taam) Sexvvovaea avTo, KaA- 
Aorov ov: 76 O€ bm” ayvolas THY KaK@v brrepedia 
A A id € t Ss A 
mpos THY OdAaccav. dromiprAapar adfis tovds 
6fbadrpods Saxptwv pvnpovedcaca atrav. 


42PIZ 
Kapeé Saxpicar eroinoas. add’ jdn tebvaow; 
GETIZ 


OvdSapds- vayXeT ou yap ere ) KiPwros appl rHV 
Lépipov C&vras avrovs pvddtrrovoa. 
4QPIZ 
Ti odv odyi c@dlopev adtods Tots dAveGor TovTOLS 
euBarodoa és Ta Sixrva tots Lepipiois; ot S€ dva- 
omdgavres owoovor SijAov tt. 
OETIZ 
Ed Reyes, otrw Todpev> py yap amoAécbw 
pire adr? pire TO Tratdiov odtws dv Kaddv. 


13 


ENITEQS: KAI TIOSEIAQNOZ 


ENINEYS 
1. O8 Kada ratra, d ITdcedov-: eipjoerar yap 
> , € iA A > , > A 
TaAnbés: tre\Odv pov tiv epwpyevnv cixacbels 
enot Suexdpynoas? ri maida: 7 5é€ @eto tr’ 
€uod avTo memovOdvar Kai dia tobro mapetyer 
éauTny. 
ladamw B: marpi y. 
2 Stexdpevoas B. 
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weeping and showing it to its grandad, for it was a 
lovely baby. And it, unaware of its troubles, was 
looking at the sea with a smile on its face. Re- 
membering them brings tears again to my eyes. 
DORIS 
You’ve made me weep, too. But are they dead 
now ? 
THETIS 
Oh, no! The box is still floating round Seriphos, 
and keeping them alive and safe. 
DORIS 
Well, why don’t we save them by bringing them 
into the nets of these fishermen here from Seriphos ? 
They'll be sure to pull them up and save them. 
THETIS 


A good idea, let’s do that. I wouldn’t like the 
mother to die, or the baby either. It’s so pretty. 


13 
ENIPEUS AND POSEIDON 


ENIPEUS 


I won’t mince words, Poseidon. Your beha- 
viour’s been disgraceful—tricking my sweetheart ! 
by impersonating me, and leading the child astray. 
She thought I was doing it and submitted. 

1 Tyro, cf. Odyssey, XI, 235 ff. 
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HOZEIAQN 

2d yap, & “Evired, brepomtixds haba kat Boadus, 
os Képyns odTw Kadjs doirmons donpéepat Tapa o€, 
drrohAupéevns td Tot épwros, trepewpas Kat 
bt ~ ? t4 ¢ A ‘ ‘A yw ¢ 4 
exaipes AuTdv adtiHy, 7) Sé wept Tas dyPas dAvouca 
Kat émepuBaivovaa Kal Aovopevn eviore ndyeTd cot 
evtuxeiv, od 5é eOpvmrou mpos adrTHy. 


ENIIEYS 
2. Ti obv; d1a tobro exphv oe mpoapmdgat TOV 
épwra Kat KaBuroxpivacat ’Evinéa avti [loced8a- 
vos elvar kal Katacodicacba tiv Tupw adedtj 
Kopnv ovcav; 


TIOZEIAQN 
"Ope Gydrorumets, & ’Evined, brepontns mpo- 
Tepov wv: 4 Tupw dé ovdév Sewov ménovbev 
olopevyn tr0 cot Siaxexopjoba. 


ENITIEYS 

Od pev odv: édynoba yap amv om Tocedav 
“a ‘ ? *aN7 > , ‘ 2 A 
Hoba. 6 Kal padota eAdmncevy adtyy: Kal éeyw 
~ A 
TobTo HAoiknpat, OTL TA Eud aD nddpatvou ToTE Kal 
TEpiaTHaas Toppupedy Ti Koa, orrep Huds ovverpu- 

mTev dua, cuvpjoba TH maidt avr’ epod. 


TOSEI4QN 
Nai: od yap odk 70ers, & ’Evimed. 
1 StaxexopedoOa rece. et edd.. 
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POSEIDON 


You were so proud and so slow, Enipeus. A 
pretty girl like that came to you every day, dying 
of love, and you wouldn’t look at her, but enjoyed 
tormenting her! She would wander about your 
banks, putting her feet in and washing sometimes, 
praying for your love, but you always turned up 
your nose at her. 


ENIPEUS 


Even if I did, what right had you to forestall me 
and steal her love, pretending to be Enipeus rather 
than Poseidon, and winning a simple girl like Tyro 
by a trick ? 


POSEIDON 


It’s too late to be jealous now, Enipeus. You 
despised her before. Tyro’s suffered no harm. She 
thought it was you. 


ENIPEUS 


Oh, no! When you left her, you said you were 
Poseidon, and that upset her very much. It was 
unfair to me, too, for you to enjoy pleasures that 
should be mine, making a blue wave arch above 
you and hide you both, and making love to the girl 
in my place. 


POSEIDON 


Yes, but only because you didn’t want her, 
Enipeus. 
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TPITQNOX KAI NHPEIAQN 


TPITQN 
1. To Kiros bpar, ® Nypeides, 6 ent tiv rob 
322 Kngéws Ovyarépa TH. AvSpopéday énéupare, ovTe 
THY Taida Adiknoev, ws oleobe, Kai avTo 75y 
TéOvnkev. 


NHPEIAEZ 
‘Yr6 tivos, & Tpitwy; 7} 6 Kndeds xabdrep 
déAcap mpobels tiv Képyy améxrewev emiav, Aoxjoas 
pera TOAKAs Suvapews ; 


TPITQN 
Ovn: adda tore, olua, @ “Ididvacca, Tov 
Ilepoéa, 76 ris Aavans radiov, 6 wera THs wnTpds 
> lod ~ > 4 ? a! C3 e A a” 
ev TH KiBwT@ euBPAnbev cis THY PdAacoay bro TOG 
pnTpomatopos eowoare olkTeipacay adtovs. 


I®IANAZZA 


Ol8a dv rEyeis: ecikds Sé 75n veaviay elvar Kat 
pada yevvaidy te Kai addy idetv. 


TPITQN 
Odros améxrewev 76 Kiros. 


I®IANAZZA 
Ava ti, & Tpitwv; od yap 8%) odorpa ypiv ro- 
atra exrivew adrov expt. 


226 





DIALOGUES OF THE SEA-GODS 
14 
TRITON AND NEREIDS 


TRITON 


Your monster of the deep, my dear Nereids, the 
one of you sent against Andromeda, the daughter of 
Cepheus, didn’t harm the girl, as you’ve been 
thinking it would, but is now dead itself. 


NEREIDS 


Who killed it, Triton ? Did Cepheus set the girl 
there like a bait, and then attack and kill it, after 
lying in wait for it with a large force ? 


TRITON 


No. But I imagine, Iphianassa, you all know 
what happened to Perseus, Danae’s child, whom his 
mother’s father threw into the sea in a chest with his 
mother, and you saved out out of pity. 


IPHIANASSA 


J know whom you mean. He must be a young 
man by now, and a very fine handsome fellow. 


TRITON 
It was he who killed the monster. 


IPHIANASSA 
Why, Triton ? He shouldn’t have paid us in this 
coin for saving him. 


227 


323 


THE WORKS OF LUCIAN 


TPITQN 
2. "Eyw spiv dpdow 7d wav ws éyévero: eordAn 
x es Lay LS T , GOA6 ~ A aA 
pev ovtos emt tas Topydvas d@Adv twa TH Baowret 
> ~ > . pee I > ‘ , 
emTeAdrv, eel dé ddixeto els rv AiBinv— 
I®IANAZZA 
ITs, & Tpitwv; povos; 7 Kat GAous cuppd- 
v * - #: c , 
xous tyev; dAAws yap Svomopos 7) odds. 
TPITQN 
Ata Tob dépos: tadmrepov yap atrov 7 ‘Abyva 
” >? 7 > = @ lal € X 
€Onxev. evel 5’ ody teev Srrov Sunt@vTo, ai pev 
> if, e 5 ier \ Lol ¥. b 
exdbevdov, ola, 6 Sé€ drrorenav Tis MeSovons tiv 
Kepadny @yeTo aTomTdpEVos. 
I®@IANAZZA 
ITds ibav; abéaro: yap elow + 7 ds dv t8n, odk 
dv tt dAdo pera tavras iSot. 
TPITQN 
‘H Aénva tiv aorida rpodaivovea—rtovaira yap 
HKovca Sinyoupevov adrod mpos tiv "Avdpopedav 
A ‘ ‘ 4 La <u @. aA ‘ S35 Lond 
Kat mpos tov Kndéa dorepov—1 ‘Abnva 51 ent ris 
domises dmoorTiABovons womep emi KaTdmTpou 
mapéoyev atT@ ideiv tiv cixdva ts Medovons- 
elra AaBdopevos TH AWE Tis Kduns, evopav 8’ és 
tiv eikova, TH Sea Tv dpanv éxwv, amérepev THV 
\ ? a ‘ x > x x > ‘ 
Kepadyy adris, Kal mpiv aveypéobat tas adeAdas 
avéntato. 3. émei 5é€ Kata Tiv mapddiov tav¥ryv 
Aiftoiay éeyéveto, 75n mpdcyeios meTOpmevos, Opa 
thv ‘Avdpopédav mpoxepevnvy eri twos métpas 
mpoBAfros mpoomeratradevperny,: KadXlorny, @ 
1 apoorenatradwperyy y. 
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TRITON 


I'll tell you everything, just as it happened. He 
was sent against the Gorgons, to carry out a task 
for the king.’ But when he reached Libya 





IPHIANASSA 


How did he do it, Triton? By himself? Did 
he take others to help him? Otherwise it’s a 
difficult journey. 


TRITON 


He went through the air. Athena had given him 
wings on his feet. Well, when he’d reached where 
they lived, they must all have been asleep, and 
Perseus cut off Medusa’s head and flew away. 


IPHIANASSA 


How could he see ? They are not for the eye to 
behold. Anyone who sees them won’t see anything 
afterwards. 


TRITON 


Athena held up her shield—I heard him describe 
it to Andromeda and later to Cepheus——and let him 
see the reflection of Medusa on that bright shield as 
though on a mirror; then, looking at the reflection, 
he caught her hair in his left hand, and holding his 
scimitar in his right, cut off her head, and flew away 
before her sisters woke up. When he was at the 
Ethiopian shore here, and now flying low, he saw 
Andromeda lying fastened to a projecting rock—ye 
gods, what a beautiful sight she was !—with her 


1 Polydectes, king of Seriphos, who wished to be rid of 
Perseus and marry Danae. 
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‘ £ A - ec iy A 
Geot, kabeipevny Tas Kdpas, huiyvpvov TOAD évepBe 
Tav pacTa@v: Kal TO pev mp@Tov oiKTEipas THY 

, A > £ ‘A > A , 
Tuxyy adriis dvnpwra rh airiay Tis KaTadixns, 
Kata puKpov S€ ddovds épwrt—expiy yap ceodobar 
Thy matda—Ponbetv Siéyvw- Kai ered TO KiTOS 
> , , A € fa ‘ 
empet pada é poBepov as KaTamdpevov THY 
Avdpopddav, trepawpnbels 6 veavioxos mpdKxwrov 
exwv THY dpiwnv 7H pev Kabixvetrar, 7H S€ mpoder- 

‘\ \ T 4 Ab 2 , > # . 6e ZO 
Kvds THY Dopydva AiGov emote: adrd, 76 5é TeOvyKev 
opod Kal mémnyev abtob Ta moAAd, doa elde tiv 
MéSovoav- 6 Sé Avoas 7a Seopa ris mapHévov, 
dnocxav THY xeipa tredéLaTo aKxpomodyTi KaT- 
tobcav ek THs métpas ddcOnpads ovens, Kal viv 
yapet ev Tod Kndéws kal amdéer airiv eis “Apyos, 
wore avri Oavdtov yapov od Tov TuxdvTa EvpeTo. 


IDIANAZZA 
4. ’Eya ev od mdvy TH yeyovorr dxPopa ti 
yap mais jdcker Huds, ef 4 pyTnp adris, 
eueyadavyeiro Kal n&iov elvar Kaddiwv; 
4QPIZ 
"Ort obrws dv) jArynoev emi rH Ovyatpt pxyrnp 
ye odoa. 
IDIANAZZA 
Myxer pepvedpea, @® Awpi, éexeivwv, ef Tt 
BapBapos yor") inép chy atiav eAdAnoev- _tkavny 
yap piv Tepeopiay wey popnleioa emi rH madi. 
xaipwpev ody TH ydpw. 
1 Ort otrws dv B: wAnv y. 
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hair let down, but largely uncovered from the breasts 
downwards. At first he pitied her fate and asked 
the reason for her punishment, but little by little he 
succumbed to love, and decided to help, since she had 
to be saved. So when the monster came—a fear- 
some sight it was too !—to gulp her down, the young 
man hovered above it with his scimitar unsheathed, 
and, striking with one hand, showed it the Gorgon 
with the other, and turned it into stone. At one 
and the same time was the monster killed, and most 
of it, all of it that faced Medusa, petrified. Then 
Perseus undid the maiden’s chains, and supported 
her with his hand as she tip-toed down from the 
slippery rock. Now he’s marrying her in Cepheus’ 
palace and will take her away to Argos, so that, 
instead of dying, she’s come by an uncommonly 
good marriage. 


IPHIANASSA 
I, for one, am not sorry to hear it. What harm 
did the girl do to us, if her mother was always 


boasting and claiming to be more beautiful than we 
? 
are ? 


DORIS 


Well that way as a mother she would have suffered 
through her daughter. 


IPHIANASSA 
Let’s forget all that, Doris, if a barbarian woman’s 
talk has been too big. She’s paid us penalty enough 
by being frightened for her daughter. So let’s ac- 
cept the marriage with a good grace. 
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325 ZLE®YPOY KAI NOTOY 


ZE®YPOS 
1. O8 mebrote Tropmiv éyd peyadonpeneorépay 
elSov év tH Oaddoon, ad’ ob yé cit Kal mvéw. od 
S€ odk eldes, & Nore; 
NOTOZ 
Tiva tadrnv déyes, & Lédupe, Ti Twopmjy; 7 
tives ot méutovTes Hoav; 
ZE®YPOL 


‘H8torov Oedpatos dmedeipOns, olov odk av 
” Mt Mw 
GAXo idois ere. 


NOTOZ 
ITepi Thy épudpav yap OdAaccav elpyatouny, 
evrémrvevoa dé Kal Hépos Tis _fbuciis, 6 doa mapdda 
Tis xbpas: odder odv olda dv déyeis. 


ZE®YPOL 
Ama tov Ltdavidv ye Ayjvopa oldas; 
NOTOL 
Nat: rov ris Eipwrns watépa. ti pyy; 
ZE®YPOL 
Tepi adrijs éxeivns Sinyjnoopal cov. 
NOTOZS 
Mov oti 6 Zeds épacris THs mad0s ex moAXo0; 
totro yap Kat maAau hmvoTayny. 
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15 
WEST WIND AND SOUTH WIND 


WEST WIND 


I’ve never seen a more magnificent pageant on the 
sea, ever since I began to live and blow. Didn’t you 
see it, Notus ? 


SOUTH WIND 
What pageant do you mean, Zephyrus? Who 
were in it? 
WEST WIND 
You missed a most delightful spectacle, the like 
of which you'll never see again. 
SOUTH WIND 
Well, I was at work about the Red Sea, and I blew 
also over the parts of India near the coast. So I’ve 
no idea what you're talking about. 
WEST WIND 
But you do know Agenor of Sidon ? 


SOUTH WIND 
Yes, Europa’s father. Of course I do. 


WEST WIND 
I'll tell you something about the girl herself. 


SOUTH WIND 


Not that Zeus has long been in love with her ? 
I’ve known that for ages. 
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ZE®YPOL 

Odxotv Tov pev épwra otoba, Ta pera Tabra be 
70m a dkovaov. 2.7 pev Ebpaan xatednrvber ext Ti 
jidva mailovoa Tas Wrxuebrias mapadaBodca, 6 
Zevs S€ tavpw cixdoas éavtov ovvératley adbrais 
Kdédvoros pawépevos: feunes, TE ap iv dxpBas 
Kal wa Képara edKapemys * kat 76 Brdupa. PE POS” 
éoxipta ovv Kal adtos emt THs Hidvos Kal euvKGro 
Woiorov, o woTe THY Eepaarny ToAp Hoa Kat dvaPijvas 
attév. ws 8€ Tobto éyéveto, Spopatos pev 6 
Zeds punoe ent 77 Odraccav dépwv adriy Kal 
evi}XeTO_ eumeodiy, % 8€ wavy exmayis TO mpay- 
part TH Aue pev etxeto Too Képatos, Ws p7) 
drrohobdvor,* TH érépa Sé jveuwpevov trov émhov 
ouvetxev. 

NOTOZ 

3. ‘H8d totro Agape eldes, & Zépupe, kat 
epurruxdv, vnxopevov tov Aia Kat g€povra tiv 
dyamwpevnv. 

ZE®YPOL 

Kai pay ra peta ratra Hdiw Tapa mond, 
Noére: 7 re yap Oadacoa edbds axdpuwv éyéveto Kat 
Ty yadyvny emuoracapery Aciav mapetxev EavTyy, 
huets Sé mavres jovxlav dyovtes oddév GAdo 7 
Geatat pdvov Ta&v yryvopevwy trapnKodovbotper, 
“Epwres S€ mapameropevor puKpov bmép THv 
AdAaccav,3 cis eviote Axpots Tots moolv erubadtew 
Tob bdaTos, Hupevas Tas Saas dépovres FOov aya 
tov dyévacov, at Nnpeides 5é dvadicat mapianevov 

1 edxapni y. 2 dzroda8otn veovros y. 
3 éx rijs Gaddoons B. 
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WEST WIND 


Well, you may know about his love, but let me 
now tell you what followed. Europa in her play 
had come down to the beach with her companions, 
and Zeus took the shape of a bull, and started playing 
with them, looking magnificent, for he was all white 
with nice curly horns and gentle eyes. Well, he too 
started skipping about on the beach, and bellowed 
most charmingly, so that Europa even dared to 
climb up on tohim. Thereupon Zeus galloped off to 
the sea with her on his back, plunged in and began to 
swim ; she was quite terrified, and clutched his horn 
with her left hand so as not to slip off, while she held 
her robe down against the wind with her right 
hand. 


SOUTH WIND 


Indeed a delightful spectacle for you, my dear 
Zephyrus—a real love-scene ! Zeus swimming along 
and carrying off his beloved ! 


WEST WIND 


But what followed was far more delightful, Notus. 
The sea became waveless at once, and draping 
herself in calm, made herself smooth ; we all kept 
quiet, and followed beside them, just watching what 
was going on, while the Loves fluttered alongside 
just above the sea, occasionally just touching the 
water with their feet, carrying lighted torches, and 
singing the marriage hymn, and the Nereids, coming 
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327 emi trav SeAdivwy emxpototca: yiyvpvor Ta 
#. if ~ tA ta A ” ” 
moAAd, Td Te TOV Tpitavwv yévos Kat €t Tt dAdo 
A + id a 1 ~ , oe £ 
pH PoBepov iSety! rdv Oadracciwy dravra meprexd- 
2 A 76 £ A A TT 50 > ‘ 
peve = rH maida: 6 pév yap Toceddv émBeBnxaws 
dopiares, Tapoxoupevyny oe ’Apgirpirny exw, 
mpotfye ® yeynBers ddoTradv 4 vnyopevw TH dSEAPH* 
ent maou 8€ rh Adgpodirny dvo Tplrwves Epepov 
emt KOYXNS KOTAKEEVTY, dvOn mavrota emundr- 
tovoav TH viudyn. 4. Tadra éx Dowixns axpe THs 
Kpyrns éeyévero: émel 5€ éenéBn tH vijow® 6 pev 
taipos ovKéms edaivero, émAaBdopevos Sé Tis 
‘ e AY > a A 2 7 ? ‘ aA 
yeipos 6 Zevs aniye thy Evpaiany eis 76 Atxtatov 
dvtpov épvOpidoav Kal Kdtw dépdoav: ArioTaTo 
x wv 249 a w ¢€ a \ ? rs 
yap 75n ef’ dtw dyowto. tyets b€ eumrecdvtes 
” ” “A , #. t 
ado aAAos TOO meAdyous pépos Siexvpaivoper. 


NOTOZ 
*Q pardpre ® Zédupe ris Pas: éyw b€ ypimas 
i ae & A , > tA cer 
Kal édddavras Kal péAavas avOpwmrous éwpuv. 

1 (ety B: opbqvar y. 

# 5 MePteXSpevov y- 
3 apore. y. 

is mpoodornopaiy B. 


5 eet os . viow B: él 8é ris vijcou y 
8 wis paxdpios y. 
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to the surface, rode alongside on dolphins, clapping 
their hands, pretty well half-naked. The Tritons 
and all other creatures of the sea that do not frighten 
the eye, were dancing round the girl. Poseidon 
astride his car, with Amphitrite beside him, was 
driving in front, delighted to lead the way for his 
brother as he swam. To cap all, two Tritons were 
carrying Aphrodite reclining on a shell, and sprink- 
ling all manner of flowers over the bride. This went 
on all the way from Phoenicia to Crete ; but when he 
set foot on his island, the bull was no more to be 
seen, but Zeus took Europa’s hand and led her to the 
cave on Mount Dicte—blushing she was, and looking 
on the ground, for now she knew why she was being 
carried off. But we each assailed a different part of 
the sea, and stirred up the waves. 


SOUTH WIND 


How lucky you are, Zephyrus to have seen all that! 
All I saw was griffins and elephants and black men. 
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To many this collection of minor dialogues (the 
Dearum Iudicium is to be found in vol. 3) is Lucian’s 
most attractive, if not his greatest, work. 
Criticisms of the gods as described by Homer, 
Hesiod and the Homeric Hymns had been made by 
many earlier thinkers, and scarcely any educated or 
intelligent men of Lucian’s day could still believe in 
these traditional myths. Lucian’s primary purpose, 
then, in this collection would seem to be to amuse, 
and in this he is brilliantly successful. Nevertheless 
Lucian’s “reductio ad absurdum” of Homer’s 
Olympians is a no less effective criticism than the 
more serious strictures of Xenophanes and Plato. 
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O@EQN AIAAOTOI 
1 (21) 
APEQS;) KAI EPMOY 


APHZ 
1. "Hxovoas, @ ‘Epuh, ota naetAnoev uty o 
: ye Te 
ie € ¢ ‘ oF > (6. “Ff 20 , 
Leds, ds brepomtika Kal ws amiBava; “Hv erjow, 
dnotv, eyw pev ek TOO odpavod ceipav Kayjow, duels 
be > , ~ 4 / > A 
€ amoxpepacbévtes Kataonav Bidceobé pe, adda 
, , ? ‘ ‘ t > A 
patnv trovicete> od yap 51 KabeAKvcere: «i Sé 
> A ta > ft > = c A > A A 
eyo OeArjoay dveAktoas, od pdvov buds, aAAd Kat 
THY yhv dpa Kal tHv OdAaccav ovvavacmdcas 1 
petewpi@> Kai Tada doa Kal od dxyKoas. éyw 
dé é67t prev Kal’ &va mdavrwv dpeivwy Kal loxyvpo- 
Tepds cot odK dv apynbeinv, ouod b€ rOv TooovTwY 
bmephepew, ws py KataBaphoewv? adrdv, Hv Kal 
THY yhv Kal tiv Oddaccav mpocdAdBwpev, otk av 
meobeinv. 
EPMH2Z 
2. Evpjpe. @ ‘Apes: ov yap dodares Aéyew 
Ta TowabrTa, py Kai TL KaKoVv admoAatowpey THs 
¢Avapias. 
APHZ 
” 4 a ES bal ~ $6 ~ 5 | 
Olea yap we mpos mavras dv tabra «<imeiv, odxt 
5€ mpds pdvov o¢, dv exepvOynoew jmordynv; 


Os 


1 ouvaprijoas B. ® katarrovicew B. 
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1 (21) 
ARES AND HERMES 


ARES 


My dear Hermes, have you heard Zeus’ threats ? 
How proud and preposterous they are! “If I 
please ”, says he, “Pll let a cord! down from 
heaven ; you'll be hanging on it, trying with all your 
might to pull me down, but you'll be wasting all 
your efforts, for you'll never succeed. And, if 
I choose to tug up, it won’t be only you, but I'll pull 
up the earth and the sea into the bargain, and leave 
the lot dangling in mid-air.” He goes on and on 
like that. You’ve heard it all too. Tl admit that 
he’s more than a match and too strong for any one 
of us, but that he’s too much for all of us put 
together, so that, even if we have the earth and the 
sea with us, our weight wouldn’t overpower him— 
that I'll never believe. 

HERMES 


Hush, Ares. It isn’t safe to talk like that, or we 
may be sorry for our silly chatter. 


ARES 
Do you think I’d have said that to just anyone, 
or only to you? I knew you would hold your 


1Cf. Iliad, VIII, 17-27, also referred to in Zeus 
Catechized 4. 
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yotv pddiora yedotov e0éé por dxovovrt perakd 
Ths amewfs, odk av Suvaiuny cwrijoa mpds cé- 
péuvynpat yap ob mpd ToAdod, éadéte 6 Tlocedav 
Kat 4 “Hpa Kai 4 AOnva éenavacrdvres éneBovAevov 
Evvifjcat AaBdvres atrov, ws Tavtotos Fv Sedids, 
kat tabra tpets dvras, Kal e pH ye Gers 
Katedejoaca éxddecev att@ otppaxov Bpidpewv 
éxardoyxeipa dvta, Kav edédeTo abT@ Kepawv@ Kat 
Bpovrh. ratra Aoyilopevw eryjer pou yedav ent TH 
KaAduppnoatyn avrod. 
EPMH2Z 
Sidra, pnp? od yap aafadres otre col Adyew 
ovr’ enol dKxovew 7a Torabra. 


2 (22) 
ITANOS KAI EPMOY 


TITAN 
1. Xaipe, & marep ‘Ep. 
EPMH= 
My cai od ye.1 ddd was eyd ads maTHp; 
TAN 
Osby 6 KudAjnios ‘Epps dv ruyydves; 
EPMHS 
Kai pada. més obv vids épos €f; 
1 Kai ov ye B. of. p. 28. 
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tongue. But I must tell you what struck me as 
most ridiculous as I listened to his threats. I re- 
member, just the other day, when Poseidon and Hera 
and Athena rebelled,) and were plotting to catch him 
and clap him in irons, he was crazy with terror 
though there were only three of them. And in 
irons he would have been, thunder and lightning and 
all, if Thetis had not been sorry for him, and called 
in to his help Briareos with his hundred hands. 
When I thought of that, I had to laugh at his fine 
talk. 
HERMES 


Quiet, I tell you. It’s dangerous for you to talk 
like that, and for me to listen. 


2 (22) 
PAN AND HERMES 
PAN 
Good day to you, Hermes, Daddy mine. 
HERMES 
Andabad dayto you. But how am I your daddy ? 


PAN 
Aren’t you Hermes of Cyllene ? 


HERMES 
Yes. How, then, are you my son ? 
1Cf. Iliad, I, 396 ff. 
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TAN 
Morxibids eipr, e€ Eowrds ! cor yevopevos. 


EPMHZ 
Ny Aia, tpdyou tows twos porxedoavros alya: 
enol yap 7Hs, Képata éxywv kal piva TovavTyy Kal 
tA , A / A A \ A 
mwywva Adovov Kat oxédy diyaAd Kal TpayiKa Kal 
ovpay bmep Tas muyds; 


IIAN 
"O bal > t \ ~ eer > 
ca dv dmockwyns pe, TOV GeavTod vidv, d 
, ? re > fe a A 4 
maTEp, eToveidtaTov amodpalvers, UaAAov S€ ceavTov, 
a“ a a \ ~ ‘J / QA > f 
Os Towabra yevvGs Kal madorroets, eyw 5é dvai- 
Twos. 


EPMHZ 
Tiva kai djs cov pytépa; % mov édafov alya 
powxevoas eywye; 


TAN 
Od« afya epolyevoas, add’ dvdprycov ceautov, 
Ww > > t ~ > lA > , , 
el mote ev Apxadia maida édevbépay éBidow. Ti da- 
Kwv Tov Oaxtudov Cyteis Kal emt moAv azropets; THY 
*Ixapiov Aéyw FInvedAdmny. 


EPMHE 
Rs a~ 2 to 3 3 > col Pe 
Eira ri mafotca éxeivyn dvr’ euotd tpdyw oe 
Gpotov ereKev; 


1 eéaiperds B. 
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PAN 
I’m your bastard boy, your love-child. 


HERMES 


Oh quite so, when some billy-goat, I suppose, led 
ananny astray! How could you be mine, you with 
your horns and ugly snout and shaggy beard and a 
goat’s cloven hooves and a tail over your behind ? 


PAN 


When you jeer at me, daddy, you’re mocking your 
own son, or rather yourself for producing such 
creatures as your children. It’s not my fault. 


HERMES 


Who do you say your mother was? Perhaps 
I led a nanny astray without knowing it. 


PAN 


No, not a nanny. But try to remember if you 
ever forced your attentions on a freeborn girl in 
Arcadia. Why are you biting your nails and 
thinking sohard ? Why so puzzled? I’m speaking 


of Icarius’ girl, Penelope.! 


HERMES 


Then what possessed her to produce in you a child 
not like me but like a goat ? 


1Lucian (with Cicero, De Natura Deorum, III, 22) 
follows Herodotus, II, 145 in making Pan the son of Pene- 
lope. There are other versions of his birth, of which the 
most important is the Homeric Hymn to Pan 34, where 
his mother is the daughter of Dryops. 
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ITAN 
> A ? a , aA oe , 

2. Airis éxeivns Adyov cou épw: dre ydp pe 
es 7 4 A 72 Ou i @) a i td 
eereurrev exi tHv Apxadiav, mat, pyTnp pev 

a > #. > ta e cal S. 
cou, edn, eyw eiut, [InvedAdrn 4 Lmapriatis, tov 

, A t A ” € lol M s . 
matépa dé yivwoxe Dedov éxwy ‘Eppiv Malas Kai 
Aids. «i 5€ Kepacdépos Kal tpayooxeAns el, pr) 
Avieitw ce> omdte yap jor ouvyje. 6 TaTHp 6 ods, 
Tpadyw éavrov dmeixacev, ws AdOor, Kat dia TtobTo 
Gpowos arréBns TH Tpayw. 


EPMHS 
A is , Fé ee 2 A s 
Ny Ala, pépvnpar troujoas Towstrov Tt. éeyw odv 
Lae ge La , ~ ww > Z » Re n” 
6 emi KaAdeu peya dpovav, ert dyévetos adrdés av 
aos maTnp KexAjoopat Kal yéeAwta ddAjow Tape 
ndow én Th edradia; 


ITAN 
3. Kai py od a) D TATEp* - 
‘ pny ov KaTatcxuv® ce, @ TaTEp* pov 
‘ 

auxés Te yap eit Kal cupilw adv Kamupov, Kal 6 
A tA nde > ~ La cal rf a A 

wévucos ovdev uot dvev moreiv Svvarat, aAAd 
éraipov Kai Aacwrnv remoinrai pe, Kal iyodpa 
att@ Tod xopod: Kal Ta moipma dé ei Deda pov, 
re ‘ 1 A T. , \ > a ‘ , ww 2 
onooa’ wept Teyéav Kai ava. To lapbdnov exw, 

if ¢€ ¢ v A A ~ 3 , € , 
navy nobjon: apyw Sé Kal ris Apxadias dndons: 
mpenv S€ Kat Abnvaiois ovppayjoas ovrws 
jpiorevoa Mapafdvu, wore Kal dpioretov jpebn 
pot TO bw0 TH axpomdAc omjAaov. Fv yoov eis 
740 ha Erb: wv a ¥ a ~ IT A M 

nvas EAOns, Eton Goov éxet Tob [Tavos dvopa. 

1 Grdca B: Goa Te y. 
2 dvd... Exw OM. y, 
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PAN 


Tl tell you what she said herself. When she was 
packing me off to Arcadia, she said, “ My boy, I, 
Penelope, a true blue Spartan, am your mother, but 
your father, let me tell you, is a god, Hermes, son 
of Maia and Zeus. Don’t worry because you have 
horns and a goat’s shanks, for when your father 
came courting me, he made himself into a goat so 
that no one would notice him. That’s why you’ve 
turned out like the goat.” 


HERMES 


Ah, yes. I do remember doing something like 
that. Am I, then, to be called your father ? I, who 
am so proud of my good looks! I, who’ve still got a 
smooth chin! Am I to be laughed at by all for 
having such a bonny boy ? 


PAN 


But I won’t disgrace you, father. I’m a musician 
and play the pipe loud and true. Dionysus is lost 
without me, and has made me his companion and 
fellow-reveller ; I’m his dance-leader, and if you 
could see how many flocks I have around Tegea and 
on Parthenium, you'd be delighted. I’m lord and 
master of all Arcadia. Besides that, the other day, 
I fought so magnificently on the side of the Athenians 
at Marathon that a prize of valour was chosen for 
me—the cave under the Acropolis.! Anyhow, go 
to Athens and you'll soon find out what a great name 
Pan has there. 


1 Cf. Herodotus, VI, 105, Euripides, am 492 ff., Lucian, 
Double Indictment 9, and Lover of Lies 3 
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EPMHS 
4. Eire. 8é pow, yeydunkas, & ) LTdy, 45n; TobdTo 
yap, otpat, Kadotoly ce. 
TAN 
Odsapdis, & mdrep: epwrikds yap eis Kat odk 
av dyamnoaye ovvey pd. 
EPMHS 
Tais obv ai€t! brad) emyerpets. 
TAN 
PX?) pev oKeSTTELS, eye dé TH Te ‘Hyxot kal TH 
TTizvi ovveru Kal didcais tais tot Atovicov 
Mawdoar kai wav orovddlopat mpos abradv. 
EPMHS 


Otcba odv, & tékvov, 6 Tt xapion 70 TPOOTOV 
aitobyrt pou; 


ITAN 
IIpéaratre, & matep: jpeis pev Swyev Tadra. 
EPMH2 
Kat apda8i por cat drodpovod> marépa S€ épa 
pa) Kad€ons pe GAAov axovovtos. 


3 (23) 


ATIOAAQNOS KAI AIONYZOY 


AIIOAAQN . 
1. Te dv A€yosev; spopntpiovs, & Aidvuce, 
adeAgovs Gvtas "Epwra kai ‘Eppadpddurov kai 
+ rais yuvagl y, : 
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HERMES 
Tell me, are you married yet, Pan? Pan’s the 
name they give you, isn’t it ? 
PAN 


Of course not, daddy. I’m romantically inclined, 
and wouldn’t like to have to confine my attentions 
to just one. 


HERMES 


No doubt, then, you try your luck with the nanny- 
goats ? 


PAN 
A fine jest coming from you! My lady-friends 
are Echo and Pitys and all the Maenads of Dionysus, 
and I’m in great demand with them. 
HERMES 


Please do me a favour, son. I’ve never asked 
one from you before. 


PAN 


Tell me what you want, daddy, and let me see 
to it. 


HERMES 
You may come here and pay your respects to me, 
but please don’t call me daddy when anyone can 
hear. 
3 (23) 
APOLLO AND DIONYSUS 
APOLLO 


What can we make of it? Won’t we have to 
admit that Eros and Hermaphroditus and Priapus, 
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IIpiarov, dvopovotdrous elvar tas poppas Kal Ta 
emTndevpata; 6 pev yap m&yKados Kat roédrns 
kat Sdvapw od puxpdv mepiBeBAnuevos dadvrwv 
dpxwv, 6 d€ OAAvs Kal julavdpos Kai dudiBodros tiv 
oy: od« dv Siaxpivais ei’ éfnBds éorw eite Kat 
mapbévos: 6 S€ kal mépa tod edaperods avdpiKds 
6 IIpiamos. 
4IONYZOS 
Mndev Bavpdons, @ AroMov: od yap Adpo- 
Sir airia TovTov, GAAG of marépes Sidpopor yeye- 
vnpevor, OTrov ye Kal duomdtpior TOAAdKIs ex pds 
yaotpés, 6 ev dpony, 7 S€ Onrea, worep dpeis, 
yivovrat. 
ATIOAAQN 
Nai: add’ jets Spovot eopev Kat taba ém- 
Tndevopev’ To€dTai yap audw. 
A4IONYZOZ 
Méxpt pev tofov ta adbtd, & AmodAdov, éxeiva 
5é€ ody Spoia, dtr 7 ev “Aprepis LevoKrovel ev 
AkvOais, od S€ pavtedn Kai id tods Kdpvovtas. 
ATIOAAQN 
Oie yap Thy aSeAgiy Xalpew tois LKvOais, 
Hye Kal mapeokevaorat, qv tis “EdAnv apixnrat 
mote eis THY Tavpixny, ovvexmAcdoar per’ adtod 
pvoatropevyn tas odayds; 
17GB: Ocpameves y. 
1 Hermaphroditus was the son of Hermes and Priapus 
of Dionysus ; Eros is variously described as the son of 


Ares or Zeus or indeed Hermes ; he is probably regarded 
by Lucian as the son of Ares rather than of Zeus. 
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though sons of the same mother, are utterly different 
in appearance and habits? Eros is really hand- 
some, and an archer invested with great power, and 
lord of all. Hermaphroditus is an effeminate pansy, 
half one thing and half the other in appearance, for 
you can’t tell whether he’s boy or girl; whereas 
Priapus is quite indecently masculine. 


DIONYSUS 


There’s no need to be surprised, Apollo. It’s not 
Aphrodite’s fault, but the fathers were different. 
Why, even when the father’s the same, the one 
mother often has both boys and girls in her family. 
Take for example your sister and yourself. 


APOLLO 


Quite so, but we are alike and have the same 
interests. We’re both archers. 


DIONYSUS 


The same as far as the bow goes, Apollo, but no 
farther, for Artemis kills visitors in Scythia, while 
you are a prophet and healer of the sick. 


APOLLO 


What? Do you think my sister likes her 
Scythians ? Why, the moment a Greek reaches 
Taurica, she’s all ready and waiting to sail off with 
him, in disgust at their human sacrifices.” 


2A reference to the Iphigenia in Tauris of Euripides, 
where Iphigenia, as priestess of Artemis, is compelled to- 
sacrifice foreigners to the goddess, but sails off with 
Orestes and Pylades, who carry off with them the statue 
of Artemis. Cf. On Sacrifices 13. 
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AIONYZOL 

2. Eb ye extn mowtoa. 6 pevroe Ipianos, 
yeAotov yap Ti cot Sinyjoopat, many ev » Aapipdrep 
yevopevos, eye pev Tapyew my modu, 6 8€ v0be- 
Edpevds pe Kai Eevicas map’ abt@, eseid1) averrav- 
adpela ev TH ovpTrooiw ixavaas broBeBpeypévor, 
Kat’ adrds vou péoas viKtas émavacras 6 yevvatos 
—aidotpar S€ réyeww. 


ATIOAAQN 
’Enelpa oe, Avdvuce; 

4IONYZOL 
Towobrév éort. 

AIIOAAQN 


av Sé ri pos TavTa; 
AIONYZO2 
Ti yap ado 7} éyéAaca; 
AITOAAQN 
Eb Yes 76 rah) Xarerds pde dyptws ovyyve- 


otds yap, ei KaAdv ce OUTWS dvTA emeEipa. 
AIONYZOZ 
Tovrov pev évexa Kal emi oé dv, & “AnoMov, 
dydyou THY Teipav: Kadds yap od Kal KouyTys, ws 
Kal vidovra dv oot tov IIpiamov éemyeupqoas. 
AIIOAAQN 
AN’ odk emyeipyoe ye, & Ardvuce: exw yap 
peta. THs Kopns Kat Téa. 
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DIONYSUS 


And the best thing she could do. But now as for 
Priapus—I’ll tell you something really funny. The 
other day—it was in Lampsacus—I was passing the 
city, when he invited me home with him, and put 
me up for the night. Now we’d gone to sleep in his 
dining-room, after and were pretty well soaked, when 
about midnight up gets our bold lad—but I’m 
ashamed to tell you. 

APOLLO 


And made an attempt on you, Dionysus ? 
DIONYSUS 
Something like that. 
APOLLO 
How did you deal with the situation ? 


DIONYSUS 
What could I do but laugh ? 
APOLLO 
The best thing too, no bad temper or violence. 
He’d some excuse for making an attempt on you. 
You’re so good-looking. 
DIONYSUS 
As far as that goes, he might make an attempt on 
you too, Apollo. You’re so handsome and have 
such a fine head of hair, that he might assault you, 
even when he was sober. 
APOLLO 


Oh no, he won’t. I have arrows as well as long 
hair. 
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4 (24) 


EPMOY KAI MAIAS 


EPMHZ 
1. “Eort yap tis, & pirep, ev otpav@ Beds 
aOAuTEpos Epos; 
MAIA 
My réye, & “Eppa, tovobrov pndev. 
EPMHZ 
Ti py Aéyw, Os tooatra mpdypata exw pdvos 
Kdpvwy Kal mpds TocavTas brypecias StacTwpe- 
vos; éwlev pev yap éfavacrdvta caipew To 
cupréctov det Kal Stactpdcavta Hv KAiciav 
edfeticavta te Exacta! mapeotdvar TH Aut Kal 
Siadepey tas dyyeAias tas map’ adrod dw 
Kal Kdtw pepodpopoivra, Kal éraveAOdvra Err 
Kekovipevoy trapaTiBévar tHv auBpooiav: mpiv 
dé Tov vewvyntov tobdrov oivoydov nKew, Kal 
TO vexTap eyw évéxyeov. Td Sé mdvTwr 
Sewdratov, GTi pndé vuxros Kabeviw pdvos T&V 
ddAwv, GAAd Set pe Kal tote TH UTrovTanr pvya- 
ywyetv kal vexporroymov elvar Kal mapeotavar TO 
dixaornpiw: ob yap ixava por Ta THs Hépas Epya, 
ev maAaiotpais elvar Kat rats exKkAnoiats KnpUTTeW 
Kal pytopas éxdiddoKxew, GAN’ ere Kal vexpika 
ouvdiamparrew Hepepiopevor. 2. KaiTou TA pev 
Tis. Anédas Téxva map’ Tpépav éxdrepos ev odpare 
H ev ddov eloiv, epot Sé Kal? éExdorny ypépay 


1 Hv exxAnotay eb elra Exovra Exacta y. 
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4 (24) 
HERMES AND MAIA 


HERMES 


Is there a god in heaven, mother, more miserable 
than I am ? 
MAIA 


Hermes, dear, you mustn’t talk like that. 


HERMES 
Why shouldn’t I, when I’m so busy—and the only 


one that does a hand’s turn, too—quite distracted 
with so many different jobs? I must be up at 
crack of dawn, and sweep the dining-room, seeing 
to the cushions on the couch and tidying everything 
up, and then be at Zeus’ beck and call, a courier to 
carry his messages high and low, and the moment 
I’m back, I’ve to lay out the ambrosia, without even 
time for a wash; and before his latest acquisition, 
this wine waiter, arrived, I used to pour out 
the nectar as well. But worst of all, it’s just 
the same at night. I’m the only one that loses 
his sleep, and must be busy then too—for Pluto, this 
time, acting as guide of souls and usher of the dead, 
and then be on duty with Justice Rhadamanthys. 
My day’s work isn’t enough for me, it seems, on the 
go in the wrestling schools, announcing in parlia- 
ment, and training speakers, but I’ve to help out 
with the dead as well, for they all want their share 
of me. Yet Leda’s children! can take turns at 
being in heaven and Hades on alternate days, but I 


1 Castor and Pollux ; cf. pp. 351-353. 
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Kaxetva Kat Taira qmoveivy dvayxatov, Kal of peep 
Adxpyyns «at Leuédns ex yuvackdv dvorHvev 
yevopevor edwxobvrat ddpdvrides, 6 S¢ Malas ris 
Ardavridos! s:axovodpar adrois. Kal viv dprt 
HKovTd we ard LiSAvos mapa Tis KdéSpov buyatpés, 
=. a al 
ed? iv méropdé pe dysduevov 6 tT. mpdrret q waits, 

be > ta t oe > A “4 
pnde avanvevoarta réropdev adOis eis 76 “Apyos 
emoxepdpevov tiv Aavanv, elt’ éxeibev eis 
Bowsrtiav, dnoiv, éav ev mapdde rhv Avridanv 
i8€. Kai dAws danydpevKa 4Sn. ef yoov duvarov 
hv, WSéws av Héiwoa rempacbat, womep of &v yh 
Kkakas SovAevovtes. 

MAIA 

at Dy ~ > 4 8 A ft. i. 

a Taira, @ Téxvov' xpi) yap mdvta vanpe- 
tev 7TH matpl veoviay dvTa. Kal viv worep 
id 6: 4 > “A t 9 A B a 
eréupOns adBer eis “Apyos, etra eis riv Bowriav, 

A ‘ Xr A 8 vA r 4 > ta mY ‘| e 
Hy Kat mrAnyas Bpaddvwy AdBns- dEdxyoAou yap of 
epOvres. 


5 (1) 
IIPOMH@EQS KAI AIOE 


ITPOMHOEYS 
1. Aiodv pe, & Zed- Seva yap 75 wémovba.. 
1"Arhavtos y. 


1 Heracles and Dionysus respectively. See Odyssey, XI, 
602. 

2 Lucian seems to have made a mistake here and to be 
referring to Europa. In Dea Syria 4 and D. Mar. 15 he 
more ‘correctly makes her the sister of Cadmus and 
daughter of Agenor (cf. Herodotus, 4.147, etc., although 
the version of Iliad, XIV, 321 makes her the daughter of 
Phoenix). He can scarcely be referring to Ino, the 
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must carry out all those jobs every day in both 
places. Yes, and the sons of Alemena and Semele,! 
whose mothers were only women, and came to a bad 
end, can gorge themselves without a care in the 
world, while I, the son of Maia, the daughter of Atlas, 
must wait on them hand and foot. Now I’m just 
back from Cadmus’ daughter at Sidon,’ where he 
sent me to sce how things were with her, and, without 
giving me time to get my breath back, he’s sent me 
off again to Argos to have a look at Danae, and 
‘“‘ Then ”, says he, “‘ you’d better go on from there to 
Boeotia, and take a peep at Antiope on your way ”’. 
But I’m quite fagged out already. If only it were 
possible, I’d gladly have asked to be sold in the 
market, like slaves on earth who find their lot too bad.? 


MAIA 


Enough of that, my lad. You must do everything 
your father wants. You're still a youngster. Off 
with you now to Argos, as you were told, and then 
to Boeotia, or you may get a whipping for dawdling. 
Lovers have sharp tempers. 


5 (1) 
PROMETHEUS AND ZEUS 


PROMETHEUS 
Free me, Zeus. I’ve suffered terribly already. 


daughter of Cadmus, who (cf. p. 201, Apollodorus, 3.4.3 
and Ovid, Met. 3.313) was entrusted with the care of the 
infant Dionysus. Dionysus earlier in the dialogue is at a 
later stage of his development as he is already able to 
feast with Heracles, presumably in heaven. 

3 Discontented slaves could ask to besold. Cf. Plutarch, 
De Superstitione, 166 D, and Pollux, 7.13 (quoting Eupolis). 
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ZEYS 
Avow ce, dys, dv expqv Baputépas médas 
éxyovra kal tov Kavxacov dAov tmép Kepadas ém- 
Keipevov U0 éxxaldeka yuT@v pa) pdvov KeipecBas 
76 rap, dAAa Kal Tovs dpbadpods eLopirrecbas, 
av0’ dv road? ypiv Ca tods avOpdmous érAacas 
Kat 76 wip exrebas Kal yuvaixas eOnusovpynoas; 
& pev yap ewe e&nadrynoas év Th vous tev Kpedv 
Gora = mpedq Kexadvppeva mapabels Kal Thy 
dpelvw TOV poipdv ceavt@ gpvddtrwv, Ti xpi 
Aéeyew; 
HPOMH@EYZ 
Odxouv txavv 7Sn Thy Sixny éxrétixa TooovTov 
xpovov 7@ Kavxdow mpoondwpévos tov KdKioTa 
Gpvéwy amoAovpevoy aeTov Tpépwv TH yrat; 
ZEYE 
OdSe zoMoorTHnpdCpiov TobTo dv ce Set Trabetv. 
TIPOMH@EYZ 
Kai pv obk dpiobi we Avoes, aNd cou pnviow 
Tt, ® Zed, wavy dvayKatov. 
ZEYZ 
2. Karacogily pe, & Ipopnbed. 
IIPOMH@EYZ 
Kat ri} wréov ew; od yap ayvojoes adfis 
évOa 6 Kadxacds éorw, otdé admopjocs Seopav, Av 
Ti Texvalwy adioKkwpar. 
lyat ti B: ti ydp ty. 
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ZEUS 


I’m to free you, am I? You ought to have had 
heavier chains, and all of Caucasus on your head, 
and a whole sixteen vultures to tear at your liver, 
and dig your eyes out too, for making such creatures 
as humans to plague us, and stealing fire and 
producing women.' For need I mention how you 
tricked me in serving out the meat, by serving me 
with bones wrapped in fat, and keeping the better 
portion for yourself ? 2 


PROMETHEUS 


Well, haven’t I already been punished enough for 
that, nailed all this time to Caucasus, with that 
accursed eagle feeding on my liver ? 


ZEUS 
That’s not the tiniest fraction of what you deserve. 


PROMETHEUS 


But you shall have your reward for my freedom. 
I'll give you some very vital information, Zeus. 


ZEUS 
You’re trying to trick me, Prometheus. 


PROMETHEUS 


What good will that do me? You'll still know 
where Caucasus is, and still have plenty of chains 
left, if ’'m caught up to any tricks. 


1Cf. Hesiod, Theogony, 560 ff. 
2 Cf. ibid. 637 ff. 
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ZEYS 
Eimé mpdrepov 6vrwa puc8dv dmorices avay- 
Katov juiv ovra. 
IIPOMH@EYS 
“Hv cinw éf’ 6 ti Badilers viv, a€idmoros 
€oouat cou Kal wept Ta&v Urodoimwy pavTevdpEvos ; 
ZEYE 
ITés yap od; 
IIPOMH@EYZ 
ITapa tiv Oérw, svveodpevos adrh. 
ZEYS 
Tovri pév éyows* ti 8 obv 7o ent todTw; 
doxets yap dAnbés t epetv. 
IITIPOMH@EYS 
Miser, & & Zeb, KOWwwvqoNS Th Nnpeid.- iy yep 


adrTn Kvogopran €k ood, TO TexOev ica epydoeral 
ge ola Kal od eSpacas 1— 


ZEYS 
Totro dis, éxmecetobai pe TAS apyis; 
IITPOMH@EYE 


My yévoro, & Zeb. mAjv tovwbTd ye H piks 
adris deel. 
ZEYS 
Xaipérw toryapody 74 Oris: oe 5é 6 “Hpacoros 
emt TovTas Avodtw. 
1 Spacas tov Kpévov y. 
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ZEUS 
Tell me first what is this vital reward I'll have 
from you ? 
PROMETHEUS 
Suppose I tell you what you're after in your 
present expedition, will you trust the rest of my 
prophecies ? 
ZEUS 
Yes, indeed. 
PROMETHEUS 
You're off to Thetis, to make love to her. 


ZEUS 
So far you’re right, but what’s to follow? For 
I think what you say will prove true. 
PROMETHEUS 


Have nothing to do with that daughter of Nereus, 
for if she brings you a child,! it will treat you just 
as you treated 





ZEUS 
Do you mean that I'll be cast out of my kingdom? ? 


PROMETHEUS 
I hope not, Zeus, but something of the sort 
threatens if you tamper with her. 
ZEUS 
Goodbye, then, to Thetis ; and you, Prometheus, 
must be released by Hephaestus for this. 


1Cf. Pindar, Isthmians, 7.27 and Aeschylus, P.V. 907 ff. 
2 A reference to Zeus’ dethronement of his father Cronos. 
Cf. On Sacrifices 5 and Zeus Catechized 8. 
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EPQTOZX KAI AIOZ 


EPQL 
1, AM’ &f Kai tt jpaprov, d Zed, ovtyyvwbi por 
madtov yap eit Kal ere adppwv. 


ZEYS 
2D madiov 6 “Epws, ds apxadtepos ef sroAd 
cs ~ ” tg ‘ c % A ” 
Tarerob; 7) Si6te pt} meywva pndé Trrodas efucas, 
A ~ + ‘4 - ~ / , 4 
dia Taira Kai Bpedos afvots vopileoBar yépwv Kai 
mavotpyos wv; 


EPQ] 
Ti dai ce péya 7Sikyoa 6 yépwr ws dis eyw, Sidrt 
pe kal wedHoa S:avo7¥; 


ZEYS 
re = , 2 , a 2 ‘ A 
JKé7e, @ KaTdpate, ei puxpd, ds epol per 
ovtws evtpudds, wore ode eotw 6 pi) memoinKds 
pe, odTupov, tadpov, ypvadv, KvKvov, derdv: 
eno 5€ GAws oddeulay wvrwwe épacbivat wer0inKas, 
obdé ovviKal 7dds yovarki da oe yeyevnpevos, 
GNAd pe Set payyavedew én’ adbtas Kal KpUmrew 
epautév’ ai dé tov pev Taipov 7} KvKvov didobow, 
7 A oe wn ~ € A na f 
ene 5€ Hv idwor, TeOvaow db Tod Séovs. 


1 guvqixa B: ovvijddov y. 
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6 (2) 
EROS AND ZEUS 


EROS 


Even if I have done something wrong, Zeus, please 
forgive me, for I’m only a child, and still without 
sense. 

ZEUS 


You a child, you Eros, who are far older than 
Iapetus!! Just because you have no beard or grey 
hairs, do you really think you should be considered 
a babe in arms, you old villain ? 


EROS 


What great harm have IJ, old villain as you call me, 
done you, that you even think of putting me in 
chains ? 

ZEUS 


Curse you, do you think it no great harm when 
you make such a fool of me that you’ve turned me 
into everything under the sun—satyr, bull, shower 
of gold, swan, eagle ?2. Yet you’ve never made one 
woman fall for me in my true colours, and, as far as 
I know, I’ve not got you to thank for any of my 
conquests, but I’ve to practise black magic to win ‘ 
the ladies, hiding my true self. They’ve plenty of 
affection for the bull or the swan, but if they see me 
as I really am, they’re frightened to death. 

1Cf. Hesiod, Theogony, 120 and 134, and, for the pro- 
verbial expression, p. 293. 

2 T.e. when in pursuit of Antiope, Europa, Danae, Leda 
and Ganymede respectively. 
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EPQ2 
~ A 
2. Eixétws od yap dépovow, & Zeb, Ovytai 
4 
ovoat THY anv mpdcoyw. 
ZEYS 
IT&s obv tov ‘Amdd\w 6 Bpdyxos Kal 6 ‘Ya- 
KwOos didciow; 
EPQ] 
Ama % Addyvn Kadxeivov efevye Katror Ko- 
7 ‘ > t iw > 3 2 tA > - 
pany Kal ayéverov évta. ef 6’ eBédeus emépactos 
elvar, pn emioae THY alyida pndé Tov KEepavvov 
ta > | € oe 4 A € $ 
pepe, GAN’ ws dioTov moles ceavTov, dzaAdv 
opbivet,’ Kabeinevos * Boorptyous, 7H pitpa Tov- 
Tous dvetAnupevos, toppupioa exe, brod€ou ypu- 
otdas, br’ avA@ Kai TupTavos evpvOpa Baive, Kat 
wt oe , 2 i» , , ~ v4 
der tt TAELovs aKoAovyjoovat Gor THv Atov¥cou 
Mawddwvr. 
ZEYS 
‘Anaye: odk av Se€aiuny emépactos elvar 
TowbTos ‘yevopevos. 


EPQS 
Odkobv, & Zed, unde epav Ore: padivov yap 
TovTe ye. 
ZEYE 
Od, > * aA rs > z. Oe 
dK, aAdd epav peév, ampaypovéotepov be 
abtév émruyydvew: emi todvrois adtois adinut 
oe. 


1 pole. ceavrov amradov ofOvar 2: dmaov woie ceautov KaAcv 
dd Ojvac I: mole ceavrov droAdov éxarépwbev B, 
2 xabeysévov codd. vett.. 
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EROS 


That’s only natural. The sight of your face is 
too much for mortal women like them. 


ZEUS 


How, then, is Apollo so popular with Branchus 
and Hyacinthus ? 


EROS 


And yet even he had Daphne run from him, for 
all his flowing locks and beardless face. But if you 
want them to fall for you, you mustn’t go shaking 
that shield of yours or carrying your thunderbolt 
around with you, but make yourself as attractive as 
you can and tender to behold. Let your hair grow 
down in curls, do them up with a ribbon like Bacchus, 
wear a purple robe and golden slippers, and come 
dancing in to the music of pipes and timbrels, and 
you'll find you have more of them running after you 
than all his Bacchantes put together. 


ZEUS 


Be off with you. I’d rather they didn’t fall for 
me, if I’ve to be like that. 


; EROS 
Then give up all ideas of romance, Zeus. That’s 
a simple enough way out. 
ZEUS 


Oh, no! I want my women, but I want success 
with them without so much trouble. Promise me 
just that, and I'll let you go. 
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7 (3) 
AIOS KAI EPMOY 


ZEYS 
Tiv rob *Ivdxov maida thy Kadjv olofa, & 
“Eppa; 
EPMHZ 
Nai+ riv Id réyes; 
ZEYS 
Odkérs mais éxelvn eoriv, adda Sdpads. 
EPMHS 
Tepdotiov tobro- 7@ tpdrrw 8° évydAdyn; 
ZEYS 
Znrorumpoaca 7 9 “Hpa peréBadev adray. add 
Kal kowdv1 dAXo te Sewer emipeunydyntra TH 
Kaxodaipove BouxdAov twa rodvdppatov "Apyov 
Tovvoua enéotnaev, ds veper THY Sdpadw dimvos 
ww 
wv. 
EPMHS 
Ti odv Huds xpr moveiv; 
ZEYS 
Katantdpevos és tiv Nepéav—exet Sé mov 6 
“Apyos Bovohet—exeivov dmdKTewov, THY b€ "Ia 
bua Tob meddyous € és thv Aiyumtov dyayav “Tow 
moinoov" Kal 76 Aoinov éoTw Beds Tav exel Kat 
Tov Neidov 4 dvayére kal Tovs dvéuous émumepméTa 
Kal owlérw tovs mA€ovtas. 
1 kal xawev B: Kal viv y. 


266 


DIALOGUES OF THE GODS 
7 (3) 
ZEUS AND HERMES 


ZEUS 


Hermes, do you know Inachus’ daughter, the one 
that’s so pretty ? 


HERMES 
Yes. You mean Io,! don’t you ? 


ZEUS 
She’s not a girl, but a heifer now. 


HERMES 
Wonders will never cease! How this change ? 


ZEUS 

Hera did it out of jealousy. But that’s not all. 
She’s played another nasty unheard-of trick on the 
poor girl. She’s put a herdsman called Argus with 
ever so many eyes in charge of her. He keeps an 
eye on her as she grazes, and he never goes to sleep. 


HERMES 
Well, what are we to do about it ? 


ZEUS 

You must fly down to Nemea—Argus is on his 
beat thereabouts—and kill him. Then take Io over 
the sea to Egypt, and make her into Isis. Hereafter | 
let her be goddess of the folk there, raising the waters 
of the Nile, sending them their winds, and preserving 
seafarers from harm. 

1 For Io see pp. 217-219. 
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8 (5) 


HPAZ KAI AIOZ 


HPA 
1. °HE ob 70 Heupdxvov TotTo. @ Ze6, TO 
Dpbpov 2 amo Tis "Tdqs dprdcas deipo avyiyayes, 
éAatrév jou TOV vobv mpoo€yets. 


ZEYS 

Kai totro yap, ® “Hpa, EnAorumeis 780, dge- 
Aes otTw Kal dAvmdtatov; éeyw Se @unv tats 
yuvorEt pdvats xarerynv ce elvat, omdca av 
OutAjowot por. 

HPA 

2. O88’ éexeiva péev ed moveis ob5é mpérovra 
ceavt@ 6s dmdavrwyv Oedv Seondtyns wv amodumrdv 
EUe THY vouM yapeThy emt THY yhv KdTE potyevowv, 
xpuaiov 7} adtupos 7} Tabpos yevdpuevos. aAnv 
GAN’ éxetvar wev cot Kav ev yh pévovat, TO b€é TovTi 
*[Saiov! modtov dpmdoas avéntns, & yevvaiorate 
> ~ 2 ‘ a toa ee an: fs 2 6. LAA | 
aeTav,® kal ovvoixel Hiv emt Kedpadrjv por éraxev, 
olvoxooby 51) ™@ Ady. ovTws Hmrdpers olvoydwv, 
Kal darnyopedcaow dpa % Te “HBy Kai 6 “H¢atoros 
diaxovotvpevot; av b€ Kai Thy KUAuKa odK dv 

a 

GdAws AdBors map’ adbrod 7} didyjoas apdtepov 
adbrov dmdvrwy dpavtwy, Kal 76 Pidnud cou Hd.ov 

lot , ‘ 8 &. a nde 8 nn AA , 
Tob veKtapos, Kal 81a Tobro obdé Subdv moAAdKis 
aiteis meiv: oré d€4 Kal dmoyevodpevos pdvov 
1?[8aiov y: eixatov B. 2 derav y: Oedv B. 
3 éraxbev B: dvevexbev y. 4 6ré 6é B: evior€ ye y. 
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8 (5) 
ZEUS AND HERA 


HERA 


Since you’ve brought this lad ' up here, Zeus, this 
Phrygian you carried off from Ida, you’ve been 
neglecting me. 


ZEUS 


What, Hera? Jealous already? Of him too, 
though he’s so simple and harmless? I thought 
you were only down on my various lady friends. 


HERA 


It’s bad enough and quite out of place for you, the 
master of all gods, to desert me, your lawful wife, 
and go down to earth, turning into gold or satyr or 
bull, to commit adultery.2,- But your women do stay 
on the earth, but as for this boy from Ida, you 
grabbed hold of him and flew him up here, my fine 
king of the birds, and you’ve brought him into our 
family over my head, “‘ as wine-waiter ”’, you say. 
Were you so badly in need of wine-waiters ? Have 
Hebe and Hephaestus, then, gone on strike ? And 
you can’t take the cup from him, without kissing 
him first before all our eyes, and you find his kiss 
sweeter than the nectar, and so you keep on and on 
asking for a drink, even when you're. not thirsty. 
Sometimes, too, you just take a sip, and give him 


1Ganymede. Cf. p. 281. 2 Cf. p. 263. 
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” 2 t A / > ‘A A , 
édwkas exeltvw, Kal mdvTos amodaBwv THY KUALKA 
Gaov badAounov ev atti mivers, GOev Kal 6 Tais 
éme kat évOa mpoonpyoce ta yxeiAn, tva Kal 

f hid N a ta A ¢ ‘ A 
mivns dua Kal didfs: mpanv dé 6 Bacireds Kal 
amdvrwy Tratip arobéuevos TH atyida Kal TOV Ke- 
pavvev exdOnoo dorpayadilwv per’ avTod 6 
mavyova THAUKcodrov Kabeyevos. amavra obv op@ 
tara, ware py olov AavOavew. 


ZEYE 
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the cup, and when he has drunk, you take it back 
and drain it, from the side he’s drunk from and 
touched with his lips, so that you can be drinking 
and kissing at the same time. And the other day, 
you, the king and father of all, laid aside your aegis 
and thunderbolt, and sat down playing dice with 
him, you with that great beard on your face ! Isee 
it all. Don’t think you’re hoodwinking me. 


ZEUS 
And what’s so terrible, my dear, in kissing a pretty 
boy like that while I’m drinking, and enjoying both 
the kiss and the nectar? Why, if I let him kiss 
you just once, you'll never again blame me for 
preferring his kiss to the nectar. 


HERA 


Admirers of boys may talk like that, but I hope 
I'll never be so mad as to give my lips to that 
Phrygian softie. Oh, the effeminate creature ! 


ZEUS 
Please don’t abuse my little darling, noble Hera. 
This effeminate foreigner, this softie, is more delight- 
ful and desirable to me than—I won’t say it, for fear 
that I make you still angrier. 


HERA 
Well, you can go ahead and marry him, for all I 


care. But I hope you remember how you're shower- 
ing tipsy abuse on me hecause of this wine-boy. 
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ZEUS 


What nonsense! I suppose we ought to have our 
wine from your son, Hephaestus, hobbling about, 
straight from the forge, still filthy from the sparks, 
having just put down his tongs. I suppose I should 
take the cup from those dirty fingers of his, and 
between each mouthful of wine give him a kiss ? 
Why, even you, his own mother, wouldn’t want to 
kiss his face, all black with soot. That would be 
nicer, wouldn’t it? Hephaestus was a much more 
suitable wine-waiter for the table of the gods, I 
suppose, and Ganymede should be packed off home 
to Ida? He’s too clean, and has rosy fingers, he’s not 
clumsy when he offers the drink, and what annoys 
you most of all, his kiss is sweeter than the nectar. 


HERA 


Oh, so now you complain that Hephaestus is lame, 
and his fingers aren’t good enough for your cup, and 
he is all sooty, and that the sight of him turns your 
stomach ? You’ve been like that ever since Ida 
produced this long-haired darling. In the old days, 
you didn’t notice these things. The sparks and the 
forge didn’t stop you from taking your wine from 
him. 


ZEUS 


You're only making yourself miserable, my dear, 
and me fonder of him, by being jealous. If you 
don’t like taking your drink from a lovely boy, you 
can have your own son serve you, and J’ll have you, 

- Ganymede, all to myself, waiting on me, and giving 
me two kisses with each cup, one.when you hold it 
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HPAZ KAI AIOE 
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out to me full, and a second when I give you it back. 
Hullo, not crying, are you? Don’t be afraid. 
Anyone that chooses to hurt you will regret it. 


9 (6) 
HERA AND ZEUS 


HERA 
This Ixion, Zeus, what sort of a fellow do you 
think he is ? 
ZEUS 
Why, an honest man, my dear, and grand com- 
pany. He wouldn’t be our guest, if he were un- 
worthy of our table. 
HERA 


But he isn’t worthy, for his behaviour’s out- 
rageous. So don’t invite him again. 


ZEUS 
How’s it been outrageous ? I think I should be 
in the know too. 
HERA 


Of course you should. But I’m ashamed to 
mention it. Such a thing to dare! 


ZEUS 
But if he’s tried to do anything shameful, that’s all 
the more reason for telling me about it. He’s not 
been making attempts on anyone, has he ? I think 
I can guess the sort of shameful thing you wouldn’t 
like to mention. 
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HERA 


It’s me he’s been after. Me of all people! And 
for a long time too! At first I didn’t know what it 
all meant, when he kept gazing hard at me. He 
would sigh and whimper, and whenever I gave the 
cup to Ganymede after drinking, he would ask for 
a drink from the same cup, and when he got it, 
would stop in the middle of his drink and kiss the 
cup, bringing it up to his eyes, and staring at me 
again. Presently I realised these were signs of love, 
and for a long time I was ashamed to mention the 
matter to you, thinking the man would get over his 
madness. But now that he’s actually dared to 
broach the subject with me, I’ve left him still 
weeping and grovelling on the ground, and, stopping 
up my ears so that I wouldn’t even hear his out- 
rageous pleas, I’ve come to tell you. I leave his 
punishment in your own hands. 

ZEUS 


The enterprising old devil! Supplanting me! 
Aspiring to Hera’s affections! So drunk with the 
nectar! Well, it’s our own fault ; we’ve been far 
too good to men, inviting them up to drink with us. 
So you can’t blame them, when they’ve had the 
same to drink as us, and seen the beauty of heaven’s 
ladies, the like of which they never saw on earth, if 
they fall in love and want such beauties for them- 
selves. After all, Love’s a pretty violent thing, and 
gets the mastery not only of men, but sometimes 
even of us gods. 

HERA 


Love’s your master, good and proper. He drags 
you along, pulling you by the nose, as they say, and 


T 277 


219 


THE WORKS OF LUCIAN 


em) ait@ év0a dv iyirat oot, Kal aMdrrn podios 
és 6 7 ay xehedon, kal GAws KTHpA Kai radia TOD 
épwros ot ye: Kal viv TH “Ito ofda xaldre 
ovyyvopnv dmovepes dre Kal atros poixedoas 
mote avdtod THv yuvaixa, 4 cot tov ITeupiOour 
eTeKev. 
ZEYE 
4. "Er yap od péuvnoa exeivwy, et Te ey 
emake els yy KateAddv; dap | olo8a 6 por Soxet 
mept tod “Iéiovos; kona lew peev pdapds avrov 
pnde dnebeiv Tob oupmociou: oKavov yap ezrel 
dé €pG Kal ws dys Saxpver Kai addpyra maaxer— 
HPA 
Ti, & Zed; Sia yap, pH te bBprorixdy Kal od 
elms. 
ZEYZ 
Ovsapas- GAN’ eidwAov eK vepéhns mAaod- 
pevor abrij oot Spovov, émeidav AvOh 70 oupmdovov 
KaKelvos aypumy, ds TO €ikds, md TOD épwros, 
mapakaTaKkAivwper adr hépovtes* ovTw yap av 
mavcaiTo avimpevos oinbeis TeTLyNKEvaL THS émBv- 
pias. 
HPA 
‘Anaye, pn @paow txoito tdv tbrép adrov 
emOupav. 
ZEYZ 
“Opws tnopewov, & “Hpa. 7 ti yap dy Kat 
mabous Sewov dd Tob mAdopartos,' et vepédn 6 
"Télwv ovvéotas; 
1 apdyparos y. 
278 


DIALOGUES OF THE GODS 


you follow wherever he leads you, and don’t mind 
changing into anything he bids you. Why, you’re 
nothing but love’s chattel and plaything. I can 
see already that you sympathise with Ixion, because 
you yourself once made free with his wife,! and she 
brought you Peirithous. 
ZEUS 

What ? Do you still remember every time I went 
down to earth to have some fun? Do you know 
what I think we should do with Ixion? We 
shouldn’t punish him or forbid him our table. That 
would be ill-bred. No, since he’s in love, and 
reduced to tears and suffers intolerable torment 





HERA 
Quick, out with it; for I’m afraid you too will 
make some outrageous suggestion. 
ZEUS 
Nothing of the sort. No, let’s make a model of 
you out of cloud, and every night after dinner, when 
he can’t get to sleep for love, as is only natural, we 
can bring it and put it beside him. Thus he could 
be out of his misery, and imagine he’s got what he 
longs for. 
HERA 
Never! Curse him for lusting after what’s above 
him. 
ZEUS 
Still you must put up with it, my dear. What 
harm will the model do you, if Ixion makes love to a 
cloud ? 
1 Dia. 
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HERA 


But I'll be mistaken for the cloud and so be put 
to shame, because we can’t be told apart. 


ZEUS 


What nonsense! The cloud could never become 
Hera or youa cloud. Ixion will be deceived, that’s 
all. 


HERA 


But humans are all so ill-bred. Perhaps he’ll 
start boasting down on earth, telling his story to 
everyone and claiming that he’s been keeping 
company with Hera, and sharing Zeus’ bed ; perhaps 
he may even say I’m in love with him, and they’ll 
believe him, not knowing he was with a cloud. 


ZEUS 


Very well, if he says anything like that, he’ll be 
thrown down to Hades and tied to a wheel—he won’t 
like that a bit—and carried round and round with 
the wheel for ever, and suffer torment without end, 
not as a punishment for his love—for that’s no 
crime—but for boasting. 


10 (4) 
ZEUS AND GANYMEDE 


ZEUS 


Come now, Ganymede. We’ve got there, so you 
can give me a kiss right away, and you'll know I’ve 
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no crooked beak now, or sharp claws or wings, as 
you thought when you took me for a bird. 


GANYMEDE 


Mister man, weren’t you an eagle just now ? 
Didn’t you swoop down, and carry me away from 
the middle of my flock ? How, then, have your 
feathers moulted ? You look quite different now. 


ZEUS 


It’s no man you see here, my lad, nor eagle either. 
No, I’m the king of all the gods, but I’ve changed my 
shape for the moment. 


GANYMEDE 
What’s that ? Are you Pan himself? How is 
it, then, you’ve no pipe or horns or shaggy legs ? 
ZEUS 
Is he your only god ? 


GANYMEDE 


Yes, and we sacrifice one of our best billies to him, 
taking it to the cave where he has his statue. But 
you're just a kidnapper, if you ask me. 


ZEUS 


Tell me, have you never heard the name of Zeus ? 
Never seen his altar on Gargaron'—the one who sends 
rain, thunder and lightning ? 


1A peak on Mount Ida. Cf. Iliad, VIII, 48 and Judge- 
ment of the Goddesses, 1 and 5. 
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GANYMEDE 
Oh, sir, do you mean you're the one that poured 
down that tremendous hailstorm on us the other 
day, the one they say lives up top and makes all the 
noise, the one my father sacrificed the ram to? 
What harm have I done you, mister king of the gods, 
that you’ve carried me off up here ? Perhaps the 
wolves will fall on my sheep now that they’re un- 
protected, and tear them to pieces. 
ZEUS 
What? Still worrying about your sheep ? 
You’re an immortal now and will be living up here 
with us. 
GANYMEDE 


What’s that? Won’t you be taking me back to 
Ida today ? 


ZEUS 
Of course not. That would mean I'd changed 
from god to eagle all for nothing. 
GANYMEDE 
Then my daddy will be looking everywhere for me 
and getting cross if he doesn’t find me, and I'll get a 
thrashing by and by for leaving my flock. 
ZEUS 
How so? Where will he see you ? 
GANYMEDE 
Please don’t go on with it, for I miss him already. 
If only you take me back, I promise you you'll get 
another ram from him, sacrificed as my ransom. We 
have the three-year-old one, the big one that leads 
the way to the pasture. 
285 


211 


THE WORKS OF LUCIAN 


ZEYS 

3. ‘Qs adeAjs 6 mais eort Kal dmAoikds Kal 
adto 8% Tobro mais étu—dad’, b Tavipnoes, 
éxetva pev mdvra xaipew ea Kal émAdBov abrav, 
Tob mousviov Kal THs “8s. od 5é—Hdy yap 
€moupdvios el—mohrd eo mroujoets évrebbev kal TOV 
maTépa Kal matpida, Kal avrt pev tupod Kal 
/ > 4 ” ‘ , I a 
yddaktos duBpooiav én Kat véxtap min? tobro 
pévror Kal tots dAdow pty adtros mapé€es 
> tA A A f > - w > 3 
eyxéwy: To b€ péytotov, ovKér. avOpwios, add 
dbavatos yevryon, Kal dorépa cov ¢aivecbar 

, , oe 2 f wv 

Towmow KdAAoTOV, Kal GAws eddainwy Eon. 


TANYMH4AHE 
“Hy 8é wailew éemBupjow, tis ovptraigerai por; 
> A aw Ae ~ - 
ev yap 7H “I8n Toot HAiKiadTar Hyev. 


ZEYS 

"Eyes xavrai0a tov ovprrartopevdv cou TovTovt 
tov "Epwra kat dotpaydAous pdda moAXovs. Adp- 
pet pdvov Kai daidpos ich Kat pndev emimdber Tav 
KdTw. 

TANYMHAHS 

4. Ti Sat dyiv ypryowmos av yevotunv; 7 mol 

paivew Seno Kavrat0a; 


LEYS 
OvK, ddd’ olvoxojoes Kal emt tod véxtapos 
rerdéy Kal émyseAnon Tod ovuptociov. 
286 


DIALOGUES OF THE GODS 


ZEUS 


How simple the child is, how innocent he is! 
Still just a child, that’s what he is. Look here, 
Ganymede, you can say good-bye to all those things 
and forget all about them—about your flock and 
about Ida. You're one of heaven’s company now, 
and can do a lot of good to your father and country 
from here. Instead of your cheese and milk, you'll 
have ambrosia to eat and nectar to drink, only you'll 
have to serve the nectar to the rest of us too with 
your own fair hand. And most important of all, 
you won’t be human any more, but immortal, and 
[ll make your own star—the prettiest one shining 
in the sky—and you'll enjoy perfect happiness. 


GANYMEDE 


But what if I want to play ? Who will play with 
me? There were a lot of us who were of my age on 


Ida. 
ZEUS 
You have someone to play with here too—there’s 
Eros over there—and lots and lots of knucklebones + 
as well. Only you must cheer up and be a bit more 
pleased with life, and stop longing for things below. 
GANYMEDE 
But how could I possibly be any use to you ? 
Will I have to look after a flock here too ? 
ZEUS 


No, you'll pour wine, and be in charge of the 
nectar, looking after us at table. 


1Cf. Apollonius Rhodius, 3, 114 ff. 
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TANYMHAHZ 
Todro pev ov xarendv- olda yap ws xpr 
eyxéat 70 yada Kal dvadobvar 76 KicovBiov. 


ZEYS 
*[80v, méAw obdtos ydAaxtos prnpoveder Kal 
avOpwmos Siaxovncecbar olerary ravTi 8 6 
odpaves €or, Kat mivopev, Worep edyy, TO véKTap. 


TANYMHAHS 
"Ho.0v, & Zed, tod yddaxtos; 


ZEYS 
Elon per’ ddiyov Kal yevodpevos obKéte m0- 
Oye TO yaaa. 
TANYMHAH2 
Koujoopar 8€ od ths vuxtés; pera Tod 
WAucudtov “Epwros; 


ZEYS 
Ot, ddAda Sia todTd oe avipmaca, ws dpa 
Kabevoourev. 
TANYMHAHS 
Mévos yap odk dv Stvaio, GAA 7Sidv cor KabedSew 
per’ éuod; 
ZEYS 


Nai, perd ye rotovrov olos ef ov, Tavipnses, 
ovTw Kadds. 


288 


a 


DIALOGUES OF THE GODS 


GANYMEDE 


That’s quite simple. I know how to pour milk, 
and hand round the milk bowl. 


ZEUS 
There he goes again. Keeps harping on his milk ! 
Think’s he'll be waiting on men! This is heaven, 
let me tell you, and, as I said just now, our drink 
is nectar. 
GANYMEDE 
Is that nicer than milk, Zeus ? 


ZEUS 


You'll know very soon, and once you’ve tasted it, 
you won’t miss your milk any more. 


GANYMEDE 
Where shall I sleep at night ? With Eros, my 
playmate ? 
ZEUS 


No, that’s why I carried you off up here ; I wanted 
us to sleep together. 


GANYMEDE 
Can’t you sleep alone ? Will you prefer sleeping 
with me ? 
ZEUS 
Yes, when it’s with a beautiful boy like you. 
289 


THE WORKS OF LUCIAN 


TANYMHAHZ 
5. Ti ydp ce mpos tov drvov dvyce TO KaAXOS ; 


ZEYS 

“Eyer te OéAynrpov 750 Kai padaKdrepov éemdyet 

avtov. 
TANYMHAHS 

Kai piv 6 ye marip 7x8erd por ovyxabeddovre 
Kat Senyetro ewer, ws adetrov adtob tov vavov 
otpepopevos Kat AaktilLwy Kat te POeyydopevos 
perakd omdte kabevdSouut- wore Tapa Thy pnTépa 
éreuTé pe Kolunodpevoy ws Ta TOAAG. wpa Sy 
cot, ef dua TooTo, ws ois, dvijpracds pe, Kara- 
Oeivar abOis cis TH vay, n mpdypara e£eus aypu- 
mva@v: evoxyAjow yap oe ovvexds orpeddpe- 
vos. 


ZEYE 
a3 > s \ o@ / eed / 
Totr’ adré pot 7d HdioTOV Troujoess, Ef aypuTTVy- 
cate peTa oot pirdv moAAaKis Kal mepimT¥cowr. 


TANYMH4AHS 

Airos dy eideins: éyw Sé Koupjoopat cod Ka- 

tadiobvros. 
ZEYS 

EiaépeOa tote 6 mpaxréov. viv Sé draye 
abtov, ® ‘Eppa, cal movta tis aBavacias aye 
olvoxojcovTa uty Sidafas mpdtepov ws xpH 
opéyew Tov oKudor. 
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GANYMEDE 


But how will you sleep better because of my 
beauty ? 


ZEUS 
It’s sweet and soothing, and brings softer sleep. 


GANYMEDE 


But Daddy would get annoyed with me when I 
slept with him, and kept telling us first thing in the 
morning how he couldn’t sleep for me tossing and 
turning, kicking out and talking in my sleep ; so he 
usually sent me to sleep with mummy. So, if that’s 
why you brought me up here, as you say it is, the 
sooner you put me back down on earth again, the 
better, or you'll have a terrible time with sleepless 
nights. For I'll be an awful nuisance to you, tossing 
and turning all night long. 


ZEUS 
That’s just what I'll like best—staying awake with 
you, kissing and hugging you again and again. 
GANYMEDE 


You can find out by yourself. Ill go to sleep 
and leave the kissing to you. 


ZEUS 


We'll find out how to manage, when the time 
comes. Take him off now, Hermes, and let him 
have a draught of immortality, and when you’ve 
shown him how to offer the cup, bring him back to 
serve our wine. 
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H@AIXTOY KAI ATOAAQNOS 


H®AIZTOL 
1. ‘Edpaxas, & “AmoAXov, 76 THs Matias Bpédos 
TO aptt TexOév, ws Kaddv ré eoTt Kal mpooyerAd! 
méou kat Syrot 78y péya te dyad aroBynodpevov ; 


AITOAAQN 
’Exeivo 76 Bpédos, & “Hdaore, 7} péya ayabdv, 
6 tot "Iametod mpecButepdv eorw doov én TH mav- 
oupyia ; 


H@AISTOL 
Kat ri? av ddixjoa: Svvarto apritoKov ov; 


AITIOAAQN 
*Epwra tov Tocedava, ob tiv tpiawav éxdAce- 
a A Mw 4 , A > la A 
pev, 7 Tov "Apyn: Kal tovrou yap e&eiAkuce AaBov 
> fo “~ A 4, oe A ? A - a 
€x Tob KoAEod TO Eidos, iva pr) ewavrov éyw, ov 
adwmAuwe Tod Téfov Kal Tav BedOv. 


H®AIZTOL 
2. Td veoyvov raira, 6 udrts EornKe,> Td ev Tots 
orrapydvots ; 
ATIOAAQN 
Eton, & “Hdaore, iv* coe mpooedPn pdvov. 


1 2 2s le 
mpoopedid B. kal tiva y. 
3 wdyis éxuveito y. 4 av Bt ey. 
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HEPHAESTUS AND APOLLO 


HEPHAESTUS 


Have you seen how bonny Maia’s newborn baby ! 
is, Apollo, and what a nice smile it has for everyone ? 
You can see already it’ll be a real treasure. 


APOLLO 
That baby a real treasure, Hephaestus ? Why, it’s 
already older than Iapetus? when it comes to 
mischief. : 
HEPHAESTUS 
What harm could it do? It was born only the 
other day. 
APOLLO 


Ask Poseidon—it stole his trident—or Ares—it 
filched his sword out of his scabbard—not to 
mention myself—it disarmed me of my bow and 
arrows. 


HEPHAESTUS 


What? That newborn infant, which can hardly 
stand up, and is still in its baby-clothes ? 


APOLLO 


You'll see for yourself, my dear fellow, if he gets 
near you. 


1Hermes. For the subject-matter, cf. Homeric Hymn 
to Hermes and Sophocles’ Ichneutae. 
2 Cf. Hesiod, Theogony, 134, and note on p. 263. 
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H@AISZTOLZ 
Kai pny mpoonader 767. 
AIIOAAQN 
Ti obv; mavra éxeis TA epyadeia Kai oddev amd- 
AwaAev } adrav; 
H@AIZSTOL 
TTavra, & “Amodov. 
ATIOAAQN 
"Opws erioxepar axpiBas. 
H@AIZTOL 
Ma Aia, riv mupdypav ody spd. 
ATIOAAQN 
AM’ dyer mov ev toils omapydvots adriv rob 
Bpédous. 
H®@AIZSTOZ 
Odrws dévyeip oti Kabdmep ev 7H yaoTpl éx- 
peAerioas Ty KAerTiKHV; 
ATIOAAQN 
3. O8 yap qxoveas atrot Kal Aadodvros 76n 
oTwpvra Kal emitpoyas 6 Sé Kai Staxovetobae 
jpiv eOérer. xOés 5€ mpoxadeodpevos ® tov “Epwra 
KaterdAacev evbis odk old’ dmws bhedwv? Tw 
moose: elra petatd éxawovpevos ths Adpodirys 
pev tov KeoTov exArehe mpoontvéapervyns adrov et 
TH vikn, Tod Atos 5é yeAd@vros Ere4 7d oKArTpov 
222 et Sé xy Baptrepos 6 Kepavvds Hv Kal 7oAd 76 Trop 
elye, Kaxetvov av bdeireTo. 


1 SidAwaAer y. 2 mpookaAcaapevos Y. 
3 SpdAxe y. 4 er Bs Ader exi y. 
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HEPHAESTUS 
But he’s already been near me. 
APOLLO 


And what happened ? Still got all your tools ? 
None gone ? 


HEPHAESTUS 
All present and correct, Apollo. 
APOLLO 
All the same, have a really good look. 
HEPHAESTUS 
Good heavens, I can’t see my tongs. 
APOLLO 
No, you'll see them in his baby-clothes. 
HEPHAESTUS 
Can he have been practising stealing in his 
mother’s womb, that he’s so light-fingered ? 
APOLLO 


Well, haven’t you heard him speaking? He 
already has a glib and fluent tongue. And he 
wants to be our message hoy. And yesterday he 
challenged Eros to wrestle with him, and in no time 
at all took his feet from under him somehow and 
had him on the ground. When they were still 
congratulating him and Aphrodite gave him a hug 
for winning, he stole her girdle, and, before Zeus 
had stopped laughing, his sceptre into the bargain ; 
and if his thunderbolt hadn’t been too heavy and 
scorching hot, he’d have had that too and nobody 
any the wiser. 
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H@AIZTOL 
‘YrépSpiyv } twa tov aida djs. 
ATIOAAQN 
Od pdvov, add’ 785y Kal povotKdy. 
H®@AIZTOL 
T@ toro rexpaipecBas exes; 
ATIOAAQN 
4. Xedwvyv wov vexpav® etdpwv dpyavoy an’ 
avrijs ouverngato: mye yap evappdcas kal 
tA u , w La ‘ , 3 
luywoas, éxerta KodAdBous euanas Kai payadiov 
bmobels Kai evrewdpevos énta yopdas peAwdet 
is , > & A 3 / € 
mavu yAadupov, @ “Hdaote, Kai evappoviov, ws 
> A > ~ ~ 4 4, > lot 4 
Kaye avTa@ pboveiv mdaAae xiBapilew doxobvra. 
edeye 5é 7) Maia, ws nde Hévot Tas voKras ev TD 
ovpav®, GAN’ dad. Teptepyias dxpt Tob Sov 
Kariow, KAéfwv Te kaxetOev Syrady. dadmrepos 8’ 
€orl kal papdov tia menoinrar Oavpaciav tiv 
Swap, } puyaywye? Kal katd&yer Tods vexpods. 
H@®AIZTOL 
3 A > t mM > ~ iy 
Eya éxeivny Gwxa att@ raiynov elva. 


ATTIOAAQN 
Tovyapody Bacnore cou Tov puobdv, THY TU- 
dypay— 
AH@AIZTOS 
Eé ye dréuvqoas: wore Padiodpuce darohnipo- 
poevos adriy, et mov ws ons etpebein ev Tots 
omapydvots. 


» darépSpiwy y: yopysv B 2 yeddvns mou vexpov y- 
3 naydda Bp. 4 dxovoavra y. : 
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HEPHAESTUS 
The child’s too sharp for words, by your account. 


APOLLO 
Yes, and he’s already shown he’s musical. 
HEPHAESTUS 
How can you tell that ? 


APOLLO 


He picked up a dead tortoise somewhere, and 
made himself a musical instrument out of it; he’s 
fitted arms to it, with a yoke across, then driven in 
pegs, fitted a bridge, and stretched seven strings 
across ; he plays a dainty melody with it, Hephaes- 
tus, well in tune, so that even I am green with envy 
for all my years of practice on the harp. Even at 
night, Maia was telling me, he wouldn’t stay in 
heaven, but would go all the way down to Hades out 
of curiosity—to steal something from there, I’ve no 
doubt. He has wings on his feet, and has had 
someone make him a rod with marvellous powers, 
and with it leads down the souls of the dead. 


HEPHAESTUS 
I gave him that for a toy. 
APOLLO 


Well, he’s paid you back for that good and proper 
—the tongs, you know. 


HEPHAESTUS 


Thanks for reminding me. I'll go and get them 
back, if they’re to be found, as you say, in his 
baby-clothes. 
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TIOZEI4AQNOX KAI EPMOY 


TIOZEIGQN 
227 1. “Eorw, & ‘Epyi, viv evrvyetv 7 Aut; 
EPMHE 
Ovsapas, d TIdcedov. 
TOZSEIAQN 
“Opws mpoodyyenov atte. 
EPMHZ 
My evoxrer, dni: dkoaipov ydp éorw, dare otk 
dv ots adrov ev TH Tapdvte. 


TIOZEIAQN 
Mav 79 “Hpa ovveotw; 
EPMHZ 
Odk, add’ érepoidv ri éorww. 
TIOZEIAQN 
Svvinue: 6 Tavupydns evdov. 
EPMHZ 
Od8€ tobTo- GdAd padaKkds exe adrds. 
HOZEIGQN 
I1d6ev, & ‘Epp; Sewsv yap todro dis. 
EPMHZ 


Aloxdvopat eizeiv, towodrdy eorw. 
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POSEIDON AND HERMES 


POSEIDON 
May I have a word with Zeus, Hermes ? 
HERMES 
Impossible, Poseidon. 
POSEIDON 
Just tell him I’m here. 
HERMES 


Don’t bother us, I tell you. It’s not convenient. 
You can’t see him just now. 


POSEIDON 

He’s not with Hera, is he ? 
HERMES 

No, it’s something quite different. 
POSEIDON 


I know what you mean. He’s got Ganymede in 
there. 


HERMES 
No, it’s not that either. He’s poorly. 
POSEIDON 
How come, Hermes ? That’s surprising. 
HERMES 
I’m ashamed to tell you; it’s so awful. 
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HOZEIAQN 
Aa od xpi)1 mpos eve Oeiov ye dvra. 
EPMHS 
Téroxev dpriws, & [Tdcedov. 
TOZSEIAQN 
Anaye, téroxev éxeivos; ek Tivos; odKodv 
eAcAjber Huds avdpdyuvos dv; dAAd odd€ éezeor- 
paver 4» yaoTnp adT@ dyKov Twa. 
EPMHZ 
Ed rdéyes:_ 0d yap exeivy eiye 76 EuBpvov. 
TOZSEI4QN 
Ol8a- éx rijs kefadijs erexev adlis dorep TH 
Aénvav toxdda yap THv Kehadjny exer. 
EPMHS 
Odk, ddd ev TH ynp@ exver® to THs LeweAns 
Bpédos. 
TOZEI4AQN 
Ed ye 6 yewaios, ws dAos piv Kvodope? Kai 
rd a - > A é € t = é 
mavraxdOt Tob owpatos. GAAd Tis 7 LeucAn cori; 
EPMHS 
2. OnPaia, Trav Kddpou Ouyarépwy pia. Tavrn 
ovvehOaw eyndpova erroinaer. 
HOSEIAQN 
Etra érexev, & ‘Epyh, dvr’ éxetvys; 


1 od xpi) Bs odyl y. 


2 exter B: Karetye Q: Karexa I. 
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POSEIDON 
There’s nothing wrong with telling Uncle Poseidon. 
HERMES 
He’s just had a baby, uncle. 
POSEIDON 
Nonsense. How could he ? Who's the father ? 
Was he a man-woman, then, without us knowing ? 
His belly didn’t show he was pregnant. 
HERMES 
True enough ; the child wasn’t there. 
POSEIDON 
Oh, I’ve got it. He produced it out of his head 
again, just as he did Athena.’ He’s got a prolific 
head. 
HERMES 
No, it was from his thigh that Semele’s child ? 
came. 
POSEIDON 
Bravo! He’s a fine one for you. Gets pregnant 
from head to toe. Breeds all over his body. But 
who is Semele ? 
HERMES 
She’s from Thebes—one of Cadmus’ daughters. 
He got her into trouble. 
: POSEIDON 
And then had the baby himself, instead of her ? 


1Cf. Theogony, 886 ff. and 924, where Hesiod tells how 
Zeus swallowed his pregnant paramour Metis (or Thought) 
and then gave birth to their child, Athena, from his head. 
2 Dionysus. 
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EPMHZ 

Kai pada, ei Kal mapddofov elvat cot Soxet> TH 
pev yap LepedAnv dmedotoa 7) 7 "Hpa—otoba ws on- 
Adrumds eori—meiBer airfoa Tape. 708 Atos pera 
Bpovrav Kal dotparév yew map’ adryv: ws 
6é erretobn Kal tev exw Kal Tov Kepavvor, 
dvepheyn * 6 dpogos, kal 9 Lepedn pev Siapbeiperas 
ome Tob mupés, ene de Kedever dvarepovra Thy 
yaorépa THs yuvaiKds avakopicat aterés ert adT@ 
76 €uPpvoy éntdunvov' Kal ered} émoinoa, 
dteA@y tov éavtot pnpov evriOnow, ws azroTede- 
abein évraiba, kai viv Tpitw 7S pnvi eérexev adrd 
Kal parards do Tay wdivwy exe, 


TIOSEIAQN 
Niv otv 70d 76 Bpédos eoriv; 
EPMHS 


"Es tiv Nicav amoxopuicas mapédwxa tats Nip- 
> la é ? A i ta 
aus avatpedew Arovucov adrov 2 éovopmacberra. 
p 


TOZEIAQN 
Odkodv apyddtepa tot Avovicov rtovTov Kal 
Lenrnp Kal marnp 6 adeAdds eorw; 


EPMHS 
"Eouxev. dre 8’ odv vdwp abr@ mpos 76 
Tpadpa olowy Kal Ta dAAa Tovjowy a vopileras 
@orep Aexor. 
1 dvedréxOn B. 
2 adrov om. B. 
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HERMES 


Exactly, even if you do think it odd. The fact 
is that Hera—you know how jealous she is—talked 
Semele into persuading Zeus to visit her complete 
with thunder and lightning. He agreed, and came 
with his thunderbolt too ; the roof caught fire, and 
Semele was burnt up, and he told me to cut open 
her womb, and bring him the half-formed seven- 
month child. When I did so, he cut a slit in his own 
thigh, and slipped it in to finish its growth there ; 
now, two months later, he’s brought it into the 
world, and he’s ill from the birth-pains. 


POSEIDON 


Then, where’s the baby now ? 


HERMES 


I took him to Nysa, and gave him to the Nymphs 
to bring up. His name is Dionysus. 


POSEIDON 


Is my brother, then, both father and mother of 
Dionysus ? 


HERMES 


So it seems. But I'll be off now to bring him 
water for his wound, and give him the other atten- 
tions usual after a confinement. 
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H@AIZTOY KAI AIOZ 


H@AIZSTOZ 
Ti pe, & Zeb, Set moveiv; aew yap, ws exé- 
225 Aevoas, Exwv Tov wédexvy d£drarov, ei Kai AiBous 
Séoe pid TAnyH Siarepetv. 


LEYS 
Ed ye, & “Hdaore: GAda Siedd prov Ti Ke- 
padny eis S00 KaTeveyKav. 


H®AIZTOZ 
ITetpa pov, ci peunva; mpdorarte 8’ obv raAnbes ? 
6rrep Bédets aor yevécbar. 


ZEYS 

Totro adbro, SiaipePFvai por TO Kpaviov: «i dé 
> ~ ~ 
arreOnoets, ob viv mpadrov dpytlopevov Treipdaon pov. 
GAG xp7) KaBiKvEtCOaL TavTi TH Oup\ pnde pedAew: 
ard\Avpat yap bo Ta&v woivwy, al pow Tov 
+: , > t 
eynédadov avacrpépovow. 


H@®AIZTOL 
“Opa, & Zed, py KaKdv Tt trounowpev: fds yap 
6 méAeKts eote Kai odK dvaiwTi oddé KaTa THY 
Eidnbviay padoerat ce. 
1 Rious . . diatepetv y: AlBov.. . Siaxdpar B. 
* radnbes y: re dAdo B. 
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HEPHAESTUS AND ZEUS 


HEPHAESTUS 


What do you want me to do, Zeus ? Here I am, 
as you ordered, all ready with my axe at its sharpest, 
even if I must chop through stones with a single 
blow. 

ZEUS 


That’s grand, Hephaestus. Now, down with it 
on my head and cut it in two.! 


HEPHAESTUS 


Are you trying to see if I’m mad? Tell me what 
you really want me to do. 


ZEUS 


You heard. I want my skull split. If you don’t 
obey, Pil be angry—and you know what that’s like 
already.2. Hit away with all your might. Come on, 
hurry up. The birth-pangs shooting through my 
brain are killing me. 


HEPHAESTUS 


Take care, Zeus, or I may hurt you. My axe is 
sharp. You'll find her a midwife that draws blood 
and quite different from Ilithyia.? 


1Cf. Pindar, Olympians, 7, 35. 

? When Zeus in anger threw Hephaestus out of heaven 
and he landed in Lemnos (Iliad, I, 589 ff.). Cf. On 
Sacrifices 6 and Charon 1. 

?The goddess who helps in childbirth. See note on 
pp. 326-327. 
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ZEYS 
A . 

Kareéveyxe povov, & “Hare, Oappdv: oléda 

yap eya 70 ovpdepov. 
H@®AIZTOLZ 

Karoiow:} ti yap xpi) movety cot Kedevovtos; 

ti tobto; Képy evomdos; péeya, @ Zed, Kaxov 
> ~ ~ : Re ~ 2¢ 7 

elyes ev TH Kedar: cikdtws yotv d€vOvpos Hobe 
THAKavTHY Bme THY pAveyya? mapBevoy Cwoyovav 
kal Taira évorAov: 4 mov otpardémedov, ov 
Kepadny ercAjbers exwv. 7% 5€ mda? Kal mup- 
piyiles Kal tiv domida twdooe Kal 7d Sépu 

AA 4 b Sater 2 ff) ~ A ‘ # At 4 
mde * Kal évOovarg Kai 70 péyiatov, Kady mdvy 
Kal akpata yeyernrar bn &v Bpaxet: yAavadms 
Hev, dAAd Koopet Tobro 7 Képus. dore, & Ze, 
paiwrpa po. arddos eyyujoas 7on adi. 

ZEYS 

Aévvara aireis, & “Hbaore: rapbévos yap dei 
20 Xr , f > ‘\ 8’ Ss 5 , 79 > XN Doe 
edjoa pevew. eyw 8 otv® 76 ye én’ epot oddev 
avridéyw. 


1 


H®@AIZTOLZ 
Totr’ €Bovddunv: euoi pednoe: ta Aowra, Kal 
On ovvapracw adryy. 
ZEYE 
Ei cou pddiov, odtw mote: amAqv olda dre 
ddvvdtwr épds. 
1 Axov pev, xatoiow 5é- B. 
47h paveyye B. 
7 8€ 78GB: 80 
5 weak 76 Sdpv mde, OM. y. 
5 yoov y, 
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ZEUS 


Hit away, Hephaestus. Don’t be afraid; I know 
what’s good for me. 


HEPHAESTUS 


All right, here goes. How can I help it, when it’s 
your orders? Hullo, what’s this? A girl in 
armour ?! That was no small trouble you had 
in your head. No wonder you were short-tempered, 
breeding a big girl like that in your brain—and her 
with armour into the bargain. It wasn’t a head 
you had but a barracks, though we didn’t know it. 
She’s leaping up and down in a war-dance, shaking 
her shield and poising her spear, full of the spirit of 
battle ; and, most wonderful of all, see how good- 
looking and grown-up she’s become in this short 
time ; she’s got grey eyes, but they go very well 
with her helmet. So, Zeus, pay me for my services 
as midwife, by betrothing her to me this minute. 


ZEUS 


That’s impossible. She'll want to remain single 
for ever, though for my part I’ve no objection to your 
request. 


HEPHAESTUS 


That’s all I wanted to hear. Leave the rest to 
me. I'll be off with her right away. 


ZEUS 


Do so, if you can manage it, but I know that what 
you want is impossible. 


1 Athena. See previous dialogue. 
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EPMOY KAI HAIOY 


EPMHE 
°Q “He, py eAdons TrpEpoV, 6 Leds dna, 
aii adptov 1 unde els tpirny TuEpav, adda evdov 
peve, Kal 70 peTagy pia tis €oTw woe paxpa- 
wate Avérwoar pev ai *Qpar adbis tods tamovs, od 
5€ oBéoov 76 rip Kali dvdmave Sid paxpod ceavTov. 


HAIOZ 
Kawa tatra, & ‘Epyh, Kal dAddxota Kes 
mapayyédAwy. adda pt) TmapaBaivew tr doa ev 
T@ Spdpm Kat é€w Adoa tav dpwv, KaTd por 
GxOera: Kal THY vuKTa tpiTAaciav THs uepas 
moon Sidyvexev; 


EPMHE 
> A a“ + A ? t Je ~ wv aA 
Odsev Towsrov, obdé és del TooTO orat: Setrat 
dé 7 viv? adros empnxeotéepay yevécBar ot tiv 
vUKTG. 
HAIOZ 
TToé 8€ Kai gorw 7 mdbev eLeréudOns rabra 
StayyeAav por; 
EPMHE 


"Ek Bowstias, & & “He, mapa ris Audutptwvos, 
} ovveoTw pay adris. 


16 Zeds ... atpovom.y. 78¢ m1 viv B: Se viv en y. 
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14 (10) 
HERMES AND HELIOS 


HERMES 


Zeus says you're not to go out driving today, Mr. 
Sun-god, or tomorrow or the next day. You've to 
stay at home, and all that time’s to be one long 
night ; so the Hours! can unyoke your horses, and 
you can put out your fire and have a nice long rest. 

HELIOS 

A strange message you've brought, Hermes. 
Why, I’ve never heard the like of it! He doesn’t 
think I’ve been going off my course and breaking 
bounds, does he ? He’s not annoyed with me, that 
he’s decided to make the night three times as long 
as the day ? 

HERMES 

Not a bit of it. This won’t go on for ever; but 
for this once, it’s his personal wish that he should 
get a longer night at this time. 


HELIOS 


Where is he ? Where were you sent from with 
this message ? 


HERMES 
From Boeotia, Mr. Sun, from Amphitryon’s wife.” 
He’s been keeping company with her. He’s in love 
with her. 


1The goddesses of the seasons and doorkeepers of 
heaven (Iliad, 5, 749 and 8, 393; Zeus Rants 33, On 
Sacrifices 8. Cf. also Ovid, Met. 2, 118). 

2 Alemena, mother of Heracles. 
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HAIOZ 
Eira ody ixavy w0& pia; 


EPMHZ 
Ov8apas- TexOfvar ydp twa bet éex Tis Oi- 
Aias Tabrns péyav Kal moAvpoxPov:! todrov obdv 
€v pd vurri amoteAcoOqvat ddvvarov. 


HAIOZ 
2. Aa redeovoupyeirw prev ayalh tbyn. Tad- 
3 >. oe © ~ > 4 aA ~ 4 

Ta 8’ obv, @ ‘Epuy, obk éyiveto emt toi Kpdvov— 
adtol? yap jpeis eoper—ovdé amdxoités mote 
> cal A nl x / Ok > 3 bal 4 
éxetvos mapa THs ‘Péas Fv odb€ drodimav av Tov 

> A ? / > a > A € / A ¢€ 
otpavov ev O7Bais exousGto, ada juepa pev Fv 7 
¢ , AY be 5 ts A - 4 3 
Huépa, vdé Sé Kata pétpov TO abtis avaAoyov 

a a td An Cd > td 2Q2 
tats wpais, Eévov b€ 7) mapyAAaypevov otdév, odd 
av exowavnoé tote éxeivos OvnTH yuvackt: viv dé 
dvorivou yuvaiov evexa xpi) aveotpadOar Ta TavTA 
Kal akapmeotépous pev yeverOat Tous immous bd 
Tis apyias, Svomopov Sé THY ddv atpiBh pevovoav 
tpidv é&fs hep@v, tovs S€ avOpwmovs abAiovs * 
év oxoTew®@ diafioiv. toaira amodavcovTae TOV 
As épatwv Kal xabedoivra: mepievovtes, gor’ 
ba > ~ 2 4 4 ) ta a“ 4 € A 
av é€xeivos amoteAéon tov abAnTHv, dv déyeis, 57d 
Haxp® TH ody. 


EPMHZ 
aw7a, & “He, px} te Kaxdv amoAavons Tov 
Adywv. eye S€ mapa rhv LedAnvyv dedOav Kat tov 


1 godduoxbov y: modvabdov Bedv B. 2 adrot B: pdvor y. 
dvaddyws Ye 4 dOAlws B. 
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HELIOS 
Isn’t one night enough, then ? 


HERMES 


Not at all. From this romance must come one 
who is mighty and fit for many labours; so they 
can’t do justice to him in a single night. 


HELIOS 


Well, I hope he makes a success of the job, though 
I must say, Hermes, this sort of thing didn’t happen 
in Cronos’ day. (It’s all right, we’re alone.) He 
would never sleep away from Rhea,’ or leave heaven 
for a bed in Thebes, but day was day, and night 
night, varying only within their proper limits with 
the seasons of the year, with none of these strange 
upheavals. No, Cronos would never have had 
anything to do with a mortal woman. Now, how- 
ever, for some poor miserable woman, everything 
must be turned topsy-turvy, my horses become stiff 
for want of exercise, the road grows difficult, left un- 
trodden for three days on end, and men must spend 
a miserable time in the dark. That’s what they'll 
get from Zeus’ love-affairs. Why, they'll have to 
sit waiting in darkness for hours, till he finishes his 
job on the labouring fellow you’ve been telling me 
about. 

HERMES 


Quiet, Mr. Sun, or your words may get you into 
trouble. Ill be off now to the Moon and to Sleep, 
1Cf. however, Pindar, Nemeans 3, 75 and Apollonius 


Rhodius 2, 1235 ff., for the love of Cronos for Philyra, 
daughter of Oceanus, and the birth of their son Chiron. 
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¢ > ~ * iA og € Ze AY > / 
Yavov dmayyeaAd xaxelvors dnep 6 Leds éréoreire, 
* % An t A de vy. 1 im 
THv pev axXoAH mpoBaivew, tov Sé€ “Yarvov! pr 
aveivar® tods avOpwmovs, ws ayvonowor papa 
ovTw THY vUKTA yeyernuerny. 


15 (13) 
AIOS, AZKAHTIIOY KAI HPAKAEOYS 


ZEYS 
1. ITavoacbe, & Aoxdrnmé «at ‘Hpdxdres, 
epilovres mpos adAnAous worep GvOpwro. amperh 
yap Tatra Kal dAAdTpia Tod cupTocion Tav Hedy. 
HPAKAHS 
Adda. Oddas, & Zeb, tovrovi tov dapparéa 
mpokatakAivecbai prov; 
AZSKAHTIIOZ 
Ny Aia- Kai yap dpetvwv eipt. 
HPAKAHS 
Kara ri, & euBpovrnte; % ote oe 6 Leds 
exepavvwcey a 7) Oeuis movobyta, viv 8 Kat’ €Acov 
abfis aBavacias pereiAndas ; 
ASKAHIIOZ 
*EmAéAnoo yap Kal av, ® ‘Hpdxdres, ev rh 
Oirn xatadreyeis, Stu pow dvedilers 76 rip; 


ldnayyeAd . . . ’Yavov B: Kedevow y. 
2 dvévar B. 





1 In resurrecting men from the dead (cf. Pindar, Pythians, 
3, 54). According to Lucian, The Dance 45, one of these 
was Tyndareus, while other authorities (see Apollodorus, 
3.10.3) mention Capaneus, Lycurgus, Hippolytus, Hy- 
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and pass on Zeus’ instructions to them too, telling 
her to take her time, and Sleep not to leave men, so 
that they may not know the night’s been so long.. 


15 (13) 
ZEUS, ASCLEPIUS AND HERACLES 


ZEUS 
Stop quarrelling, you two; you're just like a 
couple of men. It’s quite improper and out of place 
at the table of the gods. 


HERACLES 


But, Zeus, do you really mean this medicine man 
to have a place above me ? 


ASCLEPIUS 
He does, by Zeus, for I’m your better. 


HERACLES 


How, you crackbrain? Because Zeus blasted 
you with his thunderbolt for your impious doings, 
and you’ve now received immortality because he 
relented and pitied you ? 


ASCLEPIUS 


You must have forgotten, Heracles, how you too 
were scorched to death on Oeta,” that you taunt me 
with getting burned. 


menaeus and Glaucus. The version of Diodorus (4.71.1-3) 
is that Asclepius’ skill so lowered the death-rate that 
Hades accused him before Zeus of trespassing on his 
preserves, and Zeus in anger struck him down with the 
thunderbolt. 

2¥For the suicide of Heracles on Mount Oeta see the 
Trachiniae of Sophocles. 
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HPAKAHS 

Ovkovv ica Kat Suoia BeBiwror piv, ds Aros 
pev vids eit, Tooabra dé mendvnxa éxxabaipwv 
tov Biov, Onpia Kataywritdpuevos Kal avOpamous 
bBpiotas Tywpovpevos: ad dé pilotdpos ef Kal 
> J > > , be 1 wv > 6, , ta 
ayuprys, ev abAtous 5é1 tows avOpamrots xpyjowpos 
> bd 2 al La > 5 AY) de noe 
éemfeoa® trav dappdkwv, avdpOdes Sé oddev 
emdederypevos. 

AZKAHTIOL 

Od 3 A€yets, 6Tt Gov Ta éyxavpara lacduny, ore 
Tmpanv dviibes Tuiprenros & om ” dupotv SuepBopeos xe) 
odpa,* Kal Tod xtT&vos kal pera Toure Tob 
mupés; éya bé «i Kai undev dAdo, ovre eSovAevoa 
a 4 4 wy, Mv > , i 
domep od obre eCawvov épia €v Avdia moppupiba 
evdeduxws > Kal matdpevos bd THs ’Ougddns xpvo@ 
cavddry, Grd od6€ perayyoAjoas améKrewa Th 
TéKVa Kal THY yuvatka. 


HPAKAHS 
Ei  rravon AowWopovpevds por, adtixa pdda 
w oe Ae = > , > A 
elon ott od mroddv ce dvijca % GOavacia, éemel 
> ar f Lad ee. A bd] ~ tf ~ 
apdpevds oe piitw emt Kkedadiv éx tod odpavod, 
ware pynde tov ITadva idoacbat ce +O Kpaviov 
ouvrpipévra. 
ZEYS 

ITavoacbe, dnpi, Kai pr emirapdrrere jyiv 
A , bal > ¢ a > , 
thy edwyiav,® 7 dpdotépovs buds amorméupopar 
1 ey aOXlos 8€ y: voootat pev B. * emOjoev B. 

: 08 . Peles anne Oe ear pm oF * Stepbappevos 7@ oopatt B. 


Pie Aviig faite eBeduncds B: evSeSoixds rodipy 7} zopdupida Y- 
8 edwyxtay y: ~vvovolay B. 
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HERACLES 


That doesn’t mean our lives were the same. I’m 
the son of Zeus, and performed all those labours 
cleaning up the world, by overcoming monsters, and 
punishing men of violence ; but you’re just a herb- 
chopper and quack, useful perhaps among suffering 
humanity for administering potions, but without 
one manly deed to show. 


ASCLEPIUS 


Have you nothing to say of how I healed your 
burns, when you came up half-scorched the other 
day ? Between the tunic and the fire after it, your 
body was in a fine mess. Besides, if nothing else, 
I was never a slave like you, carding wool in Lydia, 
wearing purple, and being beaten with Omphale’s } 
golden sandal. What’s more, I never killed my 
wife ? and children in a fit of spleen. 


HERACLES 


If you don’t stop insulting me, you'll pretty soon 
find out that your immortality won’t help you much. 
I'll pick you up and throw you head first out of 
heaven, so that you'll crack your skull, and not even 
Apollo the Healer will be able to do anything for 
you. 

ZEUS 


Stop it, I say ; don’t disturb our dinner-party, or 
I'll send you both from the table. But it’s only 


1A queen of Lydia, as whose slave Heracles had to 
serve for three years. Lucian describes a painting on this 
topic in How to Write History 10. 

2? Megara. Cf. Euripides’ Hercules Furens. 
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A / + wy ad £ 4 
Tob oupTociov. Kaito. evyvwpov, ® ‘Hpdkras, 
é 
mpoxatakAivesbat cov tov AoKAnmov dre Kal 
mpotepov dzobavevra. 


16 (14) 
EPMOY KAI AITTOAAQNOZ 
EPMH2 
1. Ti xarndrjs ef) & “Amoddov; 
ATIOAAQN 
"Or, & ‘Epp, Svotvx@ ev tots épwrikots. 
EPMHS 


wy A v4 A A hs A , a 
‘Aévov pev AUS TO ToLobTO: od dé Ti SvOTUyets ; 
9 70 Kata tiv Addvnv oe AuTe? E71; 
AITOAAQN 


239 Oddapds: GAAa epwpevov TevOd tov Adkwva 
4 > , 2 
tov OiBdrov. 


EPMHS 
TéOvnxe yap, eimé por, 6 ‘YaxwOos; 
AITTOAAQN 
Kai pada. 
EPMHS 


IIpés tivos, & "Anodov; 7} Tis otTws avépa- 
OTOS tv ws amoKTetval TO KaAdv eKetvo peLpaKiov; 
ATIOAAQN 

Abrod éu0b 76 epyov. 
Learndis ef y: axvOpwads B. 
2 OiBadov exeivov. y. 
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reasonable, Heracles, that Asclepius should have‘a 
place above you, as he died before you. 


16 (14) 
HERMES AND APOLLO 


HERMES 
Why so down in the mouth, Apollo ? 


APOLLO 
It’s my bad luck in love, Hermes. 
yi 


HERMES 
Ah, yes, that could well make a chap sad. But 
what’s your bad luck? Still sore about Daphne ? 
APOLLO 
Oh, no; I’m in mourning for my Laconian 
darling, Oebalus’ son. 
HERMES 
Is Hyacinthus dead then ? 


APOLLO 
He certainly is. 
HERMES 
Who did it, Apollo ? Who was so insensible to 
charm as to kill that lovely boy ? 
APOLLO 
I did it with my own hand. 
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EPMHS 
Odxoiv eudvns, d “AmoAdov; 


ATOAAQN 
Od, adAd. Svordynpd Tt dxovouov eyévero. 
EPMHS 
Il&s; 8éAw yap dxodcat Tov tTpdmov. 
AITOAAQN 


2. Atoxedew epdvOave Kaya ouvedioxevov ate, 
6 8€ Kdxiora dive peo dmrododpevos 6 6 Lédupos 7 po 
pev ex trodAod Kai adrds, dyedovpevos 5é Kal pn 
pépwv THv _Drepoypiay Tatra elpydoaro:! eye bev 
dvéppupa, Gonep eimBeyrev, Tov dioxov els TO avw, 6 
8é dm tod Taityérov Katamvedoas ent Kepadny TD 
TOALOL eveoELcE pépwv 2 adrov, woTe amd THs 
mAnyys afua privat mroAd Kal Tov maida evds 
dmofaveiv. dAkad eye tov pev Zédupov adrixa 
Hpvvauny Katatokevoas, pevyovrt emuamopevos axpe 
Tod Gpovs, TH radi S€é Kal Tov Tdgov pev exwodunv 
> ’ , oe * t > \ 4 ‘ 
ev ‘AuvKAats, dtov 6 Sicxos atrov KatéBare, Kal 
G16 ToD aipatos dvbos avab8obvar THY yy énoinoa 
id > e a ‘A > Od > a“ 
nototov, @ ‘Eppa, Kat edavOdoratov davbdv 
amdvrwv, ett Kal ypdupatra éyov éemaidlovra Ta 

“A a GA 4 Xr r a 6 8 aie 
vexp®@. dpa aor adéyws AchuTrjabat SK; 
EPMHS 

Nai, & Amodov- Fes yap Ovyrov wemoun- 

pévos Tov épdipevov® wore p17) axov amobavdrtos. 
1 ra6ra eipydoaro OM. B. 


? &vécewce Pépwv B: evociaas epovevow y. 
Tov épwevov OM. +. 
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HERMES 
What! Were you mad, Apollo ? 


APOLLO 
No, it was an unlucky accident. 


HERMES 
How? Id like to hear how it happened. 


APOLLO 


He was learning to throw the quoit, and I was 
throwing it with him, when Zephyrus did it—curse 
that wind above them all—Zephyrus, too, had been 
in love with him for a long time, but the boy 
wouldn’t look at him, and he couldn’t stand his 
contempt. * Well, I threw my quoit as usual, and 
Zephyrus blew down from Taygetus, and dashed it 
down on the boy’s head. Blood poured out where 
it hit him, and he died on the spot, poor lad. I shot 
back at Zephyrus with my arrows and chased him 
hard, all the way back to the mountain. The boy 
I’ve had buried in Amyclae, where he was struck 
down by the discus, and I’ve made the earth send up 
from his blood the sweetest and fairest flower of 
them all, one which bears lettering ! of mourning for 
the dead one. Do you think it’s nnreasonable of me 
to have a broken heart ? 


HERMES 


Yes I do, my good chap. You knew you'd 
chosen a mortal to love; so you mustn’t be vexed 
at his death. 


1A sort of iris forming the letters of AIAT (alas) ; 
ef. Ovid, Met. 10, 215 and The Dance 45. 


319 


242 


THE WORKS OF LUCIAN 
17 (15) 
EPMOY KAI ATIOAAQNOZ 


EPMHZ 
A A A ‘ : eee w A is mw 
1. To 5€ Kat ywAdv adrov dvta Kal réxvnv éxovra 
, 1 - “4 A f 
Bavavaov,' & “Amodov, tas KadXioras yeyapn- 
tA A > t ‘ ‘\ 4 
Kévat, THY Adpodirny Kal tiv Xapw. 


ATIOAAQN 
Evrotpia tis, & ‘Epyh: mj eéxeivd ye Bav- 
pdlw, 76 avexeo8ar avvovcas adt@, Kat pdAvota 
Grav dp@ow iSpéti pedpevov, eis Thy Kdpwov 
> te ‘A 3 in g 3. ~ cA 
emiKkekupoTa, ToAARY aifadnv ® emt Tob mpoowmov 
~ i 
éxovra’ Kal duws Towtrov dvra mepiBaAdoval Te 
adrov Kal pidovor Kal EvyxabedSovar. 


EPMHS 
lol x > \ > ~ A ~ e ry 

Tobro kal airos dyavaxt® Kal 7@ ‘Hdatorw 
Pplovd: od Sé Kdpa, @ Amoddov, Kai KiBdpite 

+ t > 4 n~ ‘ f 7 A : eS ~ 
Kal péya emt TH KdAder dpdver, Kayw emi TH 
> rg A ~  & > > A Tol 4 
evebia, Kal TH AUpa: elra, éreddav Koysdobar dén, 
povor kabevdnooper. 


ATIOAAQN 

2. *Eyw pev Kal ddAdrws dvadpdditds ety eis Ta 
epwttka Kal dvo0 yotv, ods pdAvoTa dmepnydnyoa, 

‘ / A * € / ¢ \ > 4 
tiv Aadvnv Kai tov ‘Yaxwbov:  pév damodidpa- 
oKer pe Kal yucet,*® dare ethero EvAov yevéobat 

1 réxvnv Exovra Bavavoov y: xadxéa rH réxvqv B. 

2 roAbv aiBadov B. 

® Grodidpdoxet . .. pucet y: Addvy odrws euionoé pe B. 
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17 (15) 
HERMES AND APOLLO 


HERMES 


To think, Apollo, that a poor cripple and mere 
artisan like him has married the two fairest of the 
fair, Aphrodite and Charis ! ! 


APOLLO 


That’s just good luck, my dear fellow ; but what 
does surprise me is that they can stand living with 
him, especially when they see him bathed in sweat, 
bending over his furnace, with soot all over his face. 
And yet they embrace a creature like that and kiss 
him and sleep with him. 


HERMES 


That annoys me too, and makes me jealous of 
Hephaestus. You can show off your fine hair, 
Apollo, and play on your harp, and be proud of your 
beauty, and I of my fine physique and my lyre, but 
when it comes to bedtime, we’ve got to sleep alone, 


APOLLO 


I’m generally unlucky in love ; at least I lost my 
two special sweethearts, Daphne and Hyacinthus. 
Daphne so loathes and shuns me that she’s chosen 
to turn into a tree rather than share my company, 


1Cf. Iltad, XVIII, 382. Hesiod, Theogony, 945-946 
calls her Aglaea, youngest of the Charites (Graces). 
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pGAdov 7 euoi Evvetvar, 6 S€ dmwAeTo bad Tob 
dickov,’ Kal viv dvr’ éxeivwv otepdvovs exw. 
EPMHS 
"Eye 8€ 7Sn more tv Adpodirnv—drAd od xpi) 
abyeiv. 
ATIOAAQN 
OiSa, Kat tov “Eppadpdditov éx cod déyera 
TetoKkévat. mAnv exeivd por eine? et tu olcba, 
mas od Cndotrure? 4 Adpodirn tiv Xdpw 7} 4 Xdpis 
adrHy. 
EPMHS 
3. “Or, @ AroMov, exeivn pev avr ev TH 
Anpvy ovveotw, q Se Agpodirn ev T@ ovpavg: 
dus TE Tepl TOV ‘Apn eXet 7d TOAA KdKelvov 
€pG, Wore dAtyov adbrh Tod yaAKéws TovTov péde. 


AIIOAAQN 
Kai tadra ote tov “Hdaiorov eidévar; 
EPMHS 

OiSev- ada ti adv Spdcar Svvarto yewvatov 
op&v veaviay Kal otparuitnv adtov; Wate TH 
Hovxtav dye ahiy dmewret ye Seoud twa 
empnxavycecbas * adrots Kal ovdAAjibesIar cayn- 
vevoas emi THs evvys. 

ATOAAQNOS 

Ovix oida- edéaiunv* 8’ av adros 6 EvdAdndOn- 
odpevos elvat. 

16... 8icKxov yi tov ‘Ydxwwbov 5é tnd 70d Sicxou dmwdeca Bp. 
5 TAY ... el7é Om. y. 
® pnxavijoacba y- 
otk olda: edvfaiuny B: edéduyy y. 
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and Hyacinthus was killed by that quoit. All that’s 
left of them for me is wreaths. 


HERMES 
And I once with Aphrodite—but I mustn’t boast. 


APOLLO 


I know. They say she presented you with 
Hermaphroditus. But tell me, if you can, why 
Aphrodite and Charis are not jealous of each other. 


HERMES 


Because, my dear fellow, Charis keeps company 
with him in Lemnos, and Aphrodite in heaven. 
Besides, Aphrodite is most wrapped up in Ares, and 
in love with him, and so doesn’t trouble much about 
this blacksmith fellow. 


APOLLO 
Do you think Hephaestus knows of this ? 


HERMES 


Of course he does, but what can he do when 
he sees Ares is such a fine strapping young fellow, 
and a man of war? So he keeps quiet. But he’s 
threatening to invent some sort of trap} for them, 
and to catch them in a net on the bed. 


APOLLO 


That’s news to me; but I know I’d like to be 
destined to fall into that trap myself. 


1 Cf. pp. 335-337. 
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18 (16) 
HPAX KAI AHTOYS 
APA 
1. Kadd pév, & Anrot, kai 7a réxval Erexes 
TO Aut. 
AHTQ 


? a i SS oO , Ff t 
Od méca ydp, d “Hpa, to.drous tikrew Suvd- 
pea, olos 6 “Hdatords eorw. 


HPA 


AM’ odv obros, et kal i xwhds, dda’ 6 opens ® xprowpds 
v€ éoTt texvirns ay dpioos kal KOTAKEKOO LIN KEV jy 
Tov ouvpavov Kal 77h Agpodiryy yeydpnxe kal 
omovddlerar 7™pos avriis, ot be gol maides 4 
pev abray appeviky mépa. Tob petpiov Kai dpetos, 
Kal TO Tedevtatoy és tiv LkvOiav dreMoica 
mavres loaow ola éoier Eevoxtovodca Kat Hutou- 
evn tovs LkvOas adtovs dvOpwnopdyous 6: ovras: 

6 bé And Mov mpoorrovetrat pev mavTa <idévar Kal 
robedeos kal KiBapilew Kal tapos elvan Kal L pavreve- 
cba Kat karaoTnoduevos epyaoripta THs payee 
Kis TO pev év Acddois, TO O€ ev Krdpw Kal ev 
Koropave kal ev Add pous efamaTa Tovs xXpw- 
Hévous ame Aoga kal enapporepilovta mpos 
éxatepov ° rhs epurtioews dmoxpwdpevos, mpos 70 : 
axivduvov elvat 76 opdApa. | Kal mAouret bev amo 
Tob ToLovTov’ TOAAOl yap of dvdyTot Kai mapéyovres 


1rdkva ad y 


2 5 Aa obros pev 6 xwids ouws B. 
5 mpes éxd-repov om. y, 
‘apos 76 y: ds B. 
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18 (16) 
HERA AND LETO 


HERA 


My dear Leto, the children 1 you’ve given to Zeus 
are beautiful too. 


LETO 


My dear Hera, we can’t all have children like 
Hephaestus. 


HERA 


Cripple though he is, he’s certainly useful; he’s 
an excellent craftsman, and has done a fine job of 
work on our heaven; what’s more, he’s married 
Aphrodite, and she thinks the world of him, but as 
for your children—the girl’s far too much of a 
tomboy and roamer of the mountains, and now, to 
cap it all, she’s gone off to Scythia, and everyone 
knows about her diet there, how she murders visitors 
and eats them, just like the Scythian cannibals ? 
themselves ; while Apollo pretends to know every- 
thing, be it archery, harping, medicine or prophecy, 
and has set up prophecy factories in Delphi, Claros, 
Colophon and Didyma, deceiving his customers by 
giving crooked replies, hedging between two possible 
answers, so that there’s no risk of a slip-up. He 
gets rich in this way, for there are plenty of fools as 
willing victims of his quackery. However, the more 


1 Artemis and Apollo. 
2 See note on p. 251. 
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adto’s Katayonteveobar: aAnv odk ayvoeiTal 
ye td Tav EvveTwtépwv Ta TOAAG TEpaTevdpevos* 
adtos yoby 6 partis Hyvoe pev Ste fovedoe TOV 
> ~ 
épapevov TH Sioxm, od mpoeparredeTo S€ ws 
* > A £ af ¥ ~ 4 A 
pevferar adrov » Addyyn, kai tabra otrw Kadcv 
Kal KopnTyY ovTa: Wate ody Op@ Kadri KadArTeE- 
Yd A z we 
Kvotépa THs NidBns edo€as. 
AHTQ 
2. Tatra pevror! ta réxva,  Eevoxtdvos Kal 
¢< + s eo nn ec LA > a 
6 pevddpartis, oida, dmws AuTeEt ae 6pwyeva ev Tots 
feois, Kat pddiora dmdérav 1% pev emawhras és 7d 
tf = A i > ~ tf , 
KaAdos, 6 dé KiBapilyn ev TH ovptrociw Pavpalope- 
vos bd’ amdvTwy. 
HPA 
*’Eyédaca, & Antot: éxetvos Oavpaortés, dv 6 
Mapovas, «i ra Sixaia ai Motoa dixdoa 7Oedov, 
amédeipev av abtos Kpatioas TH povotKkh: viv dé 
Katacopiobe’s dOAvos amdAwdev adixws adovs: 7 
S€ Kady cov mapbévos odTw Kady oT, woTE ereEt 
ww > an © A a? ‘d ~ A 
éuabev ofbeica bro Tob ‘Axtaiwvos, PoPyeioa pH 
6 veavioxos e€ayopevon To aloxos abris, enaphkev 
adT®@ tTovs Kivas' && yap Aéyew st. ovdé Tas 
Texovoas épaodTo mapbévos ‘ye abt? otc. 
AHTQ 
Méya, & “Hpa, dpoveis, dtu Edver TH Au Kat 
£ > ~ \ 5 A A . t 10 ~ 
oupBaowevers abt, Kat 5a Todt bBpilers adeds* 


1 sadra pévro ad. fin. om, y. 





1 Hyacinthus. See pp. 317-319. 
2 One of the epithets of Artemis was Eideibua (goddess 
who helps in childbirth) though earlier Homer in Jliad, XI, 
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intelligent people see through most of his mystery- 
mongering. The prophet himself didn’t know he 
was going to kill his darling! with that quoit, and 
didn’t foretell that Daphne would run away from 
him, for all his beauty and fine hair. So I can’t see 
why you thought you had better children than 
Niobe. 


LETO 


Anyway, I know how it vexes you to see my 
children among the gods, murderer and false prophet 
though you call them—particularly when they 
praise my daughter for her beauty, and all admire 
my son for his harp-playing at dinner. 


HERA 


You make me laugh, Leto. Who could admire 
one that Marsyas would have beaten at music and 
skinned alive with his own hands, if the Muses had 
chosen to judge fairly ? But as it was, he was 
tricked and wrongly lost the vote, poor fellow, and 
had to die. And your pretty maid is so pretty that, 
when she found out that Actaeon had seen her, she 
was afraid the young fellow would tell everyone 
how hideous she was, and set her hounds on him. 
I won’t bother pointing out she could never have 
been a midwife,” if she were a virgin herself. 


LETO 
Living with Zeus and sharing his throne has 
swollen your head, Hera, and so you don’t mind 


270 and XIX, 119 talks of Eiie/@vrae the daughters of Hera, 
while Hesiod Theogony 922 also calls Eitei@ua the 
daughter of Hera and Zeus. 
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Any GAN’ dyopat ce pet’ ddrlyov abOis Saxpvovaeay, 
Ondtav ae Katadimav és TH yhy Katin tabpos 
q KUKVOS yevdopevos. 


19 (11) 


A®POAITHS KAI SEAHNHS 


A®POAITH 
1. Ti rabra, & LeArjvy, dat moeiv ce; drd- 
e ~ 
tav kata THY Kapiay yévy, tordvat pev oe 76 Lebyos 
3 ~ 2 ‘ - 4 4 - ‘a 
adopaoav és tov *Evdupiwva KabevSovta szal- 
Op.ov dre Kuvnyérny dvta., éviore S€ Kal KataBatvew 
Trap’ adrov eK pans THs 600; 
SEAHNH 
> x ev 
*"Epdita, & Adpodirn, tov cov vidv, 65 poe 
TovTwr ailtios. 


A®POAITH 

mw > a“ € tg > ea ~ 1 Pet 
Ea: éxeivos bBpotis eotw: eye yotv adrip 

A , / La * > A ” 
Tv pyntépa ofa Sébpaxev, dpte pev és tiv “I8yv 
¥ > ¥, oe a > f ” QA > 
Katadywv Ayyicov &vexa tod "Ihéws, dpts 5é és 

A / | An 2? ee 2 a la 
tov AiBavov émt 76 Aaavpiov exeivo pepdxvov, 
6 Kal th Depoepdtrn enépactov mojoas é€ 
nusceias ddeitero pe Tov epwyevov: ore 
ToAdKis ymethnoa, «i pa} mavoeTar To.atra 
nov, KAdoew pev adrob 7a. T6£a Kal TH hapérpay, 
mrepraipjoew dé Kal Ta mTepd dn Sé Kal mAnyds 
abT@ évérewa és Tas muydas TH cavddAw: 6 Se 

¢ 

ovk 015 Gmws 7d mapautixa Sebiwhs Kat tKeTevw 
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how you insult others. But it won’t be long before 
I see you in tears again—the next time he leaves you 
and goes down to earth as a bull or swan. 


19 (11) 
APHRODITE AND SELENE 


APHRODITE 


What’s this I hear you’re up to, Mistress Moon ? 
They say that every time you get over Caria, you 
stop your team and gaze at Endymion sleeping out 
of doors in hunter’s fashion, and sometimes even 
leave your course and go down to him. 


SELENE 
Ask your own son,' Aphrodite ; it’s his fault. 


APHRODITE 


You needn’t tell me. He’s got a cheek right 
enough. See what he’s done to me, his own mother. 
First he brought me down to Ida after Anchises the 
Trojan, and then to Mount Libanus after that 
Assyrian lad ?; and then he made Persephone fall in 
love with the boy and robbed me of half my sweet- 
heart. So I’ve threatened him time and again, if 
he doesn’t stop it, I'll smash his archery set and 
strip off his wings. Last time I even took my 
sandal to his behind. But somehow or other, 
though he’s scared for the moment and begs for 


1 Eros. 2 Adonis. 
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> ae ee 2 , ¢ 4 2, ‘. 2 , 
pet’ dAlyov émAdAnota andvrwv. 2. dtap «ined 
pot, Kadds 6 ’Evduplwv eoriv; dmapapvOntov 1 yap 
ottws 76 Sevdv. 


ZEAHNH 

’Epot pev kat wavy xadds, & Adpodirn, Soxei, 
Kal pddvora Gtav boBadAdpevos emi THs méTpas 
Thy xAapida Kabeddn Th rag pev exwv Ta akdvTta 
Hon €k Tijs xetpos dmoppéovTa, 7) defia be mrepl Tip 
Kepadny és TO dvw emuxerhaopevn emumperrn TO 
mpocdmw rrepixerevn, 6 8€ b76 Tod Uavov AeAvpe- 
vos avamven 76 apBpdc.ov éxeivo dopa. TdTe 
tolvuy eya ayodnti Katiotoa én’ dkpwv TaVv 
daxtAwy BeBynkvia cis av 7 aveypopevos exrapayx- 
Gein—oloba zi odv dv cor Adyoune TA peTa TabTaA; 
many andAdupai ye b16 TOO Epwros. 


20 (12) 
A®POAITHE KAI EPQTOS 


A®POAITH 

1. *Q réxvov "Epws, dpa ofa motets: od Ta ev 

~ a 4, ¢ / AY 2 EA > oy Bd 
TH yi A€yw, érdé0a Tods avOpwmous dvareiers Kab 
adtav 7 Kar’ dAAnAwy épyalecbar, GAAG Kal Td év 
T@ obpav@, ds tov pev Ala wodAvpopdov éemide- 
, > , > ¢ a 3 ied ~ ~ a 
Kydes GAAdTTwY és 6 TL dv Got emt TOO KaLpod SoKH, 
thy Ledjvnv Se Kabaupeis €k Too ovpavod, Tov 
“HXwov dé mapa TH Kdvpevn Bpaddvew eviore 
dvaykdleis émAeAnopevov Tis immacias: & pev yap 

1 edrrapapvOnrov rece.. 
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mercy, it’s not long before he’s forgotten all about 
it. But tell me, is Endymion good-looking ? If so, 
your plight is sorry indeed. 


SELENE 


I think he’s very good-looking, Aphrodite, especi- 
ally when he sleeps with his cloak under him on 
the rock, with his javelins just slipping out of his 
left hand as he holds them, and his right hand bent 
upwards round his head and framing his face makes 
a charming picture, while he’s relaxed in sleep and 
breathing in the sweetest way imaginable. Then I 
creep down quietly on tip-toe, so as not to waken 
him and give him a fright, and then—but you can 
guess; there’s no need to tell you what happens 
next. You must remember I’m dying of love. 


20 (12) 
APHRODITE AND EROS 


APHRODITE 


Eros, my boy, you must watch what you're about. 
I don’t mean on earth, when you persuade men to 
work against themselves or each other, but in heaven 
too, when you make Zeus turn into shape after shape, 
changing him into whatever you choose for the time, 
and bring Lady Moon down from the sky, and 
sometimes keep the Sun-god lingering at Clymene’s 
side forgetful of his driving. You may go scot-free 
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és ewe THY pntépa vBpiles, Oappav motets. GAAd av, 
® toAunpétate, kat tiv ‘Péav abriv ypaiv 7dy Kat 
pnrépa Tooo’twy Oedv otcav dvémeicas matde- 
paorety kat To Dpdyrov peipdxiov wobeiv, kat viv 
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Aofow, 7 Hey ohohdlovoa € emt TD ‘Arn, of Kopo- 
Bavres dé 6 6 pep avrav Téuverat Eiger Tov mx, 6 
5€é dvels THY Kopny leTaAL peunvos dia THY dpAv, 6 
A > al ~ / ¢€ 3 Wet cal ~ , a 
b€ adAc? 7H Kéepatt, 6 S€ emPouPet TH TvyuTavw 7 
: cal ~ f A o / A 
emutuTet TH KupPddAw, Kal dAws OdpuBos Kat 
if A > a 8 C4 , > Py 45) ra 
pavia ta ev 7H "In daavrd éort. Sédca roivuv 
dravta, 5é61a TO ToLwodTO 1) TO peya cE KaKOV eyw 
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” > | ee) ss t4 ‘ £ 
étt &v abri otoa Kedevon Tods KopvBavras ovAda- 
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EPQ 

2. Odpper, pfrep, émet kat tots A€ovaw adrois 
” 4 > 7 ‘ , > *: 24 ‘ 
Hon EvvHAOns eipi, nal wodAdKis éemravaBas emi ra. 
vara Kal TAS Kéuns AaBdpevos Fri0y adrovs, ot 
S€ caivovcit pe Kal yeipa Sexopevor és 70 ordpa 
Tepidixpnadpevor drro8t8dact pou. adr bev yap 7 
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KaAd old éorw; tyets dé pn epiecbe TOV KaArdv: 
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for the liberties you take with me, your mother but 
you’ve had the audacity even to turn the thoughts 
of Rhea to love of boys and have her pining for 
that Phrygian lad 1—at her time of life, too, and she 
the mother of so many gods! Now you’ve driven 
her mad, and she’s taken her team of lions and her 
Corybants, who are just as mad as herself, and is 
wandering up and down Ida; she keeps shrieking 
for Attis, while the Corybants slash their arms with 
swords, or let down their hair and rush madly over 
the mountains, or blow on the horn, thunder on the 
drums, or bang cymbals ; it’s just chaotic frenzy all 
over Ida. So I fear everything ; yes, your mother’s 
afraid of such goings on, for you’re just one big 
nuisance, and I’m scared that one day Rhea, in a 
fit of madness, or, more likely, when still in her right 
mind, will tell her Corybants to catch you and tear 
you to pieces or throw you to her lions. That’s 
what I fear, when I see you running such risks. 
EROS 
Don’t worry, mother ; I’m quite used to the lions 
already ; I often get up on their backs, grab hold of 
their manes and have a ride on them, and they make 
a fuss of me, letting me put my hand in their mouths, 
and licking it all over, and then let me take it out 
again. But what time will Rhea have to devote to 
me? She’s thinking of Attis the whole time. 
Anyway, what harm do I do by showing what 
beauty is like ? It’s up to you to keep your hands 
off things of beauty ; so you shouldn’t blame me 
for this. Or would you rather stop loving Ares and 
have him stop loving you ? 
1Attis. Cf. On Sacrifices 5 and 7. 
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‘Qs Sewos ef Kat xKparets damdvrwy: ddda 
pepvion pod mote Tv Aoywr. 
21 (17) 


AIIOAAQNOS KAI EPMOY 


AITTOAAQN 
1. Ti yedAds, & ‘Eppa; 
EPMHS 
"Ort yedoudtata, & “AmroAXov, efdov. 
AITOAAQN 
Einé obv, ws kat abros axovoas éxyw Evyyedav. 
EPMHS 


‘H Adpodiryn Evvoica 7H “Aper xareiAnmras Kal 
6 “Hdaoros eSnoev adbrovs Evd\AaBav. 
ATIOAAQN 
lé a SOU , > ~ yw 
Bs; Hod ydp tt epety Eouxas. 
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; r 
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APHRODITE 


How smart you are. Got us all under your 
thumb, haven’t you? But you'll remember what 
I’ve been saying one day. 


21 (17) 
APOLLO AND HERMES 


APOLLO 
What’s the joke, Hermes ? 
HERMES 

It’s the funniest thing I ever saw, Apollo. 


APOLLO 
Well tell me, so that I too can hear and share the 
joke. ; 
HERMES 
Aphrodite has been surprised with Ares, and 
Hephaestus has caught them and tied them up.’ 


APOLLO 
How? Itsounds asif you have a good story to tell. 


HERMES 


He’d known about all this for a long time, and had 
been out to catch them. He put invisible cords 
round the bed, and went off to work at his furnace. 
Then Ares crept in, unnoticed, as he thought, but 
the Sun-god saw him and told Hephaestus. And 
when they'd got on the bed, and were in the act, and 
in his trap, the cords folded themselves round about 


1 Cf. Odyssey, VIII, 266 ff., also referred to in The Cock 3 
(vol. 2, p. 177) and p. 323. 
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AITIOAAQN 
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them, and Hephaestus put in an appearance. 
Aphrodite, being in the nude, was most embarrassed 
that she couldn’t hide her nakedness, while Ares 
tried at first to escape, hoping to break the cords, 
but later on, realising he was prisoner and couldn’t 
escape, kept begging for mercy. 
APOLLO 
And what’s happened ? Has Hephaestus let him 
go? 
HERMES 
Not yet, but he’s got all the gods together, and is 
showing them the guilty pair. They’re lying there 
bound together naked, hiding their faces and blush- 
ing, and I must say I found it a most delightful 
spectacle. Why, they’re almost in the act. 
APOLLO 
Isn’t that blacksmith ashamed himself to put on 
show this insult to his marriage ? 
HERMES 
Not a bit of it. He’s standing over them, 
chortling. But I personally, if truth must be told, 
envied Ares for having made a conquest of the 
fairest of the goddesses, and even for being a fellow- 
prisoner with her. 


APOLLO 
Do you mean you wouldn’t have minded being 
tied up in such circumstances ? 
HERMES 


Would you, my dear fellow? Just come and 
have a look. If you don’t make the same wish 
when you’ve seen them, you'll earn my praise. 
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22 (18) 
HPAZ KAI AIOS 
HPA 
1. Ey pev joyuvopnvy dv, & Zeb, et por 
~ ey x ~ 4 | , c A 
Towtros vios Hv, OjAvs obTw Kat SrePOappevos bd 
Tis weOns, pitpa pev avadedepévos thy Kdunv, TA 
mOAAG Sé pravopevais yuvaét ovvev, a&Bpdrepos 
aitav éxeivwv, tro TvpTavois Kab adA@ Kal 
, ¢ oe ‘ ~ » ‘ 
KupBddrots xopedwv, Kal dAws traytl pGAAov éorkas 
} oot T@ warp. 
ZEYS 
Kai piv odtés ye 6 OnAvpitpys, 6 aBpdtepos THv 
~ > 4 > oe x. A Ou > 
yuvakav od povov, ® “Hpa, tyv Avdiav éxe- 
pwcato Kal Tods KatotKotvras Tov TyddAov eAaBe 
\ a € 4 > A A > 9 ’ 4 
Kat Opadxas vanydyeto, a\Ad Kat én’ “Ivdods 
éAdoas TH yuvatkeiw TodTw oTpaTiwTiK®@ Tods TE 
edépavras elve Kal THs xwpas éexpdrnoe Kai Tov 
Baca pos oAlyov avtioThvat ToAUHcarTa. alypd- 
Awrov amnyaye, Kal tabra mdvra expakev dpxov- 
pevos dua Kal xopevwy Pupoors xpapevos Kirti- 
tf ¢ i, ‘ > ‘4 ? / 
vos, pedtwv, ws dys, Kal evOedlwv. ei S€ ris 





[Footnote to p. 341.] 

* This seems to be a reference to Lycurgus who is fre- 
quently associated with Pentheus for his hostility to, and 
punishment by Dionysus. His punishment is variously 
described. In Iliad, VI, 139 he is blinded by Zeus. 
Other accounts say he was driven mad, killing his wife 
and son and cutting off one of his own legs, or even com- 
mitting suicide. Apollodorus says he was bound by the 
Edonians and taken to Mt. Pangaeum. This is presum- 
ably the punishment to which Sophocles (Antigone, 955) 
refers. Lucian may, however, be thinking of a less common 
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22 (18) 
HERA AND ZEUS 


HERA 


I’d be ashamed of such a son, if he were mine, 
Zeus. He’s so effeminate, and such a degenerate 
sot, putting ribbons in his hair, spending most of 
his time with mad women, himself a bigger softie 
than any of them, and dancing to drums, pipes and 
cymbals. Indeed he’s like anyone but you his 
father, Zeus. 


ZEUS 


Yet, Hera, this wearer of females’ ribbons, this 
“bigger softie than the women”, has subdued 
Lydia and the inhabitants of Tmolus, and forced the 
Thracians into subjection ; he’s been on an expedi- 
tion against Indians with this army of women, 
capturing their elephants and seizing their country, 
and when their king dared to stand up to him for a 
little, he took him prisoner and carried him off ; and 
while he was doing all this, he was dancing and 
cavorting the whole time, and used nothing but 
wands of ivy, drunk and possessed though you say 
he was. And if any one dares to scoff at his rites and 


feature of the story found more in works of art than in 
literature, whereby Lycurgus finds himself imprisoned by 
vineshoots. Thus Nonnus, Dionysiaca, 21.30 tells how 
Ambrosia turns herself into a vineshoot and wraps herself 
around him (for this scene in art see Roscher, Lexicon col. 
2202). Longus in his novel (4.3) places paintings of 
Avxoipyos Sedeucvos and Ievfeds Siarpovpevos in a temple 
of Dionysus at Mytilene. Pausanias 1.20.3 also mentions 
paintings (in the sanctuary of Dionysus at Athens) of the 
punishment of both Pentheus and Lycurgus. 
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éerexeipnoe Aowdopyjcacfa abit@ UBpicas és tiv 
tedeTHV, Kal TobTov éTyswpyjoaTo } KaTadyoas 
tots KAjpaow 4 SiaoracOfvat Toujoas bmd THs 
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ovK avagia Tod marpés; ef b€ maudid Kal 7, pug) 
mpooeoTw adrots, ovdeis pOdvos, Kab padora et 
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tabra peOdwv rrore?. 


HPA 


2. Lv por Soxets erawécecPar Kal 7d edpepa 
adTob, THY dumedov Kal Tov olvov, Kal Tatra dpav 
ola ot pebvobévres Toiodar ofaddAdpevor Kal mpdos 
UPpw tpemrdopevor kal dAws peunvdres bd TOO ToTOB- 
tov yotv “Ikdpiov, @ mpditw ewxev 7d KAjya, 
ot Evprdta adtot diddbeipay maiovres ais 


duxdAAaus. 


LEYS 

Oddev tobT0 dys: ob yap olvos Tabra odde 6 Atdvu- 
aos TroLet, TO Oé dpeTpov THs TéTEwWS Kal TO Tépa TOD 
Karas éxovtos eudopetcbar Tod axpdrov. 6s 8’ dv 
éupetpa ivy, thapwtepos pev Kal 7Stwv yévour’ dv: 

A | Fhe 2 Z: cg 991 nn bJ Sd 

olov 5é€ 6 "Ikdpwos émabev, obdév adv éepydoaito 
oddéva Tov Supt Gy . GAAG od ert Endorumeiy 1 
éoiuxas, @ “Hpa, kal ris Zepedns punpovevew, 7 
ye? dtaBadAets Tob Atovicov Ta KdAdoTa. 


} ert [yA . . . recc.: éemenA ... yt éevet tyr... B. 
Fei yey. 
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insult him, punishes him by tying him up with vine- 
twigs *, or makes the mans mother tear him to pieces 
as though he were a fawn.! Can’t you see in this 
manly courage, worthy of his father? If these 
activities are accompanied by fun and soft living, 
why grudge him these things, especially if you 
imagine what he would be like if sober, when he 
can do this when tipsy ? 


HERA 


It sounds as if you'll be all for his invention, too 
—I mean the vine and its juice—though you see how 
drunks behave, staggering about and turning to 
violence, quite maddened by their drink. Take 
Icarius 2, the first one to whom he gave the vine— 
he was killed by his boon companions with 
mattocks. 


ZEUS 


That doesn’t get you anywhere. You can’t blame 
wine or Dionysus for such things, but drinking to 
excess, and swilling down neat wine beyond what’s 
decent. But the man who drinks in moderation 
will become more cheerful and better company, and 
never treat any of his cronies as Icarius was treated. 
I see what’s wrong with you, Hera; you're still 
jealous and haven’t forgotten Semele, judging by 
the way you find fault with all that’s best in 
Dionysus. 


1 A reference to Pentheus, who was torn to pieces by his 
mother Agave. See Euripides’ Bacchae. 
2 For the story see Apollodorus, 3.14.7. 
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A®POAITH 

1. Ti 8ymore, & "“Epws, tods pev dAdous 
Deods Karnywviow dmavras, tov Mia, Tov Toceds, 
Tov Arodw, TH ‘Péav, € eye Tiy panrépa, povns 5é 
direxy Ths Abnvas Kal én’ éxeivyns dirupos ev aoe 
% Sds, Kevt) b€ olor&v 4 dapétpa, od Sé€ drofos ef 
Kal GoToxXos ; 

EPQE 

Aéé.a, & pirep, abrivy: poBepa yap é€oTt Kat 
xapon? Kal Sewads dvO purr} Omdrav yoov evrewa- 
pevos TO TOov iw én’ adbriv, emoeiovoa Tov 
Addov exmArrres pe Kal vrdTpopos yivopar Kal 
dmoppet pov Ta Tokevpata ex THY yxeupOv. 

A®POAITH 

‘O “Apns yap ov poBepurepos qv; Kal dpws 

adumdcas adrov Kal vevicnkas. 
EPQ2 

AAG exeivos Exd@v mpooietal pe Kal mpooKa- 
Acirat, 9 Abnva 8 bdoparat Get, Kai mote eyw 
pev dws mapenrny mAnotiov é EXOV THY Aapadda, 
4 Sé, Ei pot wpdca, dno, vi) TOV TaTépa, TH 
Sopatiw oe Siameipaca 7} Tob 7o0dds AaBopévn Kai 
és Tov Tdprapov éuBadotoa 7} adr? Siactacapevy— 
TONG Toradra HreiAnoe: Kal opa Sé Spysd Kat emi 
Tob arnbovs exer mpdowndv t. PoPepov éxidvats 
KaTdKopov, Omep eyw padiota Séb1a- poppodvT- 
TeTaL yap pe Kal hevyw, dtayv iow atro. 
342 


DIALOGUES OF THE GODS 
23 (19) 
APHRODITE AND EROS 


APHRODITE 

Why is it, Eros, that though you’ve triumphed 
over all the other gods, Zeus, Poseidon, Apollo, Rhea 
and myself, your mother, you make an exception of 
Athena and keep clear of her, and for her your torch 
has no fire, your quiver no arrows, and you no bow 
or sense of aim ? 

EROS 


I’m afraid of her, mother. She scares me with 
her flashing eyes, and she’s terribly like a man. 
Why, when I string my bow and go after her, I get 
terrified at the first shake of her crest, and start 
trembling and dropping my arrows from my hands. 


APHRODITE 


Well, didn’t you find Ares more frightening ? 
Yet you disarmed him and conquered him. 


EROS 


No. He’s glad to welcome and encourage me, 
but Athena always glowers at me. Once I just flew 
past with my torch near her, and says she, “* If you 
come near me, as sure as I’m Zeus’ daughter, Ill run 
my spear through you, or catch you by the foot and 
throw you into Tartarus, or I'll tear you to bits with 
my own hands and then’—she hurled many 
threats like that at me. Besides she stares at me 
so grimly and, oh, she’s got on her breast that 
terrible face with the snaky hair—that’s what scares 
me most of all. It gives me the creeps and makes 
me run the moment I see it. 
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A®POAITH 
> A A A > cad / e , ¥ 
2. Aa tiv pev Abnvav dédias, ds dys, Kal 
BS #. A ~ Xu x A ‘ 
tv Topydva, cai taita ph doByfels tov Kepavvev 
~ , ¢ A lot X , wv ‘ 
706 Ais. at 5€ Motoa dia ti cor drpwro Kal 
a ~ > > ~ , > , ‘ 
é€w Peddy eiow; Kaxetvar Addovs émietovaw Kal 
Dopyévas mpodaivovaw; 
EPQS 
> ~ 7 / 7 ~ ‘ , > ‘ 
A8obpa: adtds, & prep: cepval ydp eiow Kal 
dei te Gpovrilovow Kai wept div exovar Kal éya 
mrapiorapa. trokAdKis adrais KynAodpevos bro Tob 
péAous. 
A®POAITH 
” \ Fs Lg U A ée “4 t 
Ea kat tavras, drt cepvat: tiv Sé "Aprepw Tivos 
eveKka ov TITPWOKELS ; 
EPQ2 
Té pev 6drov od8€ KatadaPeiv adriy oldv te 
gedyovoay del Sia Ta&v dpa&v: efra Kat tidy Twa 
épwra dy €pa. 
A®POAITH 
Tivos, ® TéKvov; 
EPQ2 
~ € A 
Onpas Kai eAddwv Kal veBpdv, aipetv te Sud- 
kovoa. Kal Katatofevew, Kal dAws mpos TH ToLodTw 
> f > ‘ , 3 A > ~ * , 
€oTly: eémet Tov ye adeAdov adris, Katto TokdTHv 
kat abrov évra Kat éxnBdAov— 
A®POAITH 
Oi8a, & rékvov, ToAAG exeivov érd£evaas. 
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APHRODITE 


Do you mean to tell me you're afraid of Athena 
and her Gorgon, though you don’t fear the thunder- 
bolt of Zeus? But why do you leave the Muses 
unwounded ? Why are they safe from your arrows? 
Do they too have tossing plumes and Gorgons on 
display ? 

EROS 


I have respect for them, mother; they’re so 
solemn, always with something to think about or 
busy with their music; I often stand beside them, 
bewitched by their melodies. 


APHRODITE 
Never mind them, then, seeing that they’re so 
solemn ; but why don’t you wound Artemis ? 
EROS 


It’s quite impossible to catch her; she’s always 
running away over the mountains. Besides, she’s 
now got a love of her own. 


APHRODITE 
And its object, my child ? 
EROS 


Hunting deer and fawn, chasing them and catch- 
ing them, or shooting them down; that’s all 
she cares about. But that brother of hers, though 
he’s an archer too and a long shot 





APHRODITE 


I know, my boy, you’ve hit him often enough 
with your arrows. 
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AIOS KAI HAIOY 


LEYS 
1. Ota memoinxas, & Titdvwv Kdxiote; atto- 
278 AdAexas 7a ev TH VI dmavra, peipaki avonra 
A a h} ’ s 
moTevaas TO apua, ds TA pev KaTéprcke mpdayetos 
? 6 - 1 A 8e oe A , 8 6 ~ > tr 
evexbels,! ra 5€ bd Kpvous Siadbaphvar émoince 
mod) abta&v dmoondoas TO Top, Kal dAws obdev 6 
te od Evverdpage Kal Evvéxee, kal ei py Cy Evvels 
TO yeyvopevov KatéBadov adrov TH Kepavv@, obdé 
Aetbavov dvOpdmwv erépewev dv Tovdrov Apiv 
A A coe \ 4 > ig 
Tov Kadov yvioxov Kal SuppyAdrny éxmémopdas. 
HAIOZS 
~ + 
“Hyaptov, @ Zeb, adda pi) xadémauwe, ef émet- 
ta Li a ta , A n ‘ 
cOyv vid moANa ixeredovrt: md0ev yap av Kat 
HAmioa tHAKobTo yernocoOar KaKdv; 


ZEYZ 
O t) fa) a 25 cal > , A nA A 
dK WOE, Gans edeito adxpiBelas TO TpGypa Kal 
€ > f > iz ~ i: ~ Ww 4 
as, ef Bpaxd Tus éxBain Tis 6808, otxeran mdvTa.; 
jyvoes b€ Kal Tv immwy Tov Oupdv, ws Set Evvexew 
> if 2 A if > A ? Y 2 > La 
avayKn * Tov xadwdv; el yap evdoin tis, adnvidlov- 
ow ebOvs, worep adder Kal tobrov e&jveyxay, 
ww A ae x Xr , 4 Ne 8 i ae er! 4‘. r5) ‘ 
dpte pev emt Ta Aouad, per’ dAlyov Sé emi Ta SeFia, 
Kai €s TO évavtiov Tod Spopov eviote, Kai dvw Kat 
r o Ww 3, vA > / € 6c 2 
Kdtw, dAws évOa éBovdovto adroit: 6 8é ovk 
elyev 6 te xpyHoato adrots. 
1 post evexOeis deficit I’. 
2 ws 81 ouvexev dvdyKn Q. 
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24 (25) 
ZEUS AND THE SUN 


ZEUS 


See what you’ve done, you confounded Titan ! 
You’ve destroyed everything on the earth by trust- 
ing a foolish boy! with your car. Some places 
he’s scorched by driving close to the earth, and 
elsewhere he’s frozen everything to death by taking 
the heat right away, bringing chaos and confusion 
on the whole wide world. Why, if I hadn’t realised 
what was afoot, and brought him down with my 
thunderbolt, there’d have been nothing left of 
mankind. A pretty poor driver of the chariot you 
sent us out—for all his good looks ! 


SUN 
It’s all my fault, Zeus, but don’t be angry with me 
for giving into my boy. He kept nagging at me to 
let him. How could I have expected such trouble 
to follow ? 
ZEUS 


Didn’t you know what a delicate operation it was, 
how getting the least bit off course spoils every- 
thing ? Didn’t you know how the horses are full of 
mettle and need a tight rein? Let it go slack, and 
they take the bit in their teeth right away, as of 
course they did with him, running away with him, 
now to the left, and after a moment to the right, and 
sometimes right back on their tracks, and up and 
down, doing just what they liked, and he didn’t 
know how to deal with them. 

1 His son Phaethon. 
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HAIOZ 
2. [Tavra pev Wymordapny Tatra. Kat dea Tobro 
avretyov emi odd Kat odk ériorevov abr@ ay 
éAaow: eet Se Karedumdpnoe Saxpvwv Kat u 
payTNp Kndvpevn per’ abrod, dvaBiBaodpevos emt 
TO dppa dmebepny, 6 ons perv xpi) BeBnxévac adrov, 
€d’ dmdcov de és Td dvw apévra drrepevex Piva, 
elta és 70 Kdravres abbis emivevew Kal Ws eyKparh 
elvae Tov Hudv Kal py eprévar TO Dupe Tov 
timer: elrov dé Kat WAixos 6 o KubuvoS, et p27) op Hiv 
éAavvou 6 dé—mais yap %v—émPBas rocodrov 
. Pe | ta > , > A > 4 ¢ 
mupos Kal émutyas és Babos dyaves eLemAdyn, ws 
70 €ixds* ot S€ trot Ws HobovTo odk évTa eye TOV 
emPeBnkdta, Katadpovycavtes Tod peipaxiov é€e- 
tpanovtTo Ths 6500 Kat Ta Sewa tadra éroincav: 
¢€ 8 \ \ ©... 0 > f od ‘ hae Ld t / 
0 O€ Tas Hvias adeis, oluat Seduws pu} exréon adTos, 
wt al W > A > af uM Ww 
ElxeTo THs avtTuyos. GAAd éxelvds Te HOn exer 
\ la > < > fot € ot A f 
tH dixkny Kapol, @ Zed, ixavov 16 7évO0s. 
ZEYS 
°L A rd a z “a A S 
Kavov Aé€yets Towadra ToAunoas; viv pev odv 
> 
ovyyvapnv aovéuw aor, es S€ rd Aoundv, Hv Te 
Gpoov Tapavoyynons 7 Twa TowdTov geavtod 
diddoyov exméeppyns, abtixa elon, Ondcov Tod cod 
Trupos 6 KEepavvoes TUpwdeoTEpos. WaTE EKEtVOV peEV at 
> A , ae | a) ~ we 
adeAdal barrérwoar eni TH ’Hpidave@, tvanep Erecev 
exdidpevbets, nAeKTpov én’ adr@ Saxptovoa Kal 
w , 7 N ~ , A A 4 
atyerpo. yevecOwoar emi TH dba, ad dé Evumnéd- 
¢ ‘ ~ 
prevos TO dppa—Karéaye 5€é kal 6 pupos avrod Kal 
aTEpos THY Tpoyav ovvTérpinTai—éAavve erayayas 1 
Tovs tmmous. aAAd péuvynoo TovTwy amdvTwy. 
1 Srayayew Tece., 
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SUN 


I knew all that. That’s why I held out for a long 
time and wouldn’t trust him to drive. But when 
he started weeping and begging and imploring, and his 
mother Clymene joined in, I planted him in the car 
and told him how to stand, how long he was to climb 
giving the horses their head, how long to descend 
again, and how to be in control of the reins and keep 
his mettlesome team in check. Yes, and I warned 
him how dangerous it was not to drive straight, but 
the poor boy, mounted on so great a fire and looking 
down on yawning space, lost his nerve, and can you 
wonder ? Then the horses, sensing it wasn’t me in 
the chariot, didn’t care two hoots for the lad and 
left their course with these terrible results. He 
dropped the reins—I suppose he was afraid of fall- 
ing out, and clung to the rail. But he’s already had 
his punishment, Zeus, and my grief is punishment 
enough for me. 


ZEUS 


Punishment enough, you say, for such effrontery ? 
All right, I forgive you this time, but if ever again 
you commit such an offence, or send out another 
like him in your place, you'll soon find out my 
thunderbolt’s a lot hotter than your fire. The boy, 
then, can be buried by his sisters beside the Eridanus, 
where he fell after the spill. They can weep tears 
of amber over him and become poplars in their 
sorrow, and you’d better patch up your car—the 
pole’s broken and one of the wheels is in smithereens 
—bring up your horses and get on with your round. 
And I hope you won’t forget all this in a hurry. 
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AIIOAAQNOS KAI EPMOY 


ATIOAAQN 
cal ~ , 
1. "Exes pou eimetv, & ‘Epuy, motepos 6 Ka- 
> A rd nn , e - 2 Ay 
oTwp €oTt ToUTWY 7 méTEpos 6 IToAvdSedKyS; eyw 
A 
yap ovk av diaxpivais adrods. 
EPMHZ 
€ ra cal 
O pev xbeés yytv Evyyevopevos éxeivos Kaorwp 
nv, ovTos 5é IToAvded, 
qv, obtos de Llodvdevdens. 
AIIOAAQN 
ITds SvaywodoKeis; Spoor ydp. 
EPMHS 
“Ore odtos pev, & “Anoddov, exer emi Tob 
mpoowmov Ta ixvn THY TpavpaTtwy a edAaBe Tapa 
TOY avTaywrioTav TuKTeduwv, Kal pdALoTa d7d00. 
< A a / bs # > 4 ~ a / 
bo Tob BéBpuxos Aptxov érpaéby 7Q “Idcove 
fad Lig X Od lod 2 t > A 
oupTrAéwyr, dtepos dé odSev ToLobrov eudaiver, GAAA 
Kabapds €ote Kai amabijs 76 mpdcwrov. 
AIIOAAQN 
*() ry 8 - 1 A , ? * # 
vnoas Siddgas! 7a yrwpiopara, eel Ta ye 
dMda mavTa ica, TOO Mot Td Huitopov Kal doTHp 
dmEpdvw Kal axdvtiov ev TH xeupt Kal immos ExaTépw 
Aeukds, Wate moAAdKis ey Tov pev mpocetmov 
Kdoropa [odvdednny dvra, tov é 7 Tob [Todvsev- 
kous dvopatt. ardp eimé pou Kal Tdd€, TL SyoTE 
2 ” ae: a ~ > > >? e e v 5 
obk dudw Edvecow jpiv, ddd’ e& jusoeias dpe ev 
vexpos, Gpte dé Oeds eotw drepos abrav; 
1 Seitas Q. (cf. p. 346 note 1). 
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APOLLO AND HERMES 


APOLLO 


Can you tell me, Hermes, which of these two is 
Castor and which is Pollux? I can’t tell them 
apart. 


HERMES 


The one with us yesterday was Castor, this one is 
Pollux. 


APOLLO 
How can you tell? They look identical. 


HERMES 


This one, Apollo, has on his face the marks of the 
injuries he’s got from his opponents when boxing, 
and especially from Bebryx, the son of Amycus,} 
when he sailed on that expedition with Jason. The 
other has no marks like that ; his face is free from 
blemish. 

APOLLO 


Thanks for telling me the difference, for all the 
rest’s the same, the half egg-shell on the head, and 
the star above it, the javelin in the hand, and a 
white horse each ; so I’ve often called Pollux Castor 
and Castor Pollux. And there’s something else you 
can tell me. Why don’t we see them together ? 
Why do they take turns of being dead and being a 
god ? 

1Cf. Theocritus, 22.26 and Apollonius Rhodius 2, 1 ff. 
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EPMHS 
‘Yo pidadeAdias todro mowotow: émet yap ee 
Lia A , ~ la a5 oe A > , 
eva pev TeOvdvar Tov Aydas vidwv, va S€ dbdva- 
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ATIOAAQN 
Ob Every, & ‘Epyy, tiv vopyy, of ye oddé 
” 4 3 , e > / 
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OtSapds, ddAAA mpooréraxtrar adtotv stanpe- 
tev T@ [Tocedadut kat Kabimmevew Sei 7d 7éAayos 
Kal édv mov vavras xealopevous towow, émKabl- 
cavras ént 76 mAoiov ow@lew Tods éumA€ovrTas. 
ATIOAAQN 
Ayabiv, & ‘Epyq, Kai owrrpiov déyes tiv 
TEexXvny. 
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HERMES 


That’s because of their brotherly love. When 
one of the sons of Leda had to die, and one to be 
immortal, they shared out the immortality in this 
way themselves. 


APOLLO 


Not a very clever way of sharing it, was it, 
Hermes ? This way they won’t even sce each other, 
and that’s what they wanted most of all, I take it. 
How can they, when one’s with the gods and one 
with the dead ? Another thing ; I play the prophet, _ 
Asclepius goes in for doctoring, you teach wrestling 
and are an excellent trainer, Artemis is a mid-wife,! 
and everyone else among us has some special craft, 
which helps gods or men. But what will we get 
them to do? We can’t have big strapping fellows 
like them sitting in idleness all day stuffing them- 
selves. 


HERMES 


You needn’t worry. They’ve been put on to 
serving Poseidon; they must ride over * the sea, and 
anywhere they see sailors in a storm, they must 
perch on the vessel and keep the crew safe. 


APOLLO 


A useful vocation that, Hermes, and one of 
salvation. 


1Cf. note on pp. 326-327. 
2 Or perhaps “ ride, subduing the stormy seas ”’. 
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XHNIAAL 
Aéyw obv ws efedow dnavta yewaios attri 


ddéar Bovddcpevos; 


AEONTIXOZ 
Aioxpov, & Xnvida. 


XHNISAZ 
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Kabevdew pera ‘Ypvidos epetabar dporoyav. 


AEONTIXOZ 
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42PIQN 

1. Név pe dmoxdeieis, & Muprdan, viv, dre 
mévns eyevounyv dia o€, OTe S€ Gor Tooabra éxdpulov, 
epwpevos, avip, Seamdtys, wav7’ Hv éyw. eet 8° 
eyw pev ados on axpiBOs, ad S€ tov Bibuvov 
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Cera, kal kvety dys an’ adrod. 


454 


DIALOGUES OF THE COURTESANS 


CHENIDAS 


Am I to say, then, that your whole story was a 
pack of lies, because you wished to appear a hero in 
her eyes ? : 


LEONTICHUS 
I'd be ashamed if you did. 


CHENIDAS 


But that’s the only way she'll come. You've only 
two choices; you can either be hated and retain 
your reputation for valour, or you can spend the 
night with Hymnis and admit you’ve been lying. 


LEONTICHUS 


Either choice goes against the grain ; but I choose 
Hymnis. So go, Chenidas, and tell her that I did 
lie, but it wasn’t all lies. 


14 
DORIO AND MYRTALE 


DORIO 


So, Myrtale, you shut the door in my face now 
that I’ve beggared myself because of you, though, 
when I brought all those gifts, I was your darling, 
your man, your lord, your all! But now that I’ve 
been drained completely dry, and you have found 
your Bithynian merchant to love you, I’m shut out 
and stand before your doors in tears, while he enjoys 
your kisses at night, spending the whole night alone 
with you, and you say you’re about to have his child. 
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MYPTAAH 
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mépkas TérTapas, onde KateTAcvoapev ex Boond- 
pov, ékduicd oor. tt obv; Kal dptovs oKTw 
Vee. 2, 3, 4, xpopva XL, 
456 


DIALOGUES OF THE COURTESANS 


MYRTALE 


That’s what riles me most of all, Dorio—the way 
you keep saying you’ve been generous to me and 
have beggared yourself for me. Just start from the 
beginning and reckon up all the gifts you’ve brought 
me. 


DORIO 


An excellent idea, Myrtale ; let’s do that. First, 
a pair of shoes from Sicyon worth two drachmas. 
Put down two drachmas. 


MYRTALE 
But you spent two nights with me. 


DORIO 


Then, when I came from Syria, a vase of 
Phoenician perfume, also costing two drachmas, 
I swear it by Poseidon. 


MYRTALE 


But, when you had to sail, I gave you that little 
waistcoat to wear while rowing. Epiurus, the 
officer of the fo’c’sle, had left it here by mistake, 
when he spent a night with me. 


DORIO 


Epiurus recognised it in Samos the other day, and 
got it back, though, by heaven, we had quite a fight 
over it. Then I brought you onions from Cyprus, 
five fish from the Nile,! and four perches, on our 


1]. e. xopaxivos, which abounded in the Nile, and is per- 
haps Tilapia nilotica. 
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vauTixovds ev yupydbw Enpods Kai icyddwv Bixov 
éx Kapias Kat torepov ex Ilatépwv cavdddua 
émixpuoa, @ axdpiote’ Kal Tupdv moTE pépuyynpar 
tov peyav ex IvOiov. 
MYPTAAH 
ITévre tows Spaypadv, d Awpiwv, mavra tara. 
42PIQN 
3. 72 Muprddyn, doa vadirns dvOpwaos édv- 
vapnv puobod émmdewv. viv yap dy Toiyou 
dpe 706 Sebtod Kat od jyeav dmepopas, mpunv dé 
OmoTe TA Adpodiowa 7 av, odxt Spaxpay eOnxa 7po 
Totv odo Tis Agpodirns ood evexey apyupav; 
Kal mdAw TH pntpi eis drodjpara 5vo Spaxpas 
kat Audi TauTy moAAdKts els Ty xelpa viv pev 
bvo, viv de rérrapas GBodovs. Tatra mévTa ouvTe- 
Oévra ovata vatrou dvdpos jv. 
MYPTAAH 
Ta Kpoppva Kal ot carépdar, & Awpiwv; 
4QPIQN 
Nai: od yap elyov mAciw Kopilev: od yap av 
HpeTTov, el ye mAouvTa@v étvyyxavov. TH pytpi 5é 
ovdé Kedadida piav oxopddov éxduica muToTe. 
7Sews 8’ dv Euabov arwd cor mapa Bibvvod ra 
Sapa. 
MYPTAAH 
Tovtit mp@tov opas! To xurwvov; éxetvos 
emplato, Kal TOV Gppov TOV TaXUTEpoV. 
1 § pds Naber. 
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return from the Bosporus. Oh yes, and a basket 
with eight ship’s loaves, and a jar of dried figs from 
Caria, and another time a pair of gilded sandals from 
Patara, you ungrateful creature! And I remember 
the time I brought you that great cheese from 
Gythium. 
MYRTALE 
All this comes to perhaps five drachmas, Dorio. 
DORIO 


Oh Myrtale, I brought you all a seaman could 
afford out of his pay. Recently I’ve been put in 
charge of the starboard hands, and you despise me ! 
Not so long ago, when it was the feast of Aphrodite, 
didn’t I put a silver drachma at the feet of the 
goddess on your account ? Then again I gave your 
mother two drachmas for a pair of shoes, and many’s 
the time I’ve slipped two or even four obols into the 
hand of Lyde here. All these together amounted to 
the whole worldly wealth of any sailor. 

MYRTALE 

The onions, you mean, Dorio, and those fish from 
the Nile ? 

DORIO 

Yes, I’d nothing more to give you. I shouldn’t 
be an oarsman, if I were a man of means. Why, 
I’ve never to this day brought my mother a single 
head of garlic. I wish you’d told me what gifts you 
had from the Bithynian. 

MYRTALE 

Well, first take a look at this dress. He bought 
it, and the thicker of my necklaces. 

1A port in Laconia. 
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AQPIQN 
’Exeivos; noew yap ce mdAat €yovoar. 
n yep x 


MYPTAAH 
AM’ dv ZSets,' oAd Aertdérepos Fv Kal opapday- 
Sous otk elye. Kal eAAdBia TavTi Kal Sdmda, Kal 
, , ~ A A > , ta e + 
mpwnv Svo pvas, Kai 70 evoixiov KatéBarev brép 
ce ~ KA = * A ty A 
Huadv, ob advdara Tarapiuxa cai tupov IvOvaxdv 
Kal danvadgous. 


4QPIQN 

4. Ada éxeivo od Aéyets, olw dvTr avyxabevders 
att@; ern pev bmeép Ta TEVTHKOVTA TdVTWS, ava- 
d¢aXavtias Kal THV ypdav olos xdpaBos. odd€ Tods 
dddvras avtod opds; ai pev yap xdpites, @ 
Avocképw, modAai, Kai wadiora omdtav adn Kal 
aBpos eclvar OéAn, dvos adrodrupilwy,? daociv. 
arAa dvaio adtot afia ye otoa Kai yévorto byty 
maxdtov dpovov T® Tratpi, eyw dé Kat adros cdpijow 
Achpida y) Ruppdddv Twa Te&Y KaT’ ene 7 THY 
yetrova Spay ah atdnrpida } mdvrws Twa. 
ddmdas S€ Kai Sppouvs Kal Siysvata pucbdpara od 

, 4 
mavres €xopev. 


MYPTAAH 
*Q paxapia éxeivn, aires épacrny od, @ Awpiwy, 
eer : Kpoupva yap adbrh oices éx Kumpov al tv- 
pov, drav éx IvOiou catamdéns. 


1 GN’ dv 7Sets, rece. : aMov goes. XL, 
2 adrodupilwy rece.: avro Aupitwy L: adré Avpilwv y. 
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DORIO 


It came from him, did it? I knew you’d had it 
for a long time. 


MYRTALE 


No, the one you knew was much thinner, and had 
no emeralds. Then there’s these earrings and that 
rug, and only the other day he gave me two minas, 
and paid our rent for us. That’s a little different 
from sandals from Patara or Gythian cheese, or 
rubbish like that ! 


DORIO 


But won’t you tell me what sort of a lover you 
find him ? He must be well over fifty, he’s going 
thin at the front, and he has the colour of a crawfish. 
And haven’t you noticed his teeth ? By Castor and 
Pollux, the graces have been kind to him, par- 
ticularly when he sings, and tries to show his good 
taste! He’s like the proverbial donkey treating 
himself to a solo on the harp. Good luck to you, 
for he’s just what you deserve, and I hope your 
child takes after his father! For my part I'll find 
a Delphis or a Cymbalium who’s more my own sort, 
or perhaps it’ll be your neighbour who plays the pipe, 
but I'll certainly find somebody. We don’t all have 
rugs or necklaces or presents of two minas to give 
you. 


MYRTALE 


What a lucky girl it'll be that gets you for her 
lover, Dorio! You'll bring her onions from Cyprus, 
and cheese any time you come from Gythium ! 
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KOXAIZ! KAI ITAPOENIZ 


KOXAIZ 

1. Ti daxpves, & [Tapbevi, 7} 100ev Kateayoras 

tovs addods dépets; 
ITAPOENIZ 

‘O otparustys 6 Airwhds 6 péyas® 6 KpoxddAns 
ep@v éppamoé pe adtdAodoav etpwv mapa TH 
KpoxdAn iad tot avtepactod adroé Idpyou 
pewobwpernv Kat Tous Te addovs pov cuverpupe 
Kat THY Tparelay peTa€d SecrvodvTwy dvéerpee Kat 
Tov Kpatipa e€éxeev errecomraicas *+ Tov pev ‘yap 
aypotkov éxetvoy tov Topyov azo tod cupmociou 
KaTaomdoas Tov Tpiyav ématov mEepioTravres adtds 
TE 6 oTpatiworns—Aewopayos, oluat, Kadretror— 
Kal 6 avotpatwwrns aidtobd: wate ovK olda et 
Budcetar 6 advOpwmos, & Koyri: alua te yap 
€pptn Todd amo THY pwa&v Kal TO mpdcwrov GAov 
e€@onkev adtod Kal 7eASvov eoTw. 

KOXAIZ 

2. "Epdvyn 6 avOpwros 7 ne0n tis Hv Kal mapowia 

TO mpaypa; 
ITAPOENIZ 

Zyrotutia tis, & Koydi, wal épws éxromos: 

% KpordAn Sé, olwat, dvo0 téAavta aitjoaca, et 
1 KodAyis per dialogum L, 


* 6 peyas plerique codd., om, Xi 6 Meyapeds recs. 
2 evretoTraicas TECC.: emweromecas y: ETTELOTIET WY L. 
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COCHLIS AND PARTHENIS 


COCHLIS 


Why these tears, Parthenis? How did you 
break these pipes you’re carrying ? 


PARTHENIS 


It was that soldier from Aetolia, the big fellow 
who loves Crocale. He slapped me when he found 
me playing at Crocale’s house, when I’d been hired by 
his rival Gorgos, and bursting in smashed my pipes, 
overturned the table while we were still at dinner, 
and spilt the wine out of the bowl. Then he 
dragged Gorgos, that poor fellow from the country, 
out of the room by the hair, and both the soldier 
himself—Dinomachus I think he’s called—and his 
comrade, stood over him beating him up. And so 
I don’t know whether the fellow will survive, Cochlis, 
for blood poured in streams from his nose, and his 
whole face is swollen and all black and blue. 


COCHLIS 
Was the fellow out of his senses or was it a drunken 
fit ? 
PARTHENIS 


It was jealousy, my dear, and excess of love. 
Crocale, I believe, had asked for two talents, if he 
wanted to keep her all to himself. When he refused 
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Bovrerau pedvos exe adtnv, eet a édidov 6 
Acwopuayos, éxeivov pev drékAecev KOVTO. mpoca- 
pafacd ye att@ tds Bupas, ws éAéyero, Tov 
Tépyov 8 Oivoda twa yewpysv etropov ex 
modob épdvra Kal ypnorov avOpwrov mpocepevn 
émwe pet adtod Kaye mapéAaBev addAjoovaav 
adtots. 78n 5€ mpoywpobvtos Tod métov éyd pev 
e f / ~ , id A A Li 
drékpexdy Te Tav Avdiov, 6 yewpyos dé 78 
aviotato ws Spxnoopevos, q Kpoxddn be é exporet, 
Kal mavTa 78éa: év Tooovre dé Kronos 
HKoveTo Kal Bor) Kal 4 atAcios jpdooero, Kal peta 
puixpov emetcémecov Goov oKTW veavioxor pdAa 
Kaptepot xal 6 Meyapets! év adrots. edOvds odv 
> tg , ‘ if ta o ” 
averétparto mavta Kal 6 Iépyos, womep édny, 
émateTo Kai émareiro yapyal Keipevos: 7 KpoxadAn 
5é otk old’ dws &6Oy trexdvyodca mapa Ti 
7 

, EZ an. 4 ie , ¢ ag 
yetrova Ocomada ene Sé paricas 6 Aewdpaxos, 
"Kh 6 , ed , ‘\ DA ‘ 

KpOeipov, Pyoi, Kateaydtas pot Tovs avdAods 
mpoopittas. Kat vov drotpéxw dpdoovoa Tatra TH 
Seomotn: dmépyetar S€ Kat 6 yewpyos dibdpevds 

1 , x > a , 
twas gidovs t&v aoTiKGv, of mapadwaovor Tots 
mputavetot Tov Meyapéa. 
KOXAIZ 
a} > ‘ > ~ ~ ~ 

3. Tair’ éoriv dmodaica: ta&v otpatiwtiKdv 

- > ~ A A 6d A de OA 
TovTwy epacTdv, mAnyas Kat Sixas: Ta dé a 
Hyepoves elvar Kal yriapyo. réyovtes, Av TL Sodvat 
bé vat t , 4: tf £ , 2 Ad 
én, [lepipewov, pact, rv ovvta€w, omdrav droAdBu 

1 Meyapeds codd.: Merameds Gesner: ’Aypaeds Meiser. 

1°* Megarian’ can hardly be taken literally, as the 


soldier has already been called an Aetolian, and Legrand’s 
suggestion that he was an Aetolian stationed in Megara 
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to pay, she banged the door shut in his face, so they 
said, and asked in Gorgos of Oenoe, a rich farmer, an 
admirer of long standing, and an excellent fellow, 
drank with him and brought me in to give them 
some music. The wine had begun to flow, I was 
striking up one of my Lydian airs, the farmer was 
just getting up to dance, Crocale was clapping, and 
everything was most pleasant, when we heard 
crashes and shouts, there was a battering on the front 
door, and a moment later eight or nine strapping 
young fellows including that yahoo } came rushing in. 
Well everything was turned upside down at once, 
and Gorgos, as I said, was knocked about, and 
kicked as he lay on the ground. Somehow Crocale 
was quick enough to escape next door to Thespias’ 
house, but I was slapped by Dinomachus, who then 
threw my broken pipes after me, and told me to “ get 
to blazes out of it”. Now I’m hurrying off to tell 
my master about this, while the farmer is on his way 
to see some friends in town, who will bring that yahoo 
before the magistrates. 


COCHLIS 


That’s the profit one may get from having these 
soldiers for lovers—violence and suits in the law- 
courts. Besides, though they claim to be generals 
and colonels, when the time comes to pay, they 
say, “‘ Wait for pay-day, and the time I’m paid 
seems unlikely. I follow Mras in taking “‘ Megarian ”’ as 
a term of general abuse. Thus Diogenes (according to 
Aelian, V.H. 12, 56) talks of the ignorance and boorish- 
ness of the Megarians, while Megara itself was regarded as 
a contemptible city. (Cf. Plutarch, Lys. 22 and Alciphron 
3, 8, 1). Mras also suggests that Meyapeds may be a comic 
adaptation of péyas. 
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tiv puclodopdy, kal moujow mavra. eémitprBeter 8’ 
ovv dAaloves dvres: eywy’ otv « mod pr 
mpooienevn adtovs TO Tapdmav. dAveds Tis epot 
yevoito 4 vadrns 7) yewpyos iodtipos KoAaKkedew 
325 eida@s pixpa Kai Kopilwy modAd, of 5é Tods Addous 
€mociovtes odtor Kal tas paxas Sinyovpevor, 


podor, d IlapHevi. 
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for my soldiering, and I'll do anything you ask.” 
Oh, a plague on them with their empty boasts ! 
I’m glad I’ve nothing at all to do with them. Give 
me a fisherman or sailor or farmer of my own class, 
who may have little skill in paying compliments, but 
gives lots of presents. But as for these fellows who 
shake their plumes and tell us all about their battles, 
why, Parthenis, they’re nothing but noise ! 
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INDEX 


Abrotonum, a courtesan, 357-593 

Academy, the, 421 

Acarnanlan, an, 129-131, 357-359, 
399 (v.2.) 

Achaeans, the, 25, 163 

Acharnian, an, 399 (v.2.) 

Achilles, 23, 27, 135, 155-159, 215- 
217, 383, 449 

Acis, a girl, 375 

Acrisius, 221 

Acropolis, the, 247, 369 note 

Actaeon, 327 

Adonis, 329, 399 

Adrastia (= Nemesis), 390-391 note, 
393 note, 437 

Aeacus, 18, 25-37, 55, 71, 159-161 

Aedon, 49 note 

Acgean, the, 199 

Aelian, 71 note, 465 note 

Acolus, 165 note 

Aeschylus, 261 note, 393 note 

Actolian, an, 447, 463 

Africa, 147 

Agamnemnon, 27, 135-137 

Agave, 341 note 

Agenor, 233, 256-257 note 

Aglaea, mother of Nireus, 173 

Aglaea, youngest of the Graces, 321 


note 
Agora, the, 419 
Aidoneus (Hades), 163 
Ajax, son of Telamon, 27, 135-137 
Alcamenes, 395 note 
Alcestis, 165 note 
Alcibiades, 35 note 
Alciphron, 355, 465 note 
Alcemena, 57, 256 note, 257, 309 note 
ALEXANDER THE FALSE 
PROPHET, 137 note 
Alexander the Great, 61-73, 143-155 
Alopece, deme of, 361 
Alpheus, 189-191 
AMBER, or THE SWANS, 347 note 


HH 


Ambrosia, 339 note 

Ammon, 61-69, 147 

Ampclis, a courtesan, 403-407 

Amphilochus, 51 

Amphitrite, the wife of Poseidon, 
199-2038, 237 

Amphitryon, 57-59, 309 

Amyclae, 319 

Amycus, 351 

Amymone, 207-209 

Amyntas, father of 
Macedon, 61 

Anchises, 329 

Andromeda, 227-231 

Antilochus, 155-159 

Antiope, 257, 263 note, 269 note 

Antisthenes, 121-129 

Anubis, 71, 219 note 

Aornos, 67 

Aphrodite, 96 note, 97, (Golden), 99, 
208-205, 237, 251, 295, 328, 325, 
329-387, 343-345, 371, (xovpot- 
pogoc), 381, (Heavenly), 385 and 
395, (In the Gardens), 395 note, 
(Pandemos), 395, 433, 459 

Appian, 145 note 

Apollo, 29, 203, 211 note, 213, 249-253, 
265, 293-297, 315, 317-323, 325— 
327, 335-337, 343, 351-353 

Apoillodorus, 257 note, 312 note, 338 
note, 341 note 

Apollonius Rhodius, 287 note, 311 
note, 351 note 

Araxes, 127 

Arbela, 147, 151 

Arcadia, 191, 245, 247 

Arcadian troops, 61 

Architeles, an Athenian, 423-425 

Areopagite, an, 397 

Ares, 241-248, 250 note, 293, 323, 
333, 335-337, 343 

Arethusa, 191 

Argos, 207, 231, 257 


Philip of 


469 


INDEX 


Argus, 267 

Arion, 197-199 

Aristaechmus, a mercenary, 447 

Aristaenetus, an Athenian, 365, 
(another), 419-425 

Aristaenetus, the writer of Love- 
Letters, 365 

Aristeas, a young man, 119-123 

Aristippus, 33 

Aristotle, 71-73, 149 

Armenian, an, 125 

Armenian troops, 147 

Arrian, 63 note, 151 note 

Arsaces, a Median, 125-129 

Artemis, 211-213, 251 note, 325, 345, 
(llithyia), 305 note, 326-327 note, 
353 note, 363 note 

Artemisia, the wife and sister of 
Mausolus, 171 

Aselepius, 313 note, 315-317, 353 

Assur-Bani-Pal, 15, 19, 27, 35 

Assyria, 17 

Assyrian Adonis, the, 329 

Athamas, 197 note, 199 note, 201 

Athena; 187, 203, 229, 243, 301, 343— 
345, (Polias), 395, (Stratia), 409 

Athens, 3, 33, 61, 247, 339, Dialogues 
of the Courtesans passim 

Athos, 27 note 

Atlas, 257 

Attis, 333 note 


Babylon, 71 

Bacehantes, 265 

Bacchis, a courtesan, 371-379 
Bacchus, see Dionysus 

Bactra, 71 

Barsine, or Statira, 65 note 
Bebryx, 351 

Bion, the pastoral poet, 215 note 
BIS ACCUSATUS, 247 
Bithynia, Prusias of, 151 
Bithynia, merchant of, 455-459 
Blepsias, a money-lender, 129-131 
Blest, Isles of the, 139 

Boeotia, 53, 61, 257, 309, 385 
Bosporus, the, 459 

Branchus, the lover of Apollo, 265 
Briareos, 243 


Cadmus, 256-257 note, 301 

Calamis, 369, note 

Callidemides, a parasite, 89-91 

Callides, a painter, 407 

Callimachus, the Alexandrian poet, 
211 notes 
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Callisthenes, 63 note, 73 note 

Callisto, 49 note 

Capaneus, 312 note 

Cappadocians, 127 

Capua, 151 

Caria, 167-171, 329, 459 

Carthage, Hannibal of, 143-155 

Castor, 255 note, 351-353, 461 

Caucasus, 259 

Celtiberians, 147 

Centaur, 57 

Cepheus, the father of Andromeda, 
227-231 

Ceramicus, the, 373 note, 375, 425 

Cerberus, 19-21, 25, 71 

Chaereas, a young Athenian, 395-401 

Chaldaeans, 63, (as astrologers), 121 

Charinus, a young man, 79, (an- 
other), 373-379 

Charis, wife of Hermes, 321 note, 323 

Charites (the Graces), 321 note, 451 

Charmides, the unele of Plato, 35 

Charmides, a young man, 365, 
(another), 427-433 

Charmolcos, a beautiful young man 
of Megara, 103 

Charoeades, a toady, 87 

Charon, 7 note, 9-15, 73~79, 115, 133, 
151 

CHARON, OR THE INSPECTORS, 
305 note 

Charops, 173 

Chelidonium, a courtesan, 417-425 

Chenidas, a soldier, 455-455 

Chersonese, the, 201 

Chimera, 137 

Chios, 397 

Chiron, 41-45, 155, 311 

Geyer a courtesan’s mother, 

59 

Chrysis, a courtesan, 403-407 

Cicero, 245 note 

Cirrha, 121 

Cithaeron, 125~127, 201 

Claros, 325 

Clearchus, the Spartan gencral, 63 

Clinias, the father of Alcibiades, 35 

Clinias, a young man, 417-425 

Clonarium, a courtesan, 379-385 

Clotho, 141, 143 (see also the Fates) 

Clymene, 331, 349 

Cnemon, a toady, 91-95 

Cochlis, a courtesan, 463-467 

COCK, OR THE DREAM, 28 note, 
225 note 

Codrus, 101 


INDEX 


Coffin, the (Soros), nickname for a 
courtesan, 433 

Colophon, 325 

Coiyttus (Collytus), deme of, 397 

Corinna, a courtesan, 387-395 

Corinth, 3, 119, 129, 215 note, 381 

Corybants, 333 

Craneum, 3 

Crates, the Cynic, 119 -133 

Craton, a rich man, 109, 117 

Crete, 237 

Crobyle, a widow, 387-395 

Crocaie, a courtesan, 463-465 

Croesus, 15-19, 27, 35 

Cronos, 261 note, 311 note 

Curtius Rufus, 62-63 note 

Cyclops, Polyphemus the, 179-189 

Cyllene, 243 

Cymbalium (a flute-girl), 435, (stock 
name for courtesan), 461 

Cynic phiiosophers, 1, 3 note, 13, 15, 
19 (see also Antisthenes, Crates, 
Diogenes and Menippus) 

Cyprus, 457, 461 

Cyrus, the Eider, 27 


Damasias, a wrestier, 107, 109, 117 

Damis, a rich Corinthian, 129-131 

Damnippus, a shade, 91-95 

Damon, a toady, 79- 81 

Damoxenus, a wrestler, 7 

Damylus, a young man, 429 

Danae, 221-223, 227, 229 note, 257, 
263 note, 269 note 

Danaids, 103, 207, 451 note 

Danaus, 103, 207, 451 note 

DANCE, THE (DE SALTATIONE), 
8312 note, 319 note 

Daphne, the nymph loved by Apollo, 
49 note, 265, 317, 321-323, 327 

Daphnis, a courtesan’s mother, 389 

Darius, the Persian king defeated by 
Alexander, 65, 147-151 

Deios, 211 note, 213 

Delphi, 121, 325 

pee stock name for a courtesan, 


Demeas, an important Athenian, 363 

Demeter, 163, (Ploutodoteira), 395, 
(one of the two goddesses), 395 
note, (Thesmophoros), 401, 441 

-Demonassa, a woman of Corinth, 
381-383 

DEMONAX, 137 note 

pe napn ents: a money-lender, 405- 


Demosthenes, 137 note 

Dia, wife of Ixion, 279 

DIALOGUES OF THE COUR- 
TESANS, 355-467 

beer or ea OF THE DEAD, 

prapogun: OF THE GODS, 239- 

Tae 

DIALOGUES OF THE SEA-GODS, 
177-237 

Dicte, 237 

Didyma, 325 

Dinomache, a iady of Athens, 397 

Dinomachus, an Aetolian soldier, 
463-467 

Dio Chrysostom, 149 note 

Diodorus, 137 note, 313 note 

Diogenes, the Cynic, 125-133, 167- 
171, 465 note 

Diogenes Laertius, 31 note, 117 note 

Diomede, the son of Tydeus, 27 

Dionysia, the, 429 

Dionysus (Bacchus), 67, 197, 201, 
247, 249-253, 257 note, 265, 301- 
303, 339-341 

Diophantus, a rhetorician, 117 

Diotlinnsy a teacher of gymnastics, 

9 

Diphilus, an Athenian, 367-371, 
(another), 435-437 

Dipylon Gate, 375, 421 

Discord (Eris), 203 

Dog (nickname for Cynic philo- 
sopher), 3, 13, 15, 19 

Dolphins, 197-199, 207-209 

Dorcas, a slave-woman, 407-417 

Dorio, a seaman, 455—461 

Doris, wife of Nereus, 215 note 

ere a Nereid, 179-183, 219-223, 

Doris, a slave-woman, 363-365 

DOUBLE INDICTMENT, THE, 
247 note 

Dromo, a slave, 421-425, (pun on 
name), 425, note, (another), 441 

Drylops, 245 note 


Echo, 183, 249 
Edonians, 338 note 
Egypt, 71, 207, 217, 267 
Egyptus, 209 

Eleusis, 127 
Eleutherae, 127 

Elis, javelin men of, 61 
Elysian Fields, 139 
Empedocles, 31 note 
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Endymion, 329-331 

Enipeus, 223-225 

Epaphus, 217 

Ephesus, 397 

Epiurus, a seaman, 457 

Erasiclia, an Athenian lady, 423 

Eridanus (the river Po), 147, 349 

Eris (Discord), 203 

Eros (Cupid), 131, 161, 249, 251, 
268-265, 277-279, 287-289, 295, 
329-337, 345 

Erotes (Cupids), 235 

ESSAYS IN PORTRAITURE, 
(IMAGINES), 369 note, 395 note 

Ethiopia, 229 

Etna, 31 note, 181, 215 

Euerates, a rich Sicyonian, 79-81 

Eucritus, a young man, 395 

Eunomius, a Corinthian, 121 

Euphorbus, 29 

Eupolis, 257 note 

Euripides (Medea), 45-47, 85, 
(Heraclidae), 81, (Ion), 247, 
(Iphigenia in Tauris), 251 note, 
(Hercules Furens), 315, (Bacchae), 
341 

Europa, 233-237, 256 note, 263 note, 
269 note 

Eurydice, the wife of Orpheus, 165 

Execestides, the father of Solon, 
29 


Fate (Moira), 83, 139-143, 161, 203 
ON FUNERALS, 37 note 
Furies, the, 25 


Gades (Cadiz), 153 

Galatea, 179-183 

Galatia, 147 note, 445 

Galene (Calm), 203-205 

Ganymede, 263 note, 269-275, 277, 
281-291, 299 

Gargaron, 283 note 

Gauls, 147 

Gela, 105 

Gellius, Aulus 4, note 

Glaucus, the son of Minos, 313 note 

Glycera, a courtesan, 357-359 

Gorgias, a young man, 403-407 

Gorgona, a courtesan, 357-359 

Gorgons, the, 229-345 

Gorgos, a farmer, 463-465 

Graces, the, 321 note, 451 

Grammis, a slave-girl, 453 

Granicus, the river, 149 

Gythium, 459-461 
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Hades, 3-175 passim, 255, 281, 297, 
313 note 

Halicarnassus, 169-171 

Haloa (= Harvest Home), 357, 401 

Halonnesus, 137 note 

Halys, the river, 411 

Hannibal, 143 155 

Hasdubral, the brother of Hannibal, 
147 note 

Hasdubral, the brother-in-law of 
Hannibal, 147 note 

Hebe, 53, 55, 269 

Hecate, 3, 13 

Hector, 163 

Helen, 23, 159 

Helios (the Sun-god), 309-313, 331, 
335, 347-349 

Helle, 199 note 

hellebore, 39 note, 73 note 

Hellespont, 27, 199 

Hephaestion, the friend of Alexander, 
65 

Hephaestus, 213-217, 261, 269, 273, 
293-297, 305-307, 321-823, 325, 
335-337 

Hera, 49 note, 203, 213, 217, 243, 
269-281, 299, 303, 325-329, 339-, 
341 

Heracles, 58-59, 67, 157, 165, 257, 
309-317 

Hermaphroditus, 249, 250 note, 251, 
323 

Hermes, 11-15, 21-25, 73-81, 111- 
119, 125, 129, 137, 143, 167, 203, 
217-219, 241-249, 250 note, (enu- 
merating his functions), 255-257, 
267, (as an infant), 293-297, 299- 
303, 309-313, 317-323, 335-337, 
351-353 

Hermolaus, a rich man, 93 

Hermotimus, a shipowner, 373-375 

Herodotus, 245 note, 247 note, 256 


note 
Hesiod, 289, 259 note, 263 note, 298 
note, 301 note, 321 note, 327 note 
Homer, 149, 177, 239 
Homer, Iliad of (quotations and 
allusions), notes on pp. 23, 119, 157, 
159, 161, 173, 177, 207, 213, 241, 
243, 283, 305, 321, 326, 338 
Odyssey of (quotations and allu- 
sions), notes on pp. 27, 37, 53, 
Bele 137, 155, 177, 223, 256, 
Homeric Hymns, 177, 211 note, 239, 
245 note, 293 note 


INDEX - 


Hours, the, 309 note 

HOW TO WRITE HISTORY, 315 
note 

Hyacinthus, 23, 265, 317-319, 321- 
323, 326 note 

Hymenaeus, 312 nole 

Hymnis, 449-455 


Tapetus, 263 note, 293 note 
Tearius, the father of Penelope, 245 
Icarius, the recipient of the vine, 341 


note 

reat 269, 273, 283 note, 287, 329, 

Idomeneus, 27 

Tliad, the, see Homer 

IMAGINES (ESSAYS IN POR- 
TRAITURE), 369 note, 395 note 

Tlithyia, 305 note, 326-327 note, 353 
note, 363 note 

Tilyrians, the, 61 

Inachus, 217, 267 

India, 151, 233 

Indians, the, 68, 339 

Ino, 197, 199-203, 256-257 note 

To, 217-219, 267 

Tolaus, 81 note 

Tonia, 151, 167, 397 

Iphianassa, a Nereld, 227-231 

Iphigenia, 251 note 

Iphiclus, 163 

Tris, 211-213 

Isis, 267 

Isles of the Biest, 139 

Ismenodora, a flute-girl, 385 

Ismenodorus, a Theban, 125-127 

Issus, 147, 151 

Italy, 147, 151, 153 

Ithaca, 185 

Ixion, 275 281 


Jason, 351 

Joessa, a courtesan, 433-445 

JUDGEMENT OF THE GOD- 
DESSES, 239, 283 note 

Justin, 62 note 


Kopaxcvog, 457 note 


Laches, an Athenian, 397 

Laconian, Hyacinthus the, 317 

Laertes, 135 

Lamphichus, a tyrant of Gela, 105, 
107, 117 

Lampis, a mercenary, 129 

Lampsacus, 253 


Lamprias, a young man, 367-369 

Laodameia, 159-161 

Leaena, a courtesan, 385 

Lebadea, 51 

Leda, 28, 255, 263 note, 353 

Lemnos, 305 note, 323, 451 note 

Leontichus, a mercenary, 445-455 

Lerna, 205-209 

Lesbia, a courtesan, 363-365 

Lesbian woman, a, 378-385 

Lesbos, 381 

Lethe, 73, 165 

Lete, 211 note, 213, 325-329 

Leueothea, 197 note 

Libanus (Lebanon), 329 

Libya, 147, 153, 229 

Libyan, Hannibal, the, 143-153 

Livy, 145 note 

Longus, 339 note 

Love, see Eros 

LOVER OF LIES, THE, 247 note 

Loves, the, 235 

Lycaon, 49 

Lycena, a courtesan, 435 

Lyceum, the, 3 

Lycurgus, son of Pronax, 312 note 

Lyde, a woman, 441, (another), 459 

Lydia, 17, 39, 149, 167, 315, 339, 465 

Lynceus, 45 note 

Lyra, a courtesan, 389-395 

Lysias, a young man, 433-445 

Lysimachus, the general of Alex- 
ander, 62 note 


Macedonians, 63, 69, 149 

Maenads, 249 

Magidium, a flute-girl, 435 

Maia, 247, 255-257, 293, 297 

Mantinea, troops of, 61 

Marathon, 247 

Marsyas, 327 

Mausolus, 167-171 

Medea, 45 note, 47 

Medes, 63, 85, 129, 147 

Media, 125 

Medusa, 229-231 

Megara, Charmoleos of, 103 

Megara, 315 note 

Megarian (as term of contempt), 
464-465 note 

Megilla, a Lesbian woman, 379-385 

Megillus, a Corinthian, 7 

Megillus (= Megilla), 383 

Melanthus, a toady, 87 

Meleager, the Argonaut, 157 

Meleager, the poet of Gadara, 215 note 
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Melicertes, 197 note, 201 note 

Melissus, a young man, 435 

Melitta, a courtesan, 371-379 

Methymna, Arion of, 197 

Metis (Thought), 301 note 

Midas, 15, 19, 27 

Miletus, 167 

Minos, 137-155 

ae eee a rich Corinthian, 119- 

21 

Moira (Fate), 83, 139-143, 161, 203 

ey the (Selene), 311-313, 329~ 

Moschion, an Athenian, 431 

Moschus, 177 

Musarium, a courtesan, 395-401 

Muses, the, 203, 345 

Myrtale, a cortesan, 455-461 

Myrtium, a courtesan, 129-131, 
(another), 359 365 

Mytilene, 96 note, 339 note 


Narcissus, 23 

Nebris, a young woman, 419-425 

Nemea, 267 

Nemesis, (Adrastia), 390-391 note, 393 
note, 437 

Nephele (Cloud), 199 note, 203 

Nepos, Cornelius, 145 note 

Nereus, 261 

Nereids, 189, 199-208, 205, 215, 227- 
231, 235 

Nestor, 31, 155 

Nile, the, 267, 457 note, 459 

Niobe, 327 

Nireus, 23, 101, 171-175 

Noman (Odysseus), 185 

Nonnus, Dionysiaca of, 339 note 

peed (South Wind), 217-219, 233- 

Nymphs, 189, 303 

Nysa, 303 


Ocean, the, 151 

Oceanus, 311 note 

beret 27, 101, 135-137, 155, 157, 
85 

Odyssey, the, see Homer 

Oebalus, 317 

Oenone, 465 

Oeta, 59, 313 note 

Olympians, 239 

Olympias, 69, 147 

Omphale, 315 note 

Orestes, 251 note 

Oroetes, an Armenian, 125-129 
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Orpheus, 165 

Osiris, 71 

Ovid, the Metamorphoses of, notes on 
pp. 49, 257, 309, 319 

Oxydracae, 65 


Paeonian troops, 63 

Paian (Apollo), 315 

biavree Porch, the (Poecile), 405, 

Palaemon, 197 note 

Palamedes, 31 

Pammenes, a young man, 373 

Pamphilus, a young man, 359-365 

Pan, 243-249, 283 

Pandionic tribe, the, 415 

Pangaeum, 338 note 

Pannychis, a courtesan, 407-415 

Panope, 203-205 

Paphlagonia, 447, 451 

Paphlagonian, a, 447-453 

Paris, 159-161, 205 

EAT HERG: a soldier’s servant, 409- 
415 

Parthenis, a courtesan, 463-467 

Parthenium, 247 

Pasion, a shipowner, 435 

Patara, 459, 461 

Pausanias, the traveller, 215 note, 
339 note, 395 note 

Peirithous, 279 

Peleus, 155, 203, 449 

Penelope, 245 note, 247, 435 

Pentheus, 338-339 note, 341 note 

ene: the general of Alexander, 
6 


Periander, 197 

Persephone, 163-167, 329, 395 note 

Perseus, the son of Danae, 221-223, 
227-231 

Persians, the, 63, 121 

Phaedrus, the friend of Socrates, 35 

Phaethon, 347-349 

Phanias, a young man, 377 

Phaon, 96 note, 97, 435 

Phidon, a toady, 87 

Philaenis, a courtesan, 387 

Philematium, a courtesan, 429-433 

Philinna, a courtesan, 367-371 

Philinus, a smith, 387 

Philip, the father of Alexander, 61— 
67, 69, 145 

Philo, a shipowner, 359-363 

PHILOSOPHIES FOR SALE, 5 
note 

Philostratus, Flavius, 215 note 
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Philostratus, a merchant, 411-417 

Philyra, 311 note 

Phineus, 45 note 

Phocians, 61 

Phoebis, a courtesan, 379 

Phoenicia, 237, 457 

Phoenix, the tutor of Achilles, 155 

Phoenix, the son of Agenor, 256 note 

Phrixus, 301 

Phrygian(s), 17, 99, 135, 151, 155, 
215, 269-275, 333 

Phthia, 155 

Phylace, 163 

Pindar, notes on pp. 211, 261, 305, 
311, 312 

Piraeus, 129, 373, 387, 429 

Pisa, 128 (v.l.) 

Pisidians, the, 411 

Pittacus, 29 

Pitys, 249 

Plato, 33, 187 note, 239, 393 note 

Pliny, the elder, 395 note 

Plutarch, notes on pp. 63, 71, 145, 
149, 257, 465 , 

Pluto, 11, 15-19, 25, 55, 79-87, 163— 
167, 255 

Po, the river (Eridanus), 147, 349 

wee (the Painted Porch), 405, 

Polemo, a mercenary, 407-417 

Polias (Athena), 395 

Pollux, the son of Leda, 3-9, 255 
note, 351-355, 461 

Pollux, the lexicographer, 257 note 

Polybius, 147 note 

Polydectes of Seriphos, 229 note 

Polyphemus, 179-189 

Polystratus, a childless old man, 
95-101 

PORTRAITURE, ESSAYS IN, 360 
note, 395 note 

Porus, 151 

Poseidon, 179-237 passim, 243, 293, 
299-303, 353, 457 

Praxias, a Chian, 397 

Priam, 205 

Priapus, 249-253 

Prometheus, 257-261 

Propertius, 37 note 

Protesilaus, 159-167 

Proetus, 193-195 

Prusias, 151 

Ptocodorus, a childless old man, 89-91 

Ptolemy (Soter), 71 

Pylades, 251 note 

Pyrallis, a courtesan, 435-437 


Pyriphlegethon, 25, 137 

Pyrrhus, the king of Epirus, 145 note 
Pythagoras, 29 

Pythias, a woman, 433 -445 


Quintilian, 4 note 


Red Sea, the, 233 
Rhadamanthys, 255 
Rhea, 311, 333, 343 


SACRIFICES, ON, notes on pp. 251, 
261, 305, 309 

Samos, 457 

Sappho, 96 note 

Sardanapalus (Assur-Bani-Pal), 15, 
19, 27, 35 

SATURNALIA, 421 note 

Scamander, 213 note 

Sciplo, the victor of Zama, 143-155. 

Scipio Aemilianus, 153 note 

Scironlan Cliffs, 197 

Scythia, 251 note, 325 

Seythians, 63, 151, 251 note, 325, 
423 note 

Sea, the (Thalassa), 213-217 (note on 


. 214) 
silence (Moon), 311-313, 329-331 
Semele, 257, 301-303 
Seriphos, 223, 229 
Sicily, 33, 95, 179, 191, 211 
Slcyon, 79, 117, 121, 457 
Sidon, 233, 257 
Simiche, a courtesan, 373-379 
Simylus, a shade, 95-101 
Sinope, 59, 167 
Sisygambis, 65 
Sleep (Hypnos), 311-313 
Socrates, 19-21, 31-35 


Solon, 29 

Sophocles, notes on pp. 293, 313, 338, 
393 

Soros (Coffin), nickname for a 


courtesan, 433 
Sosandra, the statue of Calamis, 369 
note 


Sostratus, a bandit, 137, 138 note, 
139-143 

South Wind (Notus), 217-219, 233- 
237 

Spain, 145 

Sparta, 7-9 

Spartan, Penelope the, 247 

Statira, the queen of Darius, 64 note 

Statira (Barsine), 65 note 

Stirian deme, the, 415 
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Stoa, the (Painted Porch), 405, 419 

Strabo, 31 note 

Styx, 19 

Sun-god, the (Helios), 309-313, 331, 
335, 347-349, 

SURRYE, THE GODDESS OF, 
256 note 

SWANS, OR AMBER, 347 note 

Syracuse, 191 

Syria, 457 

Syrian witch, a, 377 


Taenarum, 197-199 
Tanais, the river, 151 
Tantalus, 37 note, 39-41 
‘Lartarus, 343 
Taygetus, 319 


Tegea, 247 
Terpsion, a toady, 83-87 
Thais, a courtesan, 357-359, 


(another), 367-371 

Thalatta (the Sea), 213, 215 note, 
217 

Thales, 29 

Thebans, the 63, 149 

Thebes, 125 note, 301, 311 

Theocles, an Athenian, 435 

Theocritus, the bucolic poet, 177, 
351 note 

Thermopylae, 413 

Thersites, 171-175 

Thesmophoria, the, 361 

Thesmophoros (Demeter), 401 

Thespias, a woman, 465 

Thessalians, 61 

Thessalian spells, 359, 371 note 

Thessaly, 203 

Thetis, 135 note, 137, 217, 219-223, 
243, 261, 449 

Thought (Metis), 301 note 

Thracians, 61, 127, 339, 415-417 

Thraso, a young man, 435-437 

Thrasycles, a Corinthian, 121 

Thucritus, a childless old man, 83-87 

Tibius, a slave, 417 

Tiresias, 45-49, 135, 385 

Tiridates, an eastern warrior, 411 

Titan (Helios), 347 

Tithonus, 89 

Tityus, 137 

Tmolus, 339 

Triton, 205-211, 227-231 

Tritons, 213, 235-237 


Troad, the, 161, 199, 201, 213 note 
Trojans, 137, 157 

Trophonius, 51-53 

Troy, 161, 163, 173 

Tryphena, a courtesan, 427-433 
Tyndareus, 312 note 

Tyre, 151 

Tyro, 23, 223-225 


West Wind (Zephyrus), 
233-237, 319 


Xanthus, 213 note, 215-217 
Xenophanes, 239 
Xerxes, 27 


217-219, 


Zama, the battle of, 153 note 

Zenophantus, a parasite, 89-91 

Zephytrus, (West Wind), 217-219, 
233-237, 319 

Zeus, 49, 53, 57, 61, 65, 67, 69, 147, 
163, 179, 205, 211, 213, 217, 221, 
233-237, 241-243, 247, 250 note, 
255, 257-291, 295, 299-317, 327, 
329, 331, 338 note, 339-349, 409, 
(Ammon), 61-69, 147, (Xenios), 
409, (father of Heracles), 53, 57, 59. 
Zeus and Hera, 49, 269-281, 339- 
341. Zeus and Europa, 233-237, 
256 note, 257, 263, 269, 329. Zeus 
and Ganymede, 263, 269-275, 281- 
291,299, Zeus and Danae, 221, 257, 


263, 269. Zeus and Leto, 211- 
213, 325-329. Zeus and Eros, 


250 note, 263-267, 343-345. 
Zeus and Semele, 257, 301-303, 
341. Zeus and Antiope, 257, 263, 
269. Zeus and Hermes, 247, 255- 
257, 295, Zeus and Io, 217-219, 
267. Zeus and Hephaestus, 305 
note, 307. Zeus and Alcmena, 
257, 309-313. Zeus and Athena, 
301 note, 305-307. Zeus and 
Leda, 268, 329. Zeus and Prome- 
theusz, 257-261. Zeus and Thetis, 
261. Zeus and Ixion, 275-281. 
Zeus and Dia, 279. Zeus and 
Metis, 301 note. Zeus and Lycur- 
gus, 338 note. Zeus and Helios, 
347-349. 

ZEUS CATECHIZED, 241 note, 261 
note : 

ZEUS RANTS, 309 note 
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Srzrus Irauicus. J. D. Duff. 2 Vols. 

Statrus. J.H.Mozley. 2 Vols. 

Suetonius. J.C. Rolfe. 2 Vols. 

Tactrus: Diatoeus. Sir Wm. Peterson; and AGRICOLA 
AND GeRManIA. Maurice Hutton. 
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Tacitus: Hisrorres anp ANNALS. C. H. Moore and J. 
Jackson, 4 Vols. 

TERENCE. John Sargeaunt. 2 Vols. 

TERTULLIAN: APOLOGIA AND Der Sprcracuris. T. R. 
Glover; Minucrus Feirx. G. H. Rendall. 

VALERIUS Fiaccus. J. H. Mozley. 

Varro: Dr Linava Latina. R.G. Kent. 2 Vols. 

VELLEIUS PateRcuLus and Res Grestar Divi AvGUSTI. 
F. W. Shipley. 

Viren. H.R. Fairclough. 2 Vols. 

Vitruvius: De Arcuirrcrura. F. Granger 2 Vols. 


GREEK AUTHORS 


ACHILLES Tatius. S. Gaselee. 

AELIAN: ON THE NATURE oF ANIMALS. 3 Vols. Vols. I. II. 
and III, A. F. Scholfield. 

AENEAS Tactrus, ASCLEPIODOTUS AND ONASANDER. The 
Illinois Greek Club. 

AESCHINES. C.D. Adams. 

AEscHYLUS. H. Weir Smyth. 2 Vols. 

ALCIPHRON, AELIAN AND Puinostratus: Letrers. A. R. 
Benner and F. H. Fobes. 

APoLLopoRvs. Sir James G. Frazer. 2 Vols. 

APOLLONIUS Ruopius. R. C. Seaton. 

Tue Aposrouic Fatuers. Kirsopp Lake. 2 Vols. 

AppiIAn’s Roman History. Horace White. 4 Vols, 

Aratus. Cf. CALLIMACHUS. 

ARISTOPHANES. Benjamin Bickley Rogers. 3 Vols. Verse 
trans, 

ARISTOTLE: ART OF RHETORIC. J. H. Freese. 

ARISTOTLE: ATHENIAN CONSTITUTION, EuUDEMIAN Etuics,’ 
VIRTUES AND Vices. H. Rackham. 

ARISTOTLE: GENERATION OF ANIMALS. A. L. Peck. 

ARISTOTLE: Mretrapuysics. H. Tredennick. 2 Vols. 

ARISTOTLE: MretEoRoLoGIcA. H. D. P. Lee. 

ARISTOTLE: Minor Works. W.S. Hett. ‘‘On Colours”’’, “On 
Things Heard”, ‘““Physiognomics”, “On Plants”, “On 
Marvellous Things Heard”’, “‘“Mechanical Problems’’, “On 
Indivisible Lines”, ‘Situations and Names of Winds’, 
“On Melissus, Xenophanes, and Gorgias’. 

ARISTOTLE: NICOMACHEAN Eruics. H. Rackham. 
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ARISTOTLE: OEcoNomicA and Maena Morauia. G. C. 
Armstrong. (With Metaphysics, Vol. IT.) 

ARISTOTLE: ON THE Heavens. W. K. C. Guthrie. 

ARISTOTLE: ON THE SOUL, Parva NATURALIA, ON BREATH. 
W.S. Hett. 

ARISTOTLE: CATEGORIES, ON INTERPRETATION, PRIOR 
Anatytics. H. P. Cooke and H. Tredennick. 

ARISTOTLE: PostERIOR ANALYTICS, Topics. H.Tredennick 
and E. 8. Forster. 

ARIsToTLE: ON SopHIsTICAL REFUTATIONS, ON ComMING 
TO BE AND PassiIne AWAY, ON THE Cosmos. E.S. Forster 
and D, J. Furley. 

ARISTOTLE: Parts oF ANIMALS. A. L. Peck; Motion AND 
ProGRESSION oF AnIMALS. E. S. Forster. 

ARISTOTLE: Puysics. Rev. P. Wicksteed and F. M. 
Cornford. 2 Vols. 

ARISTOTLE: Porrics and Lonainus. W. Hamilton Fyfe; 
DrmeEtrivs on Styte. W. Rhys Roberts. 

ARISTOTLE: Poxitics. H. Rackham. 

ARISTOTLE: Prospiems. W.S. Hett. 2 Vols. 

ARISTOTLE: RHETORICA AD ALEXANDRUM. H. Rackham, 
(With Problems, Vol. IT.) 

ARRIAN: History oF ALEXANDER AND INpIcA. Rev. EB. 
lliffe Robson. 2 Vols. 

ATHENAEUS: DEIPNOSOPHISTAE. C. B. Gulick. 7 Vols. 

St. Bastz: Lerrers. R. J. Deferrari, 4 Vols. 

CaLuimacuus: Fraements. C. A. Trypanis. 

CattimacHus and LycopHron. A. W. Mair; Aratus, 
G. R. Mair. 

CLEMENT OF ALEXANDRIA. Rev. G. W. Butterworth. 

CottutHus. Cf. OPPIAN. 

DarPHnis AND Cutor. Cf. Loncus. 

DrMmostTHENES I: OxyNntTuHiacs, PHILIPPICS AND MinoRn 
Orations. J.-XVII. and XX. J.H. Vince. 

DermostHEnes II: DE Corona and DE Fatsa LEGATIONE, 
C. A. Vince and J. H. Vince. 

DemostHENEs III: Merpias, ANDROTION, ARISTOCRATES, 
TimocraTes, ARISTOGEITON. J. H. Vince. 

DemosTHENES IV-VI: Private OraTions aNnD IN 
NeareramM. A. T. Murray. 

DEMOSTHENES VII: FUNERAL SPEECH, Erotic Essay, 
Exorpia AND Letrrers. N. W. and N. J. DeWitt. 
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Dio Casstus: Roman History. E.Cary. 9 Vols. 

Dio Carysostom. J. W. Cohoon and H. Lamar Crosby. 
5 Vols. 

Drioporus Sicutvus. 12 Vols. Vols. I.-VI. C. H. Oldfather. 
Vol. VII. C. L. Sherman. Vols. IX. and X. R. M. Geer. 
Vol. XI. F. Walton. 

Diogenes Larrtivs. R. D. Hicks. 2 Vols. 

Dionysius or Haricarnassus: Roman ANTIQUITIES. 
Spelman’s translation revised by E. Cary. 7 Vols. 

Epictetus. W. A. Oldfather. 2 Vols. 

Evripies. A. 8. Way. 4 Vols. Verse trans. 

Evsesius: Eccuesrasticat History. Kirsopp Lake and 
J.E.L. Oulton. 2 Vols. 

GALEN: ON THE Natura Faocuttigs. A. J. Brock. 

Tue GREEK ANTHOLOGY. W.R. Paton. 5 Vols. 

Tue Greek Bucotic Ports (THEoorITUS, Bion, Moscaus). 
J. M. Edmonds. 

GREEK ELEGY anp IamMBUS WITH THE ANACREONTEA. 
J.M. Edmonds. 2 Vols. 

Greek Matruematicat Works. Ivor Thomas. 2 Vols. 

Heropes. Cf. THEOPHRASTUS: CHARACTERS. 

Heroportus. A.D. Godley. 4 Vols. 

HESIOD AND THE Homeric Hymns. H. G. Evelyn White. 

Hrerocrates and the Fragments or HERACLEITUs. W. H. 
8. Jones and E. T. Withington. 4 Vols. 

Homer: Inrap. A. T. Murray. 2 Vols. 

Homer: Opyssry. A. T. Murray. 2 Vols, 

IsaEus. E. 8. Forster. 

JsocraTEs. George Norlin and LaRue Van Hook. 3 Vols. 

Sr. Joon DamascenE: BariLaamM AnD JoasapH. Rev. 
G. R. Woodward and Harold Mattingly. 

JosEpuus. H. St. J. Thackeray and Ralph Marcus. 9 Vols. 
Vols. I.-VII. 

Jutian. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. 

Loneus: DarHNis AND CaLoEz. Thornley’s translation 
revised by J. M. Edmonds; and PartHEntvs. S. Gaselee. 

Luctan. Vols. 1.-V. A.M. Harmon; Vol. VI. K. Kilburn. 
Vol. VII, M. D. Macleod. 8 Vols. 

LycorHron. Cf. CALLIMACHUS. 

Lyra Grazcoa. J.M. Edmonds. 3 Vols. 

Lysras. W. R. M. Lamb. 
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Manetno. W. G. Waddell: Protemy: TETRABIBLOS. 
F. E. Robbins. 

Marcus Avuretius. C. R. Haines. 

Menanver. F. G. Allinson. 

Mrvor Artic Orators. K.J.Maidment and J. O. Burtt. 
2 Vols. 

Nonnos: Dionystaca. W.H.D. Rouse. 3 Vols. 

Opprian, CoLtLuTruus, TRyPHIOopoRUS. A. W. Mair. 

Papyri. 5 Vols. Non-Literary SEtEctions. A. S. Hunt 
and C. C. Edgar. 2 Vols. Lirrrary SELEcTrons Vol. I. 
(Poetry). D. L. Page. 

ParTHENIvs. Cf. Lonevus. 

Pausantus: DESCRIPTION OF GREECE. W. H.S. Jones. 5 
Vols. and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley. 

Puito. 10 Vols. Vols. I.-V. F. H. Colson and Rev. G. H. 
Whitaker; Vols. VI.-IX. F. H. Colson. 

Puro. 3supplementary Vols. (Translation only.) Vols. I. 
and II. KR. Marcus. 

Puitostratus: Tse Lire or APoLLonius or TYANA. 
F. C. Coneybeare. 2 Vols. 

PuitostratTus: Imacines; CALLISTRATUS: DESCRIPTIONS. 
A. Fairbanks. 

PuHrtostratus and Eunarius: LivEs oF THE SopHISTS. 
Wilmer Cave Wright. 

Pinpar. Sir J. E. Sandys. 

Piato: CHARMIDES, ALCIBIADES, HipparcHus, THE 
Lovers, THEAGES, Mrnos and Ertnomis. W. R. M. Lamb. 

PLato: CRATYLUS, PARMENIDES, GREATER HIPPIAS, 
Lesser Hrepras. H. N. Fowler. 

Piatto: EurHypHRo, APpoLocy, Crito, PHAEDO, PHAED- 
Rus. H.N. Fowler. 

Priato: Lacwes, Protacoras, Meno, EutHypEmus. 
W. R. M. Lamb. 

Piato: Laws. Rev. R. G. Bury. 2 Vols. 

Prato: Lysis, Sympostum, Goretas. W.R. M. Lamb. 

Puato: Rerusric. Paul Shorey. 2 Vols. 

Prato: STATESMAN, Puitesus. H. N. Fowler; Ion. 
W. R. M. Lamb. 

Piato: THEAETETUS AND Soruist. H.N. Fowler. 

Prato: Timarus, Crittas, ChiropHo, MENEXENUS, Eris- 
TULAE. Rev. R. G. Bury. 
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PururarcH: Moraria. 14 Vols. Vols. 1.-V. F. C. Babbitt; 
Vol. VI. W. C. Helmbold; Vol. VII. P. H. De Lacy and 
B. Einarson; Vol. IX. E. L. Minar, Jr., F. H. Sandbach, 
W.C. Helmbold; Vol. X. H. N. Fowler; Vol. XII. H. 
Cherniss and W. C. Helmbold. 

PiurarcH: Tae Paratren Lives. B. Perrin. 11 Vols. 

Potysius. W.R. Paton. 6 Vols. 

Procorius: History or THE Wars. H.B.Dewing. 7 Vols. 

ProLtemy: TETRABIBLOS. Cf. MANETHO. 

Quintus SmyrnaEus. A. 8. Way. Verse trans. 

Sextus Emrrnicus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. 

Sorpocies. F. Storr. 2 Vols. Verse trans. 

Srrapo: Geography. Horace L. Jones. 8 Vols. 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds. Hrropzs, 
ete. A. D. Knox. 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO Pants. Sir Arthur Hort. 
2 Vols. 

Tuucypipgs. C.F. Smith. 4 Vols. 

TRYPHIODORUS. Cf. OPPIAN. 

XENOPHON: CYyROPAEDIA. Walter Millar. 2 Vols. 

XENOPHON: HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, and Syu1- 
rosium. C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. 

XENOPHON: MeEmorRABILIA and Oxrconomicus. E. C. 
Marchant. 

XeENoPHON: Scripta Minors. E. C. Marchant. 





VOLUMES IN PREPARATION 


GREEK AUTHORS 


ARISTOTLE: History or Anrmats. A. L, Peck. 
Piotinus. A. H. Armstrong. 


LATIN AUTHORS 


Sr. AUGUSTINE: CiTy oF Gop. 
BaBRIUS AND PHaEpRvs. B. E. Perry. 
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